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  Nakladatelství BROKILON


  PRAHA
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  „Brokilon Alternativa“


   



   



  Vladimír Šlechta: Tajemství Morie


  (aneb alternativní Středozemí)


   



  Petra Slováková: Démon z East Endu


  (aneb alternativní Londýn)


   



  Jan Kotouč: České země


  (aneb alternativní Česko)


  1. Nad českými zeměmi slunce nezapadá


  2. Ofenziva českých zemí


  3. Spojenci českých zemí *


  V tajné službě Koruny české


   



  Julie Nováková (ed.): Terra Nullius


  (aneb alternativní biologie a transhumanismus)


   



  Juraj Červenák: Bivoj


  (aneb alternativní Staré pověsti české)


   



  Karolina Francová: Purpurová noc


  (aneb alternativní Liberecko)


  1. Ve stínu Rudé věže


  2. Tisíciletý démon


  3. Světlý král *


   



  Vendula Brunhoferová: Hladový národ *


  (aneb alternativní druhá světová válka)


   



   



  * připravujeme
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  Pro Adama Hradce, který se nedožil svého narození,[image: sdot]



  a všem rodičům, kteří přišli o dítě.


  1.


   
	 			                         		 	



   



   



  Nejméně 23 obětí si vyžádal rozsáhlý požár továrny v Dolním Semerovci. Hasiči jsou stále v akci a z trosek vyprošťují další těla. Na místě je královské četnictvo a šetří příčiny požáru. Není vyloučena sabotáž.


  – Hlas království, 17. února 1948.


   



   



  Taťána Grecková měla chuť zabíjet.


  To nebylo během rán jako toto nic neobvyklého. Ráda chodila do kanceláře brzy, aby si užila trochu ticha, než dorazí ostatní kolegyně, a mohla se v klidu soustředit na práci.


  Ne že by její kolegyně během dne nějak moc mluvily, to ne, v dešifrovacím oddělení Královské rozvědky panovalo ticho a soustředěnost na práci; dva tucty žen seděly u psacích strojů a věnovaly se luštění nepřátelských depeší, některé zapisovaly kód vysílaný morseovkou, jiné jako Taťána už rozluštěné zprávy překládaly z ruštiny.


  Před prací si to však vynahrazovaly a Taťána by vraždila pokaždé, když přišla Karlička a zašveholila: „Krásné dobré ráno!“


  Následovalo štěbetání o všem a o ničem. Taťána byla jako dcera ruského šlechtice zvyklá na společnost mladých dam, které jen tak klábosí a chichotají se. A když se po tom, co car nechal popravit jejího otce, musela živit jako prostitutka, naučila se předstírat zájem úplně o všechno. To ji drželo při životě, když se s ní kolegyně začaly bavit.


  Ne že by si s nimi neměla co říct nebo že by jí vadila komunikace jako taková. Česky už uměla dost na to, aby si mohla povídat s kýmkoli. Šlo o to, jak se na ni ty ženy po očku dívaly.


  Z toho měla chuť zabíjet.


  Taťána byla z mnoha důvodů jiná. Nešlo o to, že nebyla Češka, ale Ruska, takových tu bylo víc, stejně jako zde pracovaly Němky, Slovenky nebo Maďarky. Lišila se jinými způsoby. Jedním z nich byl fakt, že byla v místnosti jako jediná vdaná. Ve vládních agenturách – stejně jako ve školství – stále platilo nepsané pravidlo, že žena zde pracuje pouze, dokud se nevdá. V Královské tajné službě neboli rozvědce pro to byl ale i jiný důvod. Král byl žárlivý partner a žena, která se vdala, se stávala bezpečnostním rizikem. Její manžel mohl být čtyřicetkrát prověřen, ale stejně bylo nebezpečné nechat jeho ženu pracovat s tajnými informacemi. Hlavně v době, kdy tu byly stovky svobodných šikovných děvčat připravených převzít její práci.


  Taťána měla výjimku, protože byla provdána za agenta Královské rozvědky. Pavel Grecko ji našel před rokem v bordelu v Novém Sevastopolu. Předávala mu informace, které jí vytroubili ruští námořní důstojníci, a on je potom posílal do Prahy. Když ho odhalili, musel utéct, a Taťánu vzal s sebou.


  Tou dobou už ale naplno vypukla válka mezi Česko-slovenským královstvím a carským Ruskem, a ještě než se oba milenci dostali do Prahy, poslalo je ústředí na výzvědnou misi na Island. Tam se jim podařilo odhalit a s pomocí několika českých letců zmařit ruskou operaci. A Taťánu tam zranili.


  S tím souvisel druhý důvod, proč se kolegyně na Taťánu dívaly tak zvláštně, proč si občas šeptaly. Její stav nikdo nezveřejňoval, ale drby se šířily, a bylo veřejným tajemstvím, že Taťána se ze svých vážných zranění zotavovala měsíce, definitivně se dostala do formy až kolem Vánoc, a také se vědělo, že následkem svých zranění nemůže mít děti.


  Nejednou slyšela, jak se dvě kolegyně baví o tom, že nechápou, proč už dávno nespáchala sebevraždu, když teď „je zbytečná jako žena“, nebo že nechápou „proč si ji ten Grecko vzal, k čemu mu je, když mu nedá syna“.


  Z toho důvodu měla chuť zabíjet. Její vlastní ztráta byla dost bolestivá a nesnášela, když ji ty slepice kolem měly potřebu kádrovat a hodnotit. A když se dozvěděly, že po práci chodí nejenom na cvičení, ale i na kurzy sebeobrany, a dokonce střelby, říkaly „musí si něco kompenzovat“ nebo „o tom jsem četla, bez mateřských hormonů se časem promění v chlapa“. V tu chvíli Taťána jenom skřípala zuby.


  Ano, přišla navždy o něco, co nikdy neměla, a kvůli Rusům – bývalým soukmenovcům – to nikdy mít nebude. Carovi vojáci ji připravili o tu formu budoucnosti, ve kterou doufá prakticky každá žena, a tak napřela síly jiným směrem. Admirál Janda, ředitel Královské rozvědky, jí nabídl práci. Původně se těšila, že bude cestovat spolu s Pavlem a plnit úkoly, ale byrokracie vládne i v rozvědce, takže nikdo nemohl jen tak mávnout rukou a někam poslat neprověřenou ruskou holku.


  Tak ji šoupli sem. Tady její práce spočívala v tom, že seděla u psacího stroje a překládala zachycené depeše z ruštiny do češtiny. Každý den.


  A u toho poslouchala ty slepice kolem.


  „Taťáno, drahoušku, tohle zachytili jako prioritu,“ ozval se jejich vedoucí a přibelhal se k ní. Byl to poměrně dobře stavěný třicátník, který v bitvě se Španěly u Drážďan přišel o levou ruku i levou nohu. Taťána se mu líbila, pěkná a vyvinutá blondýnka jako ona se líbila většině mužů, a evidentně mu nevadilo, že je vdaná. Měla za to, že flirtování bylo z jeho strany spíš o nadšení z lovu než o nějaké trofeji.


  „Přelož to, prosím tě, hned, ústředí si myslí, že by to mohlo být důležité,“ nařídil jí.


  „Jistě, Karle,“ řekla, vzala si od něj papír a pustila se do práce.


  Ústředí si mohlo myslet, co chtělo, ale po dvou odstavcích cítila další nával frustrace nad zbytečností toho, co dělá.


  Ta „důležitá“ depeše se týkala dodávky nové várky ešusů na bojiště v Turecku. Určitě zpráva, která zvrátí průběh války.


  A to se ani nemohla těšit domů na manžela. Pavel byl někde pryč. Na misi. Bylo to na území království a měl být pryč jen několik dnů. Taťána by se o něj asi měla bát, ale momentálně dokázala cítit pouze něco velmi blízkého závisti, že on má rozhodně zajímavější poslání než ona.


   



  *


   



  Pavel Grecko neměl Maďarsko rád.


  Ne že by měl něco zásadního proti jednomu z členů Česko-slovenského království nebo proti jeho obyvatelům. Jeho nechuť pramenila z něčeho mnohem iracionálnějšího. Jako klukovi mu ve škole nakukali, že v maďarštině se včela, vosa a čmelák řekne sörömöd, nösörömöd a nösörömöd turbo, a malý Pavel jim uvěřil. Občas si říkal, jestli v něm tento zážitek nevytvořil přirozenou nedůvěru k lidem, kterou potřebuje každý zaměstnanec tajné služby.


  Když byl dospělý, uvědomoval si spíš jiné problémy, které klíčí v Maďarsku.


  Po Velké bouři, kdy v roce 1848 zmizely velké kusy pevniny a zatopila se pobřeží, trpěly vnitrozemské Uhry sérií válek, které střídaly hladomory. Když se vlivem slovenského národního obrození Slovensko spojilo s Českým královstvím, vyčerpané zbytky Uher se připojily rovněž.


  Od té doby se Maďarsko vzchopilo stejně jako zbytky Rakouska a Polska nebo severních německých států. Bylo významnou součástí království.


  Nicméně s tím vším se objevily i různé nacionální tendence, které vyústily v Greckův současný úkol.


  Stál opřený o hranu termálního bazénu v lázních Széchenyi v Budapešti. Byl chladný únorový večer, z bazénu stoupala pára a vločky sněhu, které dopadaly na hladinu, tomu všemu dodávaly pohádkové vzezření.


  Hemžilo se to tu plavci, muži i ženami, mladými i starými. Széchenyi byly nejvyhledávanější lázně v Budapešti, pramen objevil hned po Velké bouři jeden maďarský geolog a na začátku dvacátých let tu zbudovali luxusní lázeňský komplex. Voda obsahovala síru, vápník a hydrogenuhličitan hořečnatý a prý pomáhala s léčbou revmatismu, artritidy a spousty dalších chorob včetně ženských problémů – a také se zde lidé rehabilitovali po úrazech.


  Dnes se tu Grecko ale nebyl rekreovat a jeho oči pátraly v davu lidí, snažil se soustředit na každou tvář, najít toho správného člověka a…


  Támhle stál. Muž kolem pětačtyřiceti let, pomalu se formující druhá brada, podezřívavé oči, hnědé vlasy. Jeho pivní břicho se drželo tak akorát nad vodou, že mu hladina sahala k pupku.


  Grecko se pomalu vydal k němu. Předtím ještě navázal oční kontakt se svým maďarským kolegou z kontrarozvědky, který ho jistil ze břehu, kde stál v uniformě plavčíka.


  Muž postával ve vodě sám, také stranou davu lidí, na někoho čekal.


  Grecko se k němu přiblížil a kývl na pozdrav. Muž se na něj nevrle podíval, ale samotný pohled nestačil, aby mu cizinec dal prostor. Grecko došel až k němu. Z horké vody kolem nich stoupala pára, když na sebe hleděli.


  „Jó estét,“ řekl muž maďarsky.


  „Dobrý večer, pane Szilárde,“ řekl Grecko česky. Muž mu rozuměl a okamžitě zpozorněl.


  „Obávám se, že váš společník se k vám dnes nepřipojí,“ pokračoval český agent. „Potkala ho jistá nehoda. Nicméně nám stihl říct všechno o vašem zapojení do sabotáže u Dolního Semerovce.“


  Na Szilárdově tváři na chvíli zavířila celá plejáda emocí, rychle se však ovládl. „Nevím, o čem to mluvíte, pane…?“


  „Moje jméno není důležité. A víte dobře, o čem mluvím, pan Mándi se tu s vámi měl dnes sejít a zažádat o další instrukce. Také jste mu měl předat výplatu za odvedenou práci, tu jsme už našli ve vaší šatní skříňce. Nebo si s sebou běžně nosíte tři sta tisíc korun v malých bankovkách? Pan Mándi nám potvrdil, že jste s ním komunikoval přímo vy, jako mluvčí toho vašeho Spolku uherských vlastenců, a přes vaše kontakty získal prostředky na sabotáž továrny u Dolního Semerovce. Také jsme viděli, že váš spolek dostává finanční příspěvky přes různé maďarské spolky v zahraničí, které slouží coby krytí pro ruské rozvědky. Pořád nevíte, o čem mluvím?“


  Szilárd chvíli mlčel a potom se jeho výraz proměnil. Už to nebyl muž, který si hrál na neviňátko, byl to někdo, kdo si je přesně vědom své situace. A zároveň někdo, kdo v ruce drží nějaké trumfy.


  „Myslíte si, že mě tohle vaše přepadení vyleká? Já jsem člen zemského sněmu Uher.“


  „Ne, jste vlastizrádce. Spojil jste se s nepřáteli království, abyste sabotoval důležitou vojenskou továrnu.“


  Szilárd se ušklíbl. „Vy, vaše království, váš král a ty vaše slovenské děvky nás utiskujete už dlouho. Je čas, aby Uherské království bylo obnoveno.“


  „A k tomu vám má pomoct ruský car? V Turecku nebo Švédsku na jeho pomoc určitě s láskou vzpomínají.“


  „Nepřítel mého nepřítele je můj přítel. Ale to byste vy nepochopil. Tak co, chcete mě zatknout?“


  „Chceme vám dát možnost volby. Řekněte nám, kdo jsou vaše kontakty, spojte nás s nimi. Jste významný člověk, král by byl ochotný udělit vám milost a celou aféru ututlat, pokud budete spolupracovat.“


  Szilárd se zasmál. „Ten váš ‚král‘ mi nemůže dát vůbec nic! Ale máte pravdu, já jsem člen zemského sněmu. Významný člen. Můžu to všechno vytroubit do světa, křičet, burcovat za uherskou samostatnost. Jen si mě zatkněte, chlapče, zatkněte si mě! Vlastně na to čekám! Bude ze mě mučedník. Ani nevíte, jaký sud s prachem v těch vašich ‚Českých zemích‘ máte. Tak do toho, zatkněte mě. Do několika dnů máte demonstrace v ulicích. Hlavně až se ukáže, že pro mé věznění nemáte žádné pořádné důkazy. Tak do toho.“


  Grecko se pomalu nadechl. S touto možností počítal, vlastně mu ji Janda i naznačil. Když ho stopa dovedla až k Szilárdovi, věděl, co se může stát, a Janda mu pro ten případ dal jasné instrukce.


  Szilárd byl v Maďarsku opravdu populární. Každá členská země království měla vlastní zemský sněm a v tom uherském měl Szilárd významné slovo. Jeho zatčení – a nespolupráce – by mohlo vyvolat spoustu národnostních nepříjemností, které si teď uprostřed války království jednoduše nemůže dovolit.


  Szilárd tam dál stál, na tváři samolibý úšklebek, věděl, že je teď ve výhodě, že jim uškodí. Grecko také stál, mlčel. Díval se na hladinu, ze které stoupala pára.


  Nakonec se téměř neslyšitelně nadechl.


  Rychle vyrazil, podkopl Szilárdovi koleno a oběma rukama ho zatlačil pod hladinu, než stihl poslanec vykřiknout.


  V rušném bazénu si toho nikdo nevšiml. Neustále kolem někdo pokřikoval, kopal nohama nebo sebou hlučně plácnul do vody.


  Szilárd se zmítal, mlátil kolem sebe rukama, ale Grecko ho držel pevně a postavil se tak, aby ho Maďar nemohl udeřit, a zároveň svým tělem kryl, co se děje, před okolními zraky.


  Bylo to nekonečné. Držel ho, až mu prsty zbělaly a po tváři mu stékal pot, který neměl nic společného s horkou lázní.


  Nakonec přestal muž vzdorovat. Szilárdovo tělo ochablo. Grecko ho ještě chvíli držel, aby měl jistotu, že to nepředstírá. Potom ho pustil.


  Za chvíli ho někdo najde a rozpoutá se křik a panika. Do té doby se rychle vzdálí.


  Byl na opačném konci bazénu, když uslyšel křik. V klidu vyšel ven, vzal si župan, na který dopadaly sněhové vločky, a zamířil do šaten.


   



  *


   



  Taťánina sluchátka tlumila rachot výstřelů, zatímco ona držela pistoli CZ 39 před sebou ve střeleckém postoji a pálila na terč.


  Střelecký instruktor jí vysvětlil, že když trénuje dlouho, dostane se během střelby do takzvané „zóny“, kdy nad ničím nemusí přemýšlet, jen dělá to, co už dělala tisíckrát, střílí na cíl.


  Když dostřílela, onen instruktor, jmenoval se Bohdan Arnošt, souhlasně zabručel.


  „Jo, jde ti to, paninko,“ řekl blahosklonně a připomněl jí tak, že kromě moudrých rad má i spoustu pitomých poznámek. Původně jí říkal „slečinko“, ale když poznamenala, že je vdaná, změnil to na „paninko“. U toho jí ale stále tykal, což bylo ještě divnější.


  „Jako že na ženskou dobrý?“ zeptala se a ušklíbla se.


  Arnošt se zasmál. „Jde ti to dobře obecně. Nevěřil jsem Pavlovi, když mi řekl, že seš talentovaná střelkyně. Ale jo, koordinaci oka a ruky máš hodně v pořádku.“


  „Díky.“


  „Hlavně ale nezpychni. To by se ti mohlo vymstít. Jen nevím, proč se tím vůbec obtěžuješ.“


  „Jak to myslíte?“


  Arnošt pokrčil rameny. „No… seš v kanceláři.“


  „Ale pan Janda mě najal kvůli tomu, co jsem udělala na Islandu. V kanceláři nebudu navěky.“


  Alespoň doufám!


  Arnoštův výraz naznačoval, že si o tom myslí svoje, ale jen znovu pokrčil rameny. „Třeba jo, třeba ne. Jenže i tak, prostě jsem ze starý školy, pistole se mi k ženský nehodí.“


  „A co se vám k ní hodí? Pudřenka?“


  „No, ty si děláš srandu, paninko, ale znal jsem holku, co měla v pudřence ukrytý chloroform. Moc fajn věc. A ona byla taky fajn. Mně je jasný, že ženský ke špionům patří, byly tam vždycky. Ale pistole nejsou zbraň pro ženskou. Jen se podívej do historie. Jedy, otrávené pití nebo jídlo, to byly vždycky ženské zbraně. Ať už šlo o nástupnictví v nějaké říši nebo o manželské neshody, jed vyřešil všechno.“


  Taťána se musela usmát. Arnošt byl prase, ale navzdory těm blahosklonným kecům docela hodné prase. V bordelu Perseida zažila mnohem horší.


  I když posuzovat všechny muže podle toho, s čím jsem se setkala v Perseidě, asi taky nebude dobrá průprava k navazování vztahů.


  „Možná máte pravdu. A nejen jedy. Ostré předměty nebo nože jsou taky užitečné, hlavně když chlap spí.“


  „No právě. Proto nechápu, proč se tady moříš na střelnici. Jde ti to, ale do přestřelky se nejspíš stejně nedostaneš. Ještě si zlomíš nehet.“


  Tentokrát Taťána pokrčila rameny. „Kolik jste vlastně zabil lidí?“


  Arnošt se zarazil. „Co?“


  „Kolik jste zabil lidí? Byl jste v armádě v česko-španělské válce?“


  „Ano, byl. Dělal jsem instruktora.“


  „A kolik jste zabil lidí?“


  „Žádného, v přímém boji jsem nebyl.“


  Taťána přikývla. „Ano, já zabila čtyři, dva v Sevastopolu a dva na Islandu. A všechny jsem zabila střelnou zbraní. Jedem nebo nožem to neumím, takže bych se ráda soustředila na to, co už mám vyzkoušené.“ Začala ládovat zásobník. „Můžete mi tam dát nový terč?“


   



  *


   



  Praha byla zasněžená. Psal se 25. únor 1948 a vypadalo to na naprosto nudný den, kdy se nic zvláštního nestane a ani snad nemůže stát. Taťánino pošťuchování s Arnoštem byla spíš součást praxe, ten chlap byl dobrý instruktor, jen to prostě nedokázal dělat bez bodrých poznámek.


  Taťána ještě byla cvičit, pořád se po zranění potřebovala dostat do formy fyzicky, hlavně když chtěla dostávat náročné úkoly. Potom ji čekal jen nákup, místní prodavači ji už znali. A pak už jen krátká cesta večerní Prahou do jejich dejvického bytu.


  Doma nikdo nečekal. Taťána si udělala lehkou večeři a potom se šla osprchovat. Než vlezla do sprchy, prohlédla se nahá před velkým zrcadlem. Byl to starý zvyk z doby, kdy dělala v bordelu. Byla si vědoma své krásy a neměla potřebu snažit se o nějakou falešnou skromnost, věděla, že mužům se líbí pro svou štíhlou sportovní postavu, o prsou nemluvě, ale to už bylo u chlapů tak nějak automatické. Dlouhé nakadeřené vlasy dokreslovaly její poměrně pěknou tvář.


  Zrak jí ale nevyhnutelně utkvěl na břichu, kde se šklebila velká jizva. Ruka jí k ní bezděčně sjela. Následek zranění z Islandu, kde ji dvě kulky z ruského samopalu připravily o možnost mít děti. Ruský car jí zabil otce, zničil rodinu, přinutil ji k ponížení v bordelu a teď ji připravil i o budoucnost.


  Ženské v kanceláři si mohly štěbetat, co chtěly, pravdou bylo, že ani Taťána sama často nevěděla, co má vlastně teď od všeho čekat.


  S Pavlem byla šťastná, když ji pustili z nemocnice, vzali se v malém pravoslavném kostele v Resslově ulici. Janda jí nabídl práci u rozvědky a s ohledem na to, co všechno se dělo během války, si byla Taťána moc dobře vědoma, že její ztráta vlastně nebyla tak velká. Občas to na ni přišlo a plakala do polštáře, ale to se už nedělo tak často. Většinu času chtěla prostě dělat něco, chtěla být užitečná.


  A chtěla se pomstít.


  Osprchovala se, převlékla se do noční košile a vlezla si do postele s knihou. Byl to dar od Pavla na procvičení češtiny – a latinky. Byla to Maryša od nějakých Mrštíků. Byla skoro na konci a měla dojem, že už chápe, odkud se vzalo to Arnoštovo přesvědčení o jedu jako ženské zbrani.


   



  *


   



  Pavel Grecko seděl v jídelním voze expresního vlaku Budapešť–Praha a sledoval zasněženou krajinu. Břeclav nechali za sebou, potom bude na řadě už jenom Brno a pojede se na Prahu. Pořád to bude ještě dlouhá noc.


  Zaťal ruce v pěst, byl to obranný reflex, celý vlak nepotřeboval vidět, že se mu třesou ruce.


  Záhy to přešlo, ale jenom ten fyzický projev.


  Tahle poslední práce byla obzvláště nepříjemná. Proč na to proboha potřebovali jeho? On přece dělal u rozvědky, ne kontrarozvědky! Jenže admirál Janda potřeboval někoho, kdo rozumí námořním věcem, a zároveň někoho, koho v Maďarsku neznají, protože bylo možné, že místní agenty pracující pro stanici Budapešť už nepřítel zná. Z té rovnice mu vypadl Grecko, který strávil čtyři roky v Rusku v Sevastopolu a hlásil Praze pohyby carských lodí.


  A tak bylo na něm, aby obhlédl sabotáž té fabriky, ve které se vyráběly zbrusu nové technologie, radary dost malé na to, aby je mohli umístit na palubu válečných lodí. Celá fabrika vyletěla do povětří, což musela být složitá a komplikovaná práce někoho zevnitř. Grecko přišel na spojení mezi maďarskými nacionalisty podporovanými Ruskem. Našli kontakty, přes které si obstarali výbušniny, a nalezli mrtvého člena bezpečnosti, který je nejspíš za úplatu vpustil dovnitř a kterého následně zavraždili. Stopa je pak přivedla až k panu Mándimu a od něj k Szilárdovi.


  Ten chlap si zasloužil umřít, to si Grecko dokázal intelektuálně zdůvodnit, ale nic to neměnilo na odporném pocitu, který z toho měl. Zabít člověka holýma rukama, utopit ho, bylo něco úplně jiného než střílet, a on se musel držet, aby se mu nezvedl žaludek. V jednu chvíli byl ten chlap živý a zdravý, se škodolibým šklebem, beze strachu. A potom… nic. Jen pytel masa a kostí, bez duše, bez emocí.


  A způsobil to Pavel Grecko.


  Popadl sklenku amerického bourbonu z pobřeží Blue Ridge, kterou před něj postavil číšník. Tohle pití bylo v království k dostání v lepších restauracích, dovážely ho obchodní lodě z českých držav v Severní Americe. Vzal sklenku a jedním velkým douškem ji vyprázdnil, až kostky ledu zadrnčely o zuby.


  Možná tuhle práci dělal už moc dlouho. Myslel si, že po poměrně klidném podzimu bude připravený na další misi, ale… třeba to opravdu dělal už moc dlouho.


  „Ještě jednu, pane?“ zeptal se číšník. Pavel trhaně přikývl. „Ano… ještě jednu, prosím. A džbán s vodou.“


  Dnes večer trochu upustí páru. Opije se, uvolní se. To už neudělal dlouho, možná léta.


  A možná právě to potřeboval.


  Číšník mu donesl další sklenku a on ji do sebe hodil.


   



  *


   



  Taťánu probudil lomoz v předsíni. Následovala rána a zaklení.


  Rozespale zvedla hlavu, rozsvítila lampičku a mrkla na hodiny. Bylo pět hodin ráno.


  Pavel došel do ložnice.


  „Ty už jsi doma?“ zeptala se rozespale.


  „Jo, miláčku.“ Došel až k ní – stihla si všimnout, že se nezul –, poklekl a políbil ji na rty.


  „Jsi opilý!“


  „Ano, jsem. A to jsem se poslední hodinu snažil střízlivět.“ Zajel jí rukou pod noční košili, ale ona ho plácla. Na tohle teď neměla náladu.


  Pavel se hned stáhnul. „Pardon, já byl jen rád, že tě vidím… stejně bych se na nic nezmohl.“


  „Ano, jsi opilý!“


  „Jsem namol!“ opravil ji Pavel, ale to už se začal svlékat. Když ho viděla v nočním světle, uvědomila si, že je na něj taky docela hezký pohled. Potom se oblékl do pyžama, ale přes koupelnu to už nevzal, jen se rovnou svalil na postel.


  „Ale stejně tě miluju! Jsi krásná.“


  „Tak mi to hlavně říkej i za střízliva!“


  „Budu!“ slíbil. „Já budu zítra střízlivý, ale ty budeš krásná furt.“


  „To zítra je dneska!“


  Pavel ji už ale neslyšel. Po pár minutách začal chrápat.
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  Gyula Szilárd, vážený člen Maďarského zemského sněmu, tragicky zahynul během návštěvy lázní Széchenyi. Přivolaný lékař konstatoval, že příčinou smrti byla srdeční příhoda, která způsobila utonutí. Szilárd byl populárním poslancem a hlasem tradičně smýšlejících uherských politiků. Král Tomáš I. i ministerský předseda Kresta vyjádřili soustrast rodině i maďarskému lidu.


  – Hlas království, 26. února 1948.


   



   



  Uplynulo něco přes týden od Pavlova návratu a Taťána měla dojem, že život zase alespoň trochu vjel do ustálených kolejí.


  „Mohla bys dneska koupit cestou domů cigarety?“ zeptal se Pavel, když se ráno u snídaně díval do Hlasu království.


  „Dneska jdu k závodnímu zubaři, nevím, kdy se vrátím. Můžeš si je koupit sám?“


  „Jo, ty jdeš k zubaři? Bolí tě něco?“


  „Ne, ale společnost to vyžaduje.“ Taťána si nestěžovala, společnost – Královská rozvědka – také zajistila, že dostala umělý zub výměnou za ten, o který přišla na Islandu.


  „Aha…“ Pavel se jen mračil na něco v novinách. „Tak koupíš ty cigarety potom?“


  „A proč si je nekoupíš sám?“


  „No… já jsem myslel, že… no, jdu večer s pár přáteli na pivo. S Vítkem Dorosem, z ústředí. Dlouho jsem je neviděl.“


  „A cestou k nim cigarety nemají, nebo co? A vůbec, proč jsi mi neřekl, že dneska někam jdeš?“


  Pavel odložil noviny a povzdychl si. „Tak když ani nemůžeš koupit cigarety – které navíc sama kouříš –, tak se na to vykašli, no.“


  „Není mi to zatěžko, ale nechápu… krucinál. Proč pořád všichni chtějí, abych dělala samé pitomé práce? Kupovala cigarety, překládala zprávy o dodávce hrnců. To k ničemu jinýmu nejsem?“


  Pavel mrštil novinami. „A myslíš si, že mě moje práce baví? Že toho nemám plné zuby? Nikdo z nás nedělá to, co chce.“


  „Ty děláš něco užitečného!“


  „Jako co? Že zabíjím lidi? Jak je to užitečné?“


  Taťána takhle Pavla neznala, ale poznala muže, kterému přetekl pohár. Jenže ten její na tom byl stejně.


  „Je to tvoje práce!“


  „Oddali nás v pravoslavném kostele, pop povídal něco o tom, abychom společně žili řádným křesťanským životem. No, myslím, že součástí křesťanského života by mělo být taky nezabíjení lidí.“


  „Předtím ti to nikdy nevadilo. Ještě jsi mě uklidňoval, když jsem střílela v Sevastopolu.“


  „Jo? No tak třeba mně to vadit začalo. Třeba jsem z toho unavený! Třeba nechápu, proč tak toužíš jít se nechat zase zabít, jako bychom společně nepřišli už o dost!“


  „Ano, a naší prací je vrátit to lidem, kteří nás o to připravili.“


  Pavel se zvedl od stolu a začal přecházet sem a tam. „Jo? A proč? Co nám to dá? Co nám to vrátí?!“


  Potom se sebral a šel se do předsíně obléct. Zamumlal jenom: „Ty cigarety si koupím.“ Taťána chtěla jít za ním – asi by měla jít za ním –, ale nešla. Neměla na to energii ani sílu.


  Zapálila si cigaretu – jednu z posledních, které měli doma.


  Nastalo něco, čemu Taťániny kolegyně říkaly „tichá domácnost“.


   



  *


   



  Svatopluk Janda si v předsíni oklepal sníh z kabátu, odložil ho na věšák, na stolek vedle dveří položil čepici a rukavice a až potom pozdravil svou sekretářku slečnu Pavláskovou – mezi ní a nedávno padlým admirálem nebyla žádná spojitost.


  „Něco nového?“


  „Na stole máte noční svodky z operačního a komunikačního oddělení. Už se po vás ptal admirál Hodža z generálního, prý zavolá znovu.“


  Janda cosi zavrčel a s poděkováním došel do kanceláře. Chápal, proč generální štáb tak spěchal a proč s ním potřebovali mluvit. Drážďany byly hlavní loděnice Česko-slovenského království a vzhledem k tomu, že Dukla byla během současné války ve větším nebezpečí stran nepřátelského náletu, většina staveb nových lodí a námořního výzkumu probíhala v Drážďanech. Za týden tam například dorazí letadlová loď Blaník, aby na ni během údržby v docích namontovali ten nový radar.


  Jenže jak ukázala série nedávných vražd, v Drážďanech nebylo bezpečno. Bylo jasné, že carská zpravodajská služba se na nejvýznamnější český přístav soustředí. A také bylo jasné, že tam chystá něco velkého.


  Janda se sesul do křesla za stůl, podíval se na velkou fotografii Praotce Čecha, poslední lodi, které velel, a začal si nacpávat dýmku.


  Generální štáb, ministerstvo vnitra, ministerstvo války, ti všichni chtěli vědět, jaké kroky hodlá v Drážďanech udělat, a jeho odpověď, že přemýšlí, je přirozeně neuspokojovala.


  Samozřejmě, velitel stanice Drážďany Petr Diviš dělal, co mohl. Ačkoli byla Královská zpravodajská služba primárně zahraniční rozvědka, měla i kontrašpionážní oddíl, což zajišťovalo její 3. oddělení, a agenti občas byli přesouváni sem a tam, jako třeba nasazení Pavla Grecka v Maďarsku před pár dny. Problém byl, že rozvědka a kontrarozvědka neměly zrovna moc rekrutů, v době války se tisíce mladých mužů hrnuly k odvodovým kancelářím, ale na práci u rozvědky – a na hrdinství, o kterém nikdo neuslyší – zálusk neměly.


  V Drážďanech nešlo o to, že by Janda nevěděl, co dělat. Diviš mu poskytl složku podezřelých osob a stopy několika posledních sabotáží ukazovaly na hodně vysoce postavenou osobu. Jenže to byl právě ten problém. Celé České země byly národnostní sud s prachem, což rovněž ukázala Greckova maďarská akce. Problém v Drážďanech nebyl zdaleka tak přímočarý, jak se mohl zdát. To ovšem bylo lidem na generálním štábu a ministerstvech jedno. Ti chtěli okamžité výsledky – co na tom, že jejich „okamžité výsledky“ mohou spustit lavinu demonstrací v ulicích, občanských nepokojů nebo rovnou střelby? Z toho všeho by měl prospěch pouze a jenom ruský car.


  Janda několikrát zabafal z dýmky. Tak či onak, dnes bude muset přijít s návrhem nějakého řešení.


  Poškrábal se na hlavě. Ano, to bylo ono. Nebylo to řešení, ale možná postrčení správným směrem.


  Stiskl tlačítko interkomu.


  „Slečno Pavlásková, prosím, nechte mi z archivu donést složku Ernesta Gasnicova a složku o národnostním složení severních Čech a Německa. A přidejte k tomu i složku o drážďanských loděnicích. Úplně všechno.“


  „Ano, pane řediteli.“


  Janda se podíval na hodinky. „A od půl třetí mi dejte v kanceláři hodinový blok, žádné schůzky. Budu si chtít s někým promluvit. S kým, to uvidím, až si pročtu složky.“


   



  *


   



  „Krásné dobré ráno! Jak jste se včera měly…?“ Karlička zmlkla, když si všimla, jaký má Taťána výraz. Její pohled mohl potápět bitevní lodě.


  „Táňo… je ti dobře?“


  „Taťáno, všichni mi říkají Taťáno. A ano, nikdy to nebylo lepší.“


  „Stalo se doma něco?“


  „Naprosto idylické manželství, nemůže to být lepší.“ Založila do psacího stroje papír a klepala do něj, jako by ho chtěla umlátit k smrti.


  Karlička se raději nevyptávala a pustila se do práce. Její výraz způsobil, že kolegyně spíš mlčely a hleděly si práce.


  Alespoň k něčemu je to dobré.


  Na oběd zašla do kantýny. Byl tam Pavel, sedli si k sobě, ale prakticky nepromluvili. Potom zase tloukla do stroje, dokud se neozval telefon.


  Karel Smolaga, jejich vedoucí, do něj hovořil a potom přišel přímo k jejímu stolu. Myslela si, že jí chce dát něco na překlad, ale neměl u sebe žádné lejstro.


  „Taťáno, prosím tě, za deset minut tě chce vidět ředitel.“


  „Už zase?“ hlesla. Šéf šifrantů a Karlův přímý nadřízený byl starý chlípný děda, který občas volal Taťánu, aby mu něco osobně přeložila do ruštiny nebo z ruštiny. Nejspíš ho fascinovalo, že mu krásná dívka je k ruce, na víc už se v životě nezmůže. „To nemá jiného překladatele?“


  „Ne, nemyslím šéfa Klesla, myslím ředitele. Jandu.“


  „Svatopluka Jandu?“


  „Kolik Jandů tady máme? Ano, samotného pana nejvyššího, tak hlavně nechoď pozdě, víš, že to nesnáší.“


  Taťána zírala jako opařená. Co jí náčelník Královské rozvědky může chtít?


  Kolegyně ji pozorovaly. A záhy si začaly zase štěbetat. Taťána se jim nedivila, námětů pro drby mohlo být mnoho.


  Může mi chtít dát nějaký opravdový případ? Lepší práci? Ale to by mi avizoval dlouho dopředu, ne?


   



  *


   



  „Pavle, četl jsi tu novou zprávu od Gebardéna?“


  Pavel Grecko se sotva stihl posadit za stůl. Tady v útrobách ústředí Královské zpravodajské služby to vypadalo jako kterýkoli jiný úřad. Kancelář sdílel s pěti dalšími agenty, a těm byly k dispozici dvě sekretářky, jimž se v žargonu služby říkalo „kvočny“.


  Tady pracovali agenti, kteří zrovna nebyli v terénu. Bylo to 2. oddělení zpravodajské služby, které se soustředilo na zahraniční operace. 3. oddělení, které se soustředilo na kontrašpionážní činnost na území království, bylo dvě patra nad nimi. Grecko občas někoho z nich potkával na chodbě, a nemusel být empatik, aby viděl, že tihle lidé nelibě nesou, když někdo z rozvědky vykonává práci kontrarozvědky, jako to udělal Grecko v Budapešti. Nebylo ale zbytí, 2. oddělení a 3. oddělení si občas musela vlézt do zelí. Fakt, že spadala do jedné organizace, to zjednodušoval. Grecko byl vlastně rád, že oběma složkám velí Janda, tím měl pod sebou operační náčelníky pro rozvědku i kontrarozvědku. Ulehčovalo to koordinaci i snadnější přesun pracovníků sem a tam. Jugoslávská nebo ruská rozvědka měly složky oddělené, a občas jim to komplikovalo život.


  Teď Pavel zvedl hlavu a usmál se v odpovědi na dotaz Vladimíra Fabiána, svého kolegy z kanceláře. Fabián se stejně jako Pavel nedávno vrátil z nasazení v Rusku; sice působil na Dálném východě poblíž Vladivostoku, ale jejich práce byla podobná.


  „Nečetl, teď jsem přišel,“ řekl Grecko a podíval se na složku, kterou mu Fabián podával. „Něco zajímavého?“


  „Pár maličkostí. Vypadá to, že se Gebardén už dobře zabydlel.“


  Grecko se usmál, ale moc humoru v tom nebylo. Až příliš dobře si uvědomoval, kde teď může Gebardén být a v jakém je nebezpečí. Gebardén bylo krycí jméno agenta, který Grecka nahradil v Novém Sevastopolu. Když odtamtud musel Grecko loni v květnu rychle zmizet, Česko-slovenské království přišlo o cenný zdroj informací. Naštěstí se jim ve spolupráci se spřátelenou jugoslávskou zpravodajskou službou podařilo do Nového Sevastopolu konečně umístit dalšího agenta, který posledních pár měsíců získával a obnovoval kontakty, a teď už podával pravidelná a přesná hlášení o pohybech ruských lodí v přístavu.


  Zajímalo by mě, jestli taky chodí na výzvědy do bordelu, jako jsem to dělal já.


  Grecko nevěděl, kdo je Gebardén, jen se mu v rámci přípravných operací doneslo, že přicestoval na bulharský pas. To bylo samo o sobě dobré krytí, protože Bulharsko bylo vždycky přátelštěji nakloněno Rusku.


  Teď četl novou zprávu. Činnost v přístavu shrnul vždy stručně a jasně, a Grecko měl dojem, že musel původně číst jeho vlastní zprávy, měl podobný styl.


  V přístavu momentálně nebyly žádné bitevní lodě, všechny se držely ve Smolensku. Potvrdil přítomnost devíti těžkých křižníků, osmi lehkých a osmnácti torpédoborců. Gebardén také opět potvrdil, že čtyři velké rozestavěné bitevní lodě třídy Alexandr Něvský se předělávají na obří letadlové lodě.


  Mluvil také o činnosti ve velkém doku pro ponorky. Jeden z jeho špionů vyfotil velkou ponorku, která měla podivný tvar; vypadala, jako by na horní části trupu měla velká otevíratelná vrata. Pod fotografii přidal poznámku, že tyhle ponorky jsou speciálně upravené a nejspíš vytvořené jednorázově pro přepravu nákladu. Grecko přemýšlel, jaké to může mít využití, ponorka nemůže vozit tak velké množství nákladu a pohybuje se pomalu. Ale pokud jich opravdu vyrobili jen hrstku, asi pro ně nějaké využití bude. Víc ho trápily ty letadlové lodě.


  Podle rozvědky měli Rusové nyní dvě těžké a jednu lehkou letadlovou loď, ale pod vedením viceadmirála Nikitina rozjíždějí na plné obrátky stavbu letadlových lodí stejně jako Češi. Obě strany také ve velkém přestavovaly nákladní lodě a tankery na eskortní letadlové lodě, malá neohrabaná plavidla schopná vypouštět letadla. Bitvu na moři ale rozhodnou velké flotilové, neboli těžké letadlové lodě, a Greckovi se nelíbilo, že z Něvských budou ty největší letadlovky na světě. Podobně nehezké závěry z toho vyvozoval i sám Gebardén, a navíc…


  Tok myšlenek mu přerušilo zazvonění telefonu. Natáhl ruku.


  „Ano? Tady Grecko.“


  „Tady Pavlásková, dostavte se prosím k řediteli. Za deset minut vás čeká.“


  Grecko okamžitě zpozorněl. Chce s ním Janda ještě jednou probrat tu Budapešť, nebo to se týkalo něčeho úplně jiného?


  „Hned jsem tam.“


  Omluvil se v kanceláři, prošel kolem kvočen a brzy už mířil k výtahu, který ho odvezl do vyššího patra, na němž se nacházelo operační oddělení spolu s kanceláří nejvyššího šéfa, do které Grecko zamířil.


  „Dobrý den, Jaruško,“ řekl Pavel Grecko slečně Pavláskové. Jandova sekretářka byla u zpravodajské služby tak dlouho, že tu nejspíš už měla inventární číslo. Nevěděl, proč se nikdy nevdala, v mládí musela být krasavice, ale nejspíš to bylo jedno z těch tajemství, na která nikdy nenaleznou odpověď.


  „Vítejte, Pavle. Můžete rovnou dál.“


  „Nevíte, co šéf chce?“ Hlášení o akci v Budapešti mu podával hned po návratu.


  „Nevím, ale můžete dál, už tam na vás čekají.“ Ve tváři Jaroslavy Pavláskové zacukalo, jako by se snažila nesmát.


  Grecko vešel a zarazil se.


  V křesle před šéfovým pracovním stolem seděla Taťána.


  „Á, Grecko, pojďte dál, už na vás čekáme. Posaďte se.“


  Taťána mu věnovala nečitelný výraz, ale v očích jí hrála zvláštní jiskra.


  Posadil se vedle své ženy. Zvláštní, v žádné příručce se nepsalo o tom, jak se máte chovat, když na vás v šéfově kanceláři čeká manželka, se kterou jste si u snídaně vjeli do vlasů.


  Pokud si Janda všiml nějakého napětí, nedal to najevo. „Povolal jsem vás sem oba, protože s vámi potřebuji probrat jednu záležitost. Předtím mi ale řekněte, jak se cítíte. Pavle, jak jste na tom?“


  „Myslíte fyzicky?“


  „Samozřejmě že myslím fyzicky,“ zabručel Janda. Na věci jako psychoanalýza sice bral zřetel také, koneckonců to bylo něco, co vymyslel Moravák, ale fyzický stav byl důležitější. „V Maďarsku jste žádné zranění neutrpěl? Žádné bolesti?“


  Greckovi vyskočilo před očima, jak se jeho oběť bezmocně mrská ve vodě, zatímco ji jeho ruce drží pod hladinou.


  Ale Janda nechtěl vědět o psychických problémech.


  „Ano, jsem v pořádku, pane.“


  Teď ředitel tajné služby přenesl pohled na Taťánu. „A vy, paní Grecková? Jak jste na tom? Zotavila jste se ze svých zranění?“


  „A… ano, pane Jando,“ vykoktala Taťána a na okamžik se podívala na Grecka. „Ano, ano. Je to… doktor říká, že jsem plně zdráva, pravidelně cvičím, dostala jsem se do formy.“


  „A pochopil jsem, že chodíte na střelby,“ pokračoval Janda a podíval se na kus papíru, který měl na stole. „Střelmistr vás dokonce označil za dobrou střelkyni.“


  „Ano, pane… já… chci být užitečná.“


  Greckovi bleskl hlavou jejich rozhovor u snídaně. Nejdřív ho napadlo, že on a Taťána způsobili nějaký skandál, a tak si je šéf pozval na kobereček, ale to vyptávání na jejich zdravotní stav naznačovalo, že je chce někam vyslat.


  „To je dobře, to je dobře. Mám pro vás úkol.“


  „Pro nás oba?“ V Taťánině hlase bylo patrné překvapení.


  „Ano, pro vás oba. To jste vždycky chtěli, ne?“


  „No…“ Taťána se znovu podívala na Grecka. „Vlastně ano.“


  „Tak. Ano, osvědčili jste se na Islandu a vlastně i v Sevastopolu, tak proč nevyužít to, co dobře fungovalo, ne?“ Nečekal na jejich odpověď a rovnou si odkašlal, jako by chtěl dát najevo, že tohle bylo vyřízeno a teď přejde k věci.


  „Máme problém v Drážďanech. Četli jste hlášení z minulého úterý?“


  „No… já ano,“ řekl Grecko. „V Drážďanech zabili nějaké dělníky a jiné zaměstnance přístavu.“


  „Ano, vrah napochodoval do jedné z lepších putyk. Měl u sebe samopal, začal něco křičet a potom to tam vystřílel. Jedenáct mrtvých a patnáct zraněných. Přístavní policie ho zastřelila, když se snažil utéct. A bohužel to je jen poslední z různých násilností v Drážďanech.“


  „A vy si myslíte, že to organizuje ruská rozvědka?“ zeptala se Taťána.


  Hned si dala dvě a dvě dohromady.


  „Víme, že ruská rozvědka v Drážďanech něco organizuje. Vlastně v celých Českých zemích. Ta akce v Budapešti, Pavle, to byla jejich další práce. A velmi úspěšná. V době, kdy Rusové vyrovnávají naši námořní převahu v palubním letectvu, mohou být ty nové palubní radary trumfem, který nás zachrání. A místo toho máme zničenou celou továrnu. Přežily přesně čtyři radary, které jsou připravené k instalaci. Kdy budou další? Bůh ví, ale zdrželi nás minimálně o měsíce, možná ještě déle. Na drátě mám každou chvíli ministra. Ta střelba v Drážďanech může být předzvěstí něčeho horšího.“


  Grecko pokýval hlavou, zatímco se Janda odmlčel a zabafal z dýmky. „Rozumím, pane. Zjistili naši agenti v Drážďanech něco?“


  „Ano. Zkontaktuju vás s Petrem Divišem, to je šéf stanice Drážďany. Několik posledních měsíců sledoval aktivity, které přisuzuje ruské rozvědce. Násilnosti, pokusy o sabotáže, odposlouchávání telefonů. Několik agentů se mu podařilo zajmout, ale šlo jen o malé ryby. Nic užitečného nevěděli. Problém byl s národností. Všechno to byli Rusové.“


  „To je logické, ne?“ zeptala se Taťána. „Ruská rozvědka používá Rusy.“


  „Možná je to logické, ale také je to zatracená časovaná bomba,“ zavrčel Janda a vstal, chvíli se opíral o stůl a potom se zadíval na fotografii Praotce Čecha.


  „Asi vám nerozumím, pane,“ řekla Taťána. Alespoň si zvykla, že šéf je oslovován prostě „pane“.


  Byla zvyklá říkat mužům tak, jak chtěli, aby jim říkala.


  „Možná je to logické, Taťáno, ale je to sud s prachem. Vy jste přeci také Ruska.“


  „Ano, ale dostala jsem v listopadu české občanství.“


  „No právě. Ano, jste nyní občanka našeho království, to je ale devadesát procent ruských dělníků v Drážďanech také a zbytek většinou jen čeká na papíry nebo pracuje povinný rok, než budou mít na občanství nárok – vy jste v tomhle byla výjimka. Kolem Drážďan, našich německých území a severních Čech je spousta Rusů, kteří uprchli z Ruska. Mezi nimi i šlechtici, kteří se postavili carovi a nalezli u nás azyl. Mají tady velkou komunitu a ta se bude ještě rozrůstat. Víte, že ve Skandinávii padlo do zajetí padesát tisíc ruských vojáků? Kam ti půjdou? Car odmítl jakoukoli výměnu zajatců, bude radši, když jeho lidé zůstanou přes zimu u nás a budou jíst naše potraviny než aby plýtvali ruskými zásobami. Nemluvě o tom, že Rusové nemají tolik zajatých Čechů – a tím myslím obyvatel Česko-slovenského království, abychom neslovíčkařili. Ve Slezsku a na středním Slovensku budujeme zajatecké tábory, kam je pomalu přesouváme, ale to bude dlouhý proces. Švédi se mohou o některé postarat, ale jejich země je zdevastovaná, a upřímně, po skoro pětileté okupaci necítí k Rusům moc velkou náklonnost.“


  „Já jim asi rozumím, pane,“ řekla Taťána. Grecko věděl, že rozumově chápe, že řadový voják za nic nemůže. Jenže to byl právě řadový voják, kdo ji střelil samopalem do břicha.


  „To je dobře, že jim rozumíte. Pravda je taková, že nejsme jen Česko-slovenské království. Nikdy jsme nebyli. Jsou tu Maďaři, Rakušáci, Poláci, Němci, nyní i Rusové. Je to velká komunita, a my nemůžeme riskovat nepokoje. Ne v Drážďanech, kde tolik Rusů pracuje v přístavním průmyslu. No a ty současné vraždy mohou vyvolat právě takovou vlnu nepokojů.“


  „A proč?“ zeptal se Grecko. „Ten člověk, co střílel, byl prostě nějaký šílenec.“


  „To ano, ale bohužel stopy vedou k někomu významnému. Hraběti Gasnicovovi.“


  Grecko viděl, jak se Taťána prudce narovnala.


  „Gasnicov? Ernest Filipovič Gasnicov?“


  „Ano. Hrabě Gasnicov se dostal do sporů s carským režimem kvůli jeho politice vůči Česko-slovenskému království a požádal nás o azyl. Má kliniku poblíž Drážďan na hradě Colditz, bývalo tam sanatorium; Gasnicov použil své finance, aby ho přestavěl na léčebnu duševně chorých.“


  „Blázinec,“ zamumlal Grecko.


  „Ano. Vy Gasnicova znáte, Taťáno?“


  Přikývla. „Ano, on… znali se s mým otcem, hrabětem Timurem. Jako holčička jsem k nim někdy chodila, Gasnicov pořádal krásné plesy. Nevím, jestli by si mě pamatoval, takových tam byla spousta.“


  „A co si myslíte o jeho povaze?“


  „Nevím, tehdy jsem tomu nerozuměla. Znala jsem ho jako milého pána, vždycky rád vyprávěl a těšilo ho, že ho spousta mladších lidí poslouchá. Vlastně… nevím, co si o tom mám myslet teď. Mého otce zavřeli stejně jako spoustu jiných šlechticů.“


  „Ano, a Gasnicov stejně jako jiní šlechtici někdy později uprchl sem. Dnes je Gasnicov veřejnou tváří ruské komunity na severu českých zemí. Je jejím neoficiálním vůdcem. I když má kliniku, řeší věci s dělníky v přístavu, a oni k němu vzhlížejí. Car ho dokonce označil za komunistu.“


  „A teď to vypadá, že pro téhož cara pracuje?“ ujistil se Grecko.


  „Diviš ze stanice Drážďany si tím je téměř jistý, ale já si dovedu až moc živě představit, co by se strhlo za nepokoje, kdybychom miláčka lidu, jako je Gasnicov, jen tak odstavili. Podezřelé by bylo, i kdyby se mu stala nějaká… nehoda,“ Janda krátce kývl na Grecka, jako by ho chtěl ujistit, že i tuto možnost zvažoval. Greckovi zase vyskočil před očima topící se Szilárd.


  „Proč si myslíte, že je tím nepřátelským agentem Gasnicov?“ zeptala se Taťána.


  „Příliš mnoho stop vede do jeho sanatoria. Včetně vraha. Léčil se tam, byl to bývalý ruský voják, který v bojích ve Skandinávii zešílel. Nevztahoval se na něj dekret o válečných zajatcích, vláda rozhodla, že ranění ruští vojáci – zranění může být i duševní – se budou léčit v českých nemocnicích a potom budou moci na glejt začít pracovat, aby podpořili místní ekonomiku. Přirozeně pracují spíš v ruských komunitách. No a tento muž, jmenoval se Ilja Melechin, strávil půl roku v Gasnicovově sanatoriu. Odtamtud ho propustili před měsícem a dostal práci v docích. Potom ukradl samopal a vystřílel hospodu. Gasnicov i jeho lékaři mohou jen smutně pokrčit rameny. Byl to nejspíš stále šílenec. Ale takové vysvětlení je až moc příhodné. A pokud to byl jen šílenec, jak se mu do rukou dostal samopal? Někdo mu ho musel dát, byla to česká výroba, Vzor 42, z várky, kterou před měsícem označili jako ztracenou při výbuchu muničního vlaku mezi Ústím a Děčínem.“


  „Ale proč by to Gasnicov dělal?“ zajímala se Taťána.


  „Možnosti jsou vlastně dvě,“ řekl Grecko a ona se na něj podívala. Na chvíli ho napadlo, jestli ji moc nepoučuje, ale v její tváři zpozoroval jen obyčejný zájem.


  Byla profesionálka.


  Znovu si uvědomil, proč se do ní vlastně zamiloval.


  „Jedna možnost je, že celý jeho útěk z Ruska byla finta. Chtěl se dostat sem a páchat škody. Druhá možnost je, že z Ruska utekl naprosto reálně, ale pak ho carovi agenti kontaktovali tady a nabídli mu možnost návratu do vlasti, pokud pro ně bude pracovat.“


  „Nevím, nesedí mi k němu ani jedno. Jak to má s rodinou?“


  Janda k nim přistrčil složku. „Tady je všechno, co o něm naše kontrarozvědka vytáhla. Paní Grecková,“ najednou jí už neříkal křestním jménem, „vzhledem k tomu, že jste Ruska a s Gasnicovem jste se už setkala, jsem si vás vybral, abyste ho odhadla. Pavel Grecko s vámi půjde ze zřejmých důvodů.“ Grecka napadlo, jestli ty důvody jsou zřejmé i Taťáně. „Než proti Gasnicovovi jakkoli zasáhneme, chci, aby se na to celé podíval další pár očí. Nebo spíš dva páry očí. Nicméně všechno nasvědčuje tomu, že Gasnicov opravdu je agent. A pokud to tak je, chci, abyste se o něj postarali jakýmkoli způsobem, je to jasné?“


  Grecko potlačil polknutí. Taťána pouze trhaně přikývla, ale Grecko si všiml, jak zaryla nehty do sukně na koleni.


  „Zároveň tam posílám vás, protože je možné, že naše agenty kontrarozvědky v Drážďanech už někdo z opozice zná.“


  Taťána se zamračila. „Opozice?“


  „Špionážní žargon,“ vysvětlil jí Grecko. „Druhá strana je prostě opozice.“ Na to se otočil k Jandovi. „Ale nemůžou o nás mít záznamy?“


  „Možná, ale sečteno a podrženo, vy jste jen nějaký špion, který utekl ze Sevastopolu, a Taťána je bývalá šlechtična, také na útěku. Nejspíš o vás v Kremlu nějaké dokumenty mají, ale ani jeden nejste dost důležitý, aby o vás mluvili s každým špionem, který pro mě pracuje.“


  „To… je asi dobře,“ řekla Taťána.


  „Prostě vás tam nikdo nezná, a jako ruská imigrantka máte i důvod se s ním sejít.“ Janda se tentokrát podíval do diáře, který měl na stole. „Ano, a mám pro vás i rozumné místo, kde můžete Gasnicova jakoby náhodou potkat. Příští týden se bude v přístavu konat ceremonie na lodi Blaník. Loď půjde na několikaměsíční údržbu a při té příležitosti dojde ke změně velení. Gasnicov tam bude se spoustou pohlavárů. On reprezentuje ruské přístavní dělníky. Vy tam můžete jít navštívit starého známého, odcházejícího kapitána Melichara.“


  Grecko si nebyl jistý, jestli si Taťána Melichara vůbec pamatuje, vzhledem k tomu, v jakém byla stavu, když je Blaník vytáhl u Islandu z vody. Ale jeho žena opět pouze souhlasně přikývla.


  „Dobrá. A co potom?“


  „Potom budete improvizovat. Na Islandu vám to šlo dobře.“


  Janda zabafal z dýmky.
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  Pavel Grecko a Taťána Timurová si dovolují oznámit, že se rozhodli spojit své životy a vstoupit do stavu manželského. Budou oddáni ve čtvrtek 20. listopadu 1947 v kostele svatého Cyrila a Metoděje v Resslově ulici v Praze. Na přání snoubenců se obřad uskuteční pouze za přítomnosti svědků.


  – Svatební oznámení umístěné na nástěnku v hlavní hale budovy Královské zpravodajské služby 15. listopadu 1947. Odstraněno 17. listopadu 1947.


   



   



  Rychlík Saxonia uháněl po kolejích na sever.


  Taťána seděla v kupé společně s Pavlem a sledovala ubíhající krajinu za Děčínem.


  Poslední den byl hektický. Jakmile je Janda vypravil na cestu, začali se chystat. Na Taťánu připadly i méně záživné věci jako připravit byt na několikatýdenní nepřítomnost, a musela požádat sousedku, aby jim zalévala kytky. Potom ale přišly další věci. Zatímco se Pavel sešel s operačním důstojníkem pro první kolo brífinku, Taťána musela k závodnímu zubaři, který jí kromě opravy zubu dal do pusy i jiný dárek.


  Bylo to něco šíleného a hnusného, ale pravidlo znělo, že to mají všichni agenti, kteří vyrážejí do terénu, kde hrozí nepřátelské zajetí. Z nějakého důvodu se do toho počítaly i Drážďany. Taťána tak měla na místě pravé horní sedmičky dutý umělý zub – který nahradil ten, co jí museli vytrhnout. V dutém zubu byla kapsle a v kapsli cyankáli.


  Pavel jí vysvětlil, že tuhle šílenost má v puse také a uvažoval, že to použije, když mu v Sevastopolu hrozilo zajetí. Taťána manžela během dneška několikrát políbila, a vždycky přitom na tu odpornou věc musela myslet.


  Zubař jí ochotně sdělil, že se nemá čeho bát. Musí nejdřív rozbít zub a potom i kapsli, aby se jí jed dostal do těla. Kdyby zub vypadl a ona ho spolkla, nic se nestane. Musí to rozkousnout. Zubař jí bodře poradil, ať moc necvaká čelistmi, pokud jí zub vypadne.


  Taťána upřímně doufala, že na kapsli co nejdříve zapomene a nebude na ni myslet.


  Nicméně během přípravy k odjezdu byla vybavena i jinými věcmi. Musela vyplnit několik formulářů, dostat potvrzení o vyšším bezpečnostním pověření a bylo jí přiděleno krycí jméno Aurora. Nevěděla, kdo ta jména vymýšlí, ale asi na tom byla lépe než Pavel jako agent „Tatran“.


  Posledním důležitým doplňkem, který získala, byla zbraň, jejíž tíhu nyní příjemně cítila v pouzdře na pravém stehně pod sukní. Byla to její zbraň, ne zbraň, kterou nafasovala na střelnici.


  Bohdan Arnošt dostal oficiálně úkol přidělit Taťáně zbraň. Vybral jí něco, o čem říkal, že je to „dámská pistole“, ale velmi spolehlivá a z nejlepšího zdroje. Arnošt zkušeným tónem pravil, že i když jsou české zbrojovky velice kvalitní, při výběru některých zbraní nesmí hrát roli vlastenectví, a rozhodl se pro pistoli z dílny rodinné firmy, která dělala zbraně v malém městečku v italských kopcích už pět set let. Firma se jmenovala Fabbrica d’Armi Pietro Beretta, a Taťána nosila jejich model Beretta M1930 ráže devět milimetrů. Než jí Arnošt zbraň předal, přinutil ji z ní nastřílet přes tři sta ran.


  A tak byla připravena. Agentka Aurora na cestě na svou první misi.


  I když její první mise možná bude vražda rodinného přítele.


  „Ahoj,“ řekl Pavel, když vstoupil do kupé. Nesl dvě láhve minerálky z jídelního vozu. „Sleduješ krajinu?“


  „Asi jo,“ zalhala Taťána. Otočila se a věnovala manželovi polibek.


  Manželská usmíření jí problém nedělala. Situace, do které je Janda hodil, jim ani neumožňovala udržovat tichou domácnost.


  „Měli bychom si probrat ty materiály,“ řekla, když se usadil naproti ní, a napila se minerálky. „Tys toho viděl víc než já.“


  „Nechceš si to nechat až do hotelu?“ nadhodil Pavel.


  „Proč? Máme čas.“


  „Tak dobře.“ Pavel se usadil vedle ní a sáhl do cestovní tašky, ze které vytáhl štos dokumentů. O těchto věcech se s ní málokdy hádal, a málokdy jí nevyšel vstříc. Taťána se jednou – ve vzácných případech, kdy se s kolegyněmi dalo mluvit – zmínila, že její manžel má doma vždy poslední slovo, a to slovo většinou zní „no tak dobře“.


  „Náčelník z operačního mi udělal detailní přednášku hlavně o Gasnicovovi,“ řekl Pavel a otevřel složku. Na první stránce byla vlepená fotografie. Taťána muže na ní poznávala; vypadal starší, ale jinak to byl dobře stavěný starší muž. Byl ramenatý, i když s věkem se na něj nabalilo dost tuku.


  Podívala se na jeho údaje. „Narozen 1891? To je starší než můj otec.“


  Pavel začal listovat. „Ano, 1891 v Ufě, tam měla jeho rodina sídlo. Byl jedním ze šlechticů, kteří pomáhali po Velké bouři rozvíjet a industrializovat Sibiř. V armádě nebo námořnictvu nikdy nebyl. Nevím, jak je to u ruských šlechticů běžné.“


  „Jak u kterých. Hodně šlechticů chodí do války, ale hlavně aby si získali prestiž a očko, nebo i kvůli rodinné tradici. Opravdu záleží na konkrétní rodině. Můj otec také v armádě nebyl, ale byl aktivní v politice. To ho stálo život.“


  Pavel se v tom raději nešťoural. O její rodinné historii toho věděl poměrně dost.


  „Ano. Tady píšou, že Gasnicov byl mladší syn Filipa Gasnicova a titul zdědil až poté, co zemřel jeho starší bratr. Nepíšou tu, na jakou nemoc. Předtím byl Gasnicov lékař, zkoumal lidské chování.“


  „Ano, a pořád lékař je. V Rusku se ne každý šlechtic obtěžuje vzděláním, ale opravdu je to případ od případu. Jsou tam šlechtici vědci, lékaři nebo generálové, ale v některých částech Ruska jsou pořád šlechtici, kteří neumějí číst a myslí si, že samoděržaví se o ně prostě postará.“


  Pavel znovu otočil nějaké listy. „Gasnicov byl členem kliky šlechticů, kteří se stavěli do opozice proti carovým vojenským expedicím do Turecka, Švédska a Číny. Jejich spor gradoval, a když narůstalo napětí mezi Česko-slovenským královstvím a Ruskem, carovi s touto skupinou došla trpělivost. Deset hlavních členů opozice bylo popraveno. Ostatní byli vyhoštěni a posláni do exilu. Gasnicov přišel k nám.“


  „Jak jsou na tom jeho děti?“


  „Jeho žena zemřela před dvěma lety. Děti má dvě, dcera Naděžda Ernestovna, provdaná za barona Narmotova, zůstala v Rusku. Jeho syn Petr Ernestovič byl kapitánem ve štábu generála Aljuchina a zahynul v bojích v Turecku.“


  „Takže dceru má v Rusku. Naděždu, jednou jsem ji potkala.“


  „Opravdu? Jak se ti jevila?“


  „Nebyla moc chytrá, ale celkem sympatická. Když nad tím tak přemýšlím, já jsem vlastně z pohledu Čechů taky nevzdělaná.“


  „Ne z mého pohledu,“ řekl automaticky Pavel a ona se na něj usmála.


  „V každém případě, myslíš, že Gasnicova mohou třeba kontrolovat přes jeho dceru?“ zeptal se její manžel. „Že by jí vyhrožovali a drželi ji jako rukojmí?“


  „Možné je všechno, ale nemyslím si, že to tak bude. Tím by si znelíbili i jejího manžela, barona Narmotova, a to jsou velká vojenská zvířata. Narmotovův bratr je admirál na Dálném východě.“


  Pavel přimhouřil oči. „A to víš odkud?“


  „Nestihla jsem si pročíst všechny materiály, ale některé ano. Spojení s Gasnicovovými dětmi – tedy jen dcerou – mě napadlo, ale nevidím to moc reálně. Spíš operuje sám od sebe. Nebo, jak navrhl Janda, tam může hrát roli, že mu nabídli možnost návratu do vlasti.“


  „To zase nesedí mně. Vybudoval tady velkou ruskou komunitu,“ řekl Pavel. „Nezačal by jí jen tak škodit a neopustil by ji. I když… třeba ano.“


  „Možná by to chtělo vědět trochu víc o jeho sanatoriu na tom hradě… Jak se jmenuje?“


  „Colditz.“


  „Na Colditzu. Není divné, že někdo, kdo má sanatorium, se zabývá i dělníky v přístavu?“


  „Ano, ale jak říkal Janda, Gasnicov je zde vnímán jako takový neoficiální vůdce ruské komunity. Její mluvčí.“


  „Hm…“ Taťána se mračila na dokumenty.


  „Napadlo tě něco?“


  „Nevím, ale je to člověk, který toho má hodně. A to může znamenat, že má spoustu asistentů. Někoho, kdo jeho jménem řeší záležitosti v přístavu, někoho, kdo řeší pacienty v sanatoriu… a tak vůbec.“


  „No… asi ano.“


  „Víš, z dětství si Gasnicova opravdu moc nepamatuju, ale připadal mi jako roztržitý člověk, který moc nevnímá okolí, pokud se soustředí na konkrétní věc. Je klidně možné, že má kolem sebe nesprávné lidi, doktora v sanatoriu nebo předáka v docích.“


  „Myslíš, že Gasnicov není skutečným mistrem špionem, ale někdo se jím jenom kryje?“


  „Je to možné. Myslíš, že na té ceremonii budou i jeho pobočníci?“


  „Možná. Rozhodně to probereme s Divišem, až přijedeme.“ Pavel se znovu napil minerálky a potom si schoval hlavu do dlaní. Byl unavený. A ne fyzicky. Taťána si toho měla všimnout už dřív, ale byla příliš zabraná do vlastních problémů.


  Odložila složku a položila mu ruku na rameno.


  Oba chvíli mlčeli.


   



  *


   



  Kapitán Martin Melichar, nejvyšší pán letadlové lodi Blaník – alespoň po další čtyři dny – seděl ve své kajutě a pročítal si depeši, kterou mu přinesl námořník z můstku.


  „Další hosté?“ zeptal se jeho první důstojník, fregatní kapitán Libor Lacina, který už nevydržel čekat, až si jeho kapitán list dočte.


  „Dalo by se to tak říct.“ Melichar zavrtěl hlavou. „A to jsem si myslel, že už tam bude plno. Mezi hosty ceremonie přibude i ministr války, ministr průmyslu, generál Spálený a admirál Hodža z generálního štábu.“


  „To bude opravdu velká ceremonie.“


  „Bude to zoo,“ zabručel Melichar. „Alespoň že už dali pryč toho pštrosa, jinak by zoo byla kompletní.“


  Blaník měl dlouhé měsíce za maskota pštrosa, kterého námořníci pojmenovali Václav. Teď už byl ale pohodlně uvelebený v děčínské zoo.


  Melichar by byl rád, kdyby do té zoo mohl poslat i některé hosty.


  „Nějaké další instrukce kromě seznamu hostů?“ zeptal se Lacina.


  „Klidně si to přečtěte. Všechny letecké perutě musíme vyklidit už zítra. Hangár bude muset být na ceremonii naprosto prázdný, abychom se tam vůbec vešli.“


  „Nemluvě o tom, že ti piloti budou potřeba jinde,“ dodal Lacina.


  „Nemluvě o tom, že ti piloti budou potřeba jinde. Stejně jako loď hned po přistání opustí třetina posádky a další do několika dnů. Neztrácejí čas.“


  „Loď bude v docích měsíce a okolo je spousta lodí, které chtějí posádku.“


  „Však já vím, Libore. Jen se mi nelíbí, že posledních pár dnů, které budu téhle lodi velet, budou tak šílený chaos.“


  Melichar velel Blaníku necelý rok, ale byl to dost možná nejhektičtější rok jeho námořní kariéry – i jeho života. S Blaníkem útočil na ruské bitevní lodě u Madagaskaru, bojoval u pobřeží Švédska, v severních vodách a teď i u Turecka, kde česko-slovenské letouny podporovaly turecké povstalce proti Rusku. Jenže Blaník byl za svou krátkou kariéru několikrát poškozen a opravován, takže když se z opravářského doku vrátila letadlová loď Orel a vystřídala Blaník, bylo nařízeno, že Blaník půjde do doků v Drážďanech, kde během revize mimo jiné dostane zbrusu nový radar.


  Zároveň se u lodi obmění většina posádky včetně kapitána Melichara. Melichar nikdy nechtěl sloužit na letadlové lodi, byl vychován v tom, čemu se říkalo „klasické námořnictvo“, na palubách torpédoborců, křižníků a bitevních lodí. Blaník mu však přirostl k srdci jako žádná jiná loď.


  Bohužel, pokud admiralita nechtěla nechat v docích zahálet posádku, nenechá tam zahálet ani kapitána Melichara. Loď dostane nového velícího důstojníka, který bude dohlížet na revize a pak s novou posádkou vypluje zpátky na moře.


  „Už víte, kam vás převelí?“ zeptal se prvního důstojníka.


  „Ano, depeše přišla dnes ráno, pro mě osobně. Svěří mi velení jedné z těch nových eskortních letadlových lodí. A k tomu mě povýší na námořního kapitána.“


  „Gratuluji!“


  „Děkuji. Doufal jsem, že dostanu normální letadlovou loď, klidně i lehkou, ale na nové letadlové lodě si budeme muset počkat.“


  Melichar přikývl. Eskortní letadlové lodě byly přestavěné nákladní lodě nebo tankery. Byly ošklivé, pomalé a zranitelné, ale Melichar chápal jejich výhodu, šlo je produkovat rychle a ve větším množství. K podpoře pozemních jednotek u cizího pobřeží – jako teď v Turecku – byly ideální, ale proti nepřátelské flotile to bylo horší. Jenže nových těžkých letadlových lodí se ještě alespoň půl roku nedočkají.


  „A co vy, pane kapitáne?“ zeptal se Lacina. „Dostanete bitevní loď?“


  „Ne. Zatím ne. V Drážďanech se staví další čtyři letadlové lodě třídy Blaník a příštích několik týdnů budu konzultovat možné úpravy se stavbyvedoucím.“


  „A potom?“


  „Zatím nemám zprávy. Říkalo se, že možná budu mít turnus na břehu, něco na admiralitě.“ Melichar pokrčil rameny. Na to teď nechtěl myslet. „Pojďme probrat tu ceremonii, ne? Za dva dny se s námi v přístavu potká remorkér a zavede nás přímo do doku. Budu chtít, aby členové posádky určení k okamžitému vylodění byli připraveni a probíhalo to hladce. Potom…“


   



  *


   



  Centrálu stanice Drážďany Královské zpravodajské služby tvořil dvoupokojový byt v pátém patře činžovního domu ulice Birkenstrasse. Cedulka na dveřích říkala, že jde o sídlo firmy Flarta: export a import. Název byl naprosto zapomenutelný a nezajímavý, což byl účel. Podobně jako Pavlova čtyřletá role obchodního zástupce jugoslávské firmy Dragana, kterou zastával v Sevastopolu.


  Výhodou bylo, že v kanceláři jednoho pokoje bylo velkými okny krásně vidět na přístav. Místní pobočka kontrarozvědky měla ale určitě i další stanoviště, ze kterých mohla sledovat dění jinde.


  To všechno Greckovi proběhlo hlavou, když je vytáhlý mladík uvedl do kanceláře, kde za stolem seděl Petr Diviš.


  Byl to asi pětačtyřicetiletý muž, který přišel o většinu vlasů, ale kompenzoval si to hustým blonďatým knírem, zpod kterého se teď na ně usmíval. Na špičatém nose měl brýle, které mu dodávaly vzhled úředníčka.


  Obyčejný, nudný človíček. To bylo dokonalé krytí pro někoho v téhle branži. Janda si Diviše rozhodně jen tak nevytáhl z klobouku.


  „Vítejte v Drážďanech.“ Velitel stanice obešel stůl a nejdříve Taťáně políbil ruku, než si s Greckem potřásl. „Měli jste příjemnou cestu?“


  „Velmi dobrou,“ řekl Grecko za oba.


  „Vojtěcha jste si už všimli,“ řekl Diviš a pokynul na mladíka. „Vojtěch Knaps je moje pravá ruka tady v Drážďanech.“


  „Moc mě těší.“


  „Já jsem Pavel Grecko a moje žena Taťána. Z Prahy vás informovali?“


  „Ano, ano, posaďte se.“


  Diviš je navedl k velké pohovce do písmene L, sám se posadil tak, aby na ně viděl. Knaps došel k jedné skříňce.


  „Mám tu pro vás dva lístky na ceremonii na palubě Blaníku,“ řekl Diviš. „Nastane to pozítří. Je to formální akce, tak doufám, že máte vhodné oblečení.“


  „Asi ne,“ řekl Grecko ve chvíli, kdy Taťána řekla „možná“.


  Diviš se pousmál. „Něco vám obstarám, bude to čekat na hotelu. Ubytoval jsem vás v hotelu Königstein v Rankestrasse. Je to docela blízko přístavu, předpokládal jsem, že budete chtít mít přehled. Ale protože je to blízko přístavu, tak se tam asi občas bude motat po večerech spousta ožralých námořníků.“


  „To je v pořádku,“ ujistila ho Taťána. „Na opilé námořníky jsem zvyklá.“


  „A nedaleko je taky… no… ehm… dáma promine, několik levnějších hotelů, kde jsou… děvčata. Tam se také motají námořníci.“


  Taťáně zacukalo v koutcích úst. Grecko si dal ruku před pusu.


  „Dáma promine, pane Diviši,“ ujistila ho znovu. Velitel stanice ale pro jistotu rychle změnil téma.


  „Musím říct, že mluvíte dobře česky. Jak dlouho se ten jazyk učíte?“


  „Něco přes rok. Pavel mě učil, už když jsme se potkali v Sevastopolu. S němčinou je to horší, což v těchto končinách může být problém.“


  Diviš mávl rukou. „Ve většině podniků a úřadů tady na severu se domluvíte česky i německy, a i běžný člověk na ulici zná dost českých frází, abyste se neztratila. Nemluvě o tom, že v některých částech využijete i ruštinu. Komunita je tu velká.“


  Podíval se na Grecka. „Což nás přivádí k našemu muži, Gasnicovovi. Janda psal, že si ho potřebujete omrknout.“


  „Ano, Janda tady chtěl další pár očí. Nebo spíš dva páry. Bez urážky.“


  Diviš mávl rukou. „Ne, to je v pořádku. Přiznám se, že se mi do Gasnicova taky nechce. Ten chlap je hodně populární. Vždycky mi přišel jako takový roztomilý roztržitý strýček. Bylo by hodně zvláštní, pokud by to byla fasáda pro mistra špiona.“


  „Ale asi nic neobvyklého,“ dodal Knaps a postavil na stolek před ně čtyři sklenky. „Uprchlý šlechtic by byl dokonalé krytí pro jejich agenta.“


  Taťána ukázala na sklenky. „Co to je?“


  „Schnaps, to je na uvítanou. Můžete tomu říkat německá tradice.“


  „Vy jste Němec?“


  „Sudeťák,“ řekl Knaps. „Češi a Němci tam žili jeden vedle druhého po staletí. Narodil jsem se v Ústí.“


  Taťána nedůvěřivě pozvedla sklenku, ale přiložila ji k ústům.


  „Tak na setkání,“ řekl Diviš a společně se napili.


  Grecko se několikrát zhluboka nadechl. Taťána se zakuckala.


  „Možná je to na vás moc tvrdé,“ řekl Knaps. „Někdy vás pozveme na Oktoberfest, pokud preferujete pivo. Ten se samozřejmě slaví víc v Mnichově v Bavorské republice, ale tady v Drážďanech je někdy taky občas veselo.“


  Grecko přikývl. Bavorská republika byla jedním ze samostatných německých státečků, které vznikly po Velké bouři – a na rozdíl od Saska nebyla součástí Česko-slovenského království. Oficiálně tvořily německé státy konfederaci, ale týkalo se to spíš obchodu než nějaké politické jednoty.


  „Přiznám se, že mě překvapilo, že jako tým funguje manželský pár,“ přiznal se Diviš a hned směrem k Taťáně dodal: „Nic proti agentkám, jen mě napadlo, jak jste se k tomu řemeslu společně dostali. Potkali jste se v Sevastopolu?“


  „Ano, a tak nějak se z nás stal tým,“ řekl Grecko a vzal Taťánu za ruku. Nechtěl, aby se konverzace stočila na téma, co budou dělat, až budou mít děti.


  „Zpět ke Gasnicovovi,“ řekla Taťána. „Vy si tedy myslíte, že on je tím agentem?“


  Diviš pokrčil rameny. „Zatím k němu vede víc a víc stop. Chápu, že to je choulostivá věc a nemůžeme ho jen tak zavřít nebo… odstranit, ale něco s ním udělat musíme.“


  „My se ve vlaku bavili o tom, že je možné, že Gasnicov je jen krytí pro skutečného agenta,“ řekl Grecko. „Dvě mouchy jednou ranou, někdo tu provede sabotáž a svede to na nepohodlného šlechtice.“


  „Má nějaké pobočníky? V docích nebo sanatoriu?“ přidala se Taťána.


  „Obojí. A ta možnost tu je, ale nejsem si tím jistý,“ řekl Diviš. „Ruské dělníky a další pracovníky v docích jménem Gasnicova zastupuje jistý Aramov. Alexandr Aramov, je to Rus, ale narodil se už tady. Jeho rodiče sem přišli z Ruska už v patnáctém roce. Žije tady a manželku má Češku, vlastně Němku. Zítra večer ho také uvidíte, takže si ho můžete proklepnout, ale nevím, co zjistíte. Tady Vojtěch se na něj pověsil.“


  „Sledoval jsem ho dost dlouho spolu s dalšími dvěma agenty,“ řekl Knaps. „Proto už se tam radši nemotám. Mohl by mě poznat. Nic neobvyklého, ten chlap každou chvíli mluví s nějakými dělníky nebo řeší úředničinu. Ano, mohl někomu podstrčit obálku, nebo co já vím, ale to mohl kdokoli. A co si budeme povídat, myslím, že Aramov to nebude.“


  „A co někdo na jeho klinice? Nebo v sanatoriu, nebo jak tomu říkají?“


  „Tam je hlavním lékařem doktor Puškin – ano, jmenuje se jako ten básník – Leopold Puškin. On je vlastně hlavním specialistou na léčbu duševních chorob. Gasnicov je spíš takový vizionář a teoretik. Na Puškina jsme se také pověsili, ale on ani z Colditzu moc nevychází. Když už zamíří do města, nesetkává se skoro s nikým. Několikrát jel přednášet na univerzitu tady v Drážďanech, a jednou dokonce do Hradce Králové a Prahy, ale to je tak všechno.“


  Něco ve způsobu, jakým to říkali, v Greckovi vzbudilo jisté podezření. Knaps jim ještě neřekl všechno. Diviš se teď tvářil zamračeně.


  „Dobrá, pochopil jsem správně, že oba jsou nepravděpodobní, ale oba to mohli udělat. Vy si myslíte, že to byl Gasnicov?“


  Knaps přikývl. „Ano… víte, necháváme sledovat všechny, co tohle podezření se sabotážemi vzniklo. A ještě víc, když se střílelo v té putyce. Gasnicova, Puškina, Aramova a spoustu dalších podezřelých. No a stalo se, že člověk, který včera sledoval Gasnicova, se neohlásil. Dnes ráno ho vylovili z Labe.“


   



  *


   



  Taťána se prohlížela před zrcadlem ve večerních šatech, které jí Diviš nechal poslat na pokoj. Sedly jí perfektně. Byly to karmínové sametové šaty s výrazným výstřihem, s nabíraným živůtkem a rukávy, dokonale vypasované a s páskem se sametovou květinou vpředu. Na hlavě měla malý černý plstěný klobouček, který skoro zakrývala další velká elegantní květina z téhož materiálu, jejíž střed tvořilo několik velkých korálků – jak jinak – české výroby.


  „Když mi šaty nedělají na míru, většinou mají problém s hrudníkem,“ říkala Pavlovi, který se v koupelně holil. „Diviš mě musel odhadnout správně.“


  „Diviš působí jako někdo, kdo se na ženský dívá celý život. A k jeho smůle jen dívá.“


  Ušklíbla se, ale potom se zamračila. „Co si myslíš o tom zabitém agentovi? Celý večer jsi o tom mlčel.“


  Knaps jim řekl, že agent, kterého našli v Labi, sledoval Gasnicova a několik dalších hostů z Colditzu. Ten den jeli na nějaké setkání členů Ruského spolku, kde Gasnicov promlouval k novým imigrantům, kteří dorazili z Ruska. Agent, jmenoval se Hans Gellner, se ohlásil odtamtud a potom ho už nikdo neviděl. Podle pitvy ho nezabili na místě, v řece se utopil. Policie to vyhodnotila jako nešťastnou nehodu.


  Čemuž samozřejmě nikdo nevěřil.


  „Je možné, že na něco přišel a Gasnicovovi lidi ho museli umlčet. Jiná teorie mě nenapadá.“


  „Taky si myslím.“ Taťána se zamračila. „Asi jsem nechtěla, aby to byl Gasnicov, nevím proč.“


  „Pořád to není jisté, ověříme si to sami, jak Janda chtěl. A i kdyby to byl on, nemusíme ho zabíjet. Můžeme ho přitlačit ke zdi a přinutit, aby pracoval pro nás. To se děje až moc často.“


  Taťána nepřítomně přikývla, ale samotné jí bylo jasné, že tohle je jen takové chlácholení. Měli práci a měli povinnost.


  Její manžel ale zněl jinak, nějak zvláštně. Během celé debaty o utonulém Gellnerovi měl zvláštní výraz. Diviš a Knaps si toho možná nevšimli, ale ona byla jeho žena.


  A uvědomovala si, že tentýž výraz měl už od doby, kdy se vrátil z Budapešti.


  Ona byla moc zahleděná do svých problémů, než aby si toho všimla.


  „Co se stalo, Pavle?“


  Oplachoval si obličej. „Co máš na mysli?“


  „Ta informace o Gellnerově smrti na tebe nějak dopadla. A ne jen tím, že nám to zkomplikovalo případ. Znal jsi ho?“


  „Neznal… nešlo o něj. Šlo o utopení. Byla to… hnusná smrt. Už jako kluka mě děsila představa, že se utopím.“


  „A v Budapešti jsi to musel udělat ty? Vím, že jsi byl v lázních.“


  Pavel neodpověděl, nemusel. Taťána ho objala.


  „To je dobrý, jen mě to zaskočilo.“ Políbil ji a pokusil se o úsměv. „Potřebuju pořádnou práci. Vzpamatovat se. Vím, že jsi chtěla do terénu, mě to zase začalo zmáhat, ale… jsem rád, že máme společný případ. Já budu v pořádku.“


  Znovu ho políbila. Potřeboval trochu terapie. Už od Prahy mezi nimi panovalo pořád napětí a dozvuky tiché domácnosti.


  „Kolik máme času?“ zeptala se.


  Pavel se podíval na hodiny, které visely v koupelně. „Máme ještě skoro dvě hodiny, než budeme muset jít. Víc než dost času, chtěl jsem se osprchovat.“


  „Já myslím, že sprchu můžeš na chvilku odložit.“


  Taťána si sundala šaty z ramen a nechala je sklouznout ke kotníkům.


  Pavla Grecka rázem všechno trápení opustilo.
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  „Rusové, kterých jsou v Českých zemích desetitisíce, jsou nedílnou součástí naší ekonomiky. Jsou to občané království jako kdokoli jiný. Mají tu rodiny, práci a sny. Kromě toho všeho mají – a máme – i stejného nepřítele. Ruského cara. Car není Rusko a skrz práci a píli lidí, jako jsou ruští dělníci zde v Drážďanech, kteří pomáhají stavět válečné lodě, jež s jistou, téměř absolutní důsledností ukážou carovi, že ne všichni Rusové jsou jeho služebníci…“


  – hrabě Ernest Filipovič Gasnicov, z rozhovoru pro Rádio Drážďany. 16. září 1947.


   



   



  Grecko netušil, kdo a proč se rozhodl udělat z ceremonie změny velení tak formální příležitost, nejspíš to bylo kvůli množství přítomných papalášů. Musel ale uznat, že to vypadalo hezky.


  Celá hangárová paluba letadlové lodi byla podél stěn vyzdobena závěsy v národních barvách, jasně osvětlená a na obou koncích byly obrovské bufetové stoly s občerstvením.


  Uprostřed bylo vybudováno pódium, kde právě řečnil muž v uniformě. Hovořil dlouze, procítěně, a přítomní námořníci byli nejspíš inspirovaní alespoň z dvaceti procent tak, jak si on myslel, že budou.


  „…a když celé království bylo bezbranné, Blaník byl lodí, která se postavila nepříteli. Byli to jeho piloti, jeho posádka a jeho statečný kapitán, kteří bránili naše pobřeží před početnějším nepřítelem. Jako David proti Goliášovi.“


  „Kdo je ten chlap?“ zašeptala Taťána.


  „Admirál Hodža, náčelník štábu námořnictva,“ řekl Grecko. „Docela přehání, Blaník možná byl jediná loď u Madagaskaru, ale až po tom, co byly dvě další letadlové lodi vyřazeny z boje nebo přišly o svá letadla, rozhodně by jejich úsilí neměl bagatelizovat. No a u Švédska a v severních vodách byla taky spousta dalších letadlových lodí.“


  „Já vím, ale takhle zjednodušeně to zní hezky, když to říká.“


  „…a proto je mi nyní velikou ctí, že můžeme být tady a přivítat Blaník zase v domovském doku a vyprovodit kapitána Melichara za dalším dobrodružstvím.“


  „‚Za dalším dobrodružstvím‘,“ opakoval Grecko. „Kdo mu ten projev psal? Co je na tom za dobrodružství? Melichara odvolávají, a to chce málokterý kapitán. Dostane nějakou funkci na břehu.“


  „Vypadá spokojeně,“ řekla Taťána. Kapitán Melichar seděl spolu s houfem dalších důstojníků a hodnostářů za pódiem a zdvořile poslouchal admirála. Ten konečně domluvil a pohledný korvetní kapitán – nejspíš moderátor, který se dostavil jen na tuto činnost – uvedl dalšího řečníka. Ministra obrany Prachaře.


  „Támhle je Gasnicov,“ řekla Taťána a pokynula hlavou k hloučku lidí stojících asi padesát metrů od nich. „Ten velký chlap mezi skupinou žen… vlastně děvčat. Vypadají jako šlechtičny.“


  „Ano, všiml jsem si ho,“ zašeptal Grecko. „Jak se ti jeví?“


  „On, nebo ta děvčata?“


  „On. Ale ta děvčata vlastně taky.“


  „Pochopila jsem, že to jsou šlechtické dcery, které utekly, když jejich rodiče zůstali v Rusku. Poslali je za Gasnicovem. Nejsou to jen dcery, posílají mu i syny, ale těm rychle najde nějakou práci. Šlechtičny jsou spíš vytrénované, aby seděly, bavily lidi na plesech a čekaly na ženicha.“ Ušklíbla se. „Do bordelu se asi žádné nechce.“


  „A co tedy vidíš na Gasnicovovi?“


  „Zestárl, ale jestli je to náš muž, nebo ne, to nevím.“


  Ministr mluvil dalších pět šest minut a Grecko ho už dávno nevnímal, protože pozoroval Gasnicova. Potom se na pódiu objevil kapitán Melichar.


  „Asi se pokusím být stručný,“ řekl kapitán a hangárem projela vlna tlumeného smíchu. Ministr trochu zrudnul. „Všechno dobré jednou končí. Kdo mě znáte, věděli jste, že jsem původně nebyl důstojník z letadlových lodí. Nevěděl jsem, jaký mají letadlové lodě potenciál. Ale zjistil jsem to. Zjistil jsem to díky téhle lodi, její posádce a úžasným pilotům, kteří z ní startovali. To vám patří můj dík. Vy všichni jste tvořili tu nejlepší posádku, jakou si kapitán může přát. Společně jsme odvedli velký kus práce a já jsem rád, že jsem měl tu čest vám všem velet. Přeji vám hodně štěstí na vašich dalších působištích.“


  Následovala samotná ceremonie. Nový kapitán, nějaký David Hartman, zaujal místo u pódia a přečetl rozkaz.


  „‚Dne 11. března 1948. Vážený kapitáne Davide Hartmane, z rozkazu číslo 56-14 vydaného Česko-slovenským generálním štábem a ve jménu ministerstva války a Jeho Veličenstva krále Tomáše I. se vám nařizuje, abyste převzal velení lodi Česko-slovenského námořnictva Blaník (LL-6) s platností od 11. března 1948. Neplnění povinností vám určených z této funkce ponese následky podle vojenského zákona číslo 760. Hodně štěstí.‘ Podepsán admirál Vladimír Hodža, náčelník štábu Česko-slovenského námořnictva.“


  Otočil se k Melicharovi. „Pane kapitáne, tímto od vás přebírám velení lodi.“


  „Pane kapitáne, tímto vám předávám velení.“


  „Proč mu to musí takhle zdůrazňovat?“ zašeptala Taťána. „Nebylo to jasné z toho rozkazu?“


  „Bylo, ale je to důležitá legální procedura. Dokud Hartman formálně nepřevezme velení a Melichar mu ho formálně nepředá, je to pořád Melicharova loď.“


  Slova se ujal nový kapitán lodi. Grecko mu nezáviděl, s historií, jakou za rok aktivní služby nastřádal Blaník, a jak si počínal sám Melichar, bude hodně složité pokračovat v jejich stopách.


  Proslovy pokračovaly ještě hodně dlouho, ale nakonec byla formální část ceremonie ukončena a přešlo se k nezávazné zábavě. V jednom rohu hangáru skupina námořníků hrála nevtíravé tóny Dvořákovy Ódy na moře. Většina hostů byli očividně Češi, protože ti se vrhli nejdřív na stoly s chlebíčky.


  Grecko a Taťána ulovili šampaňské a potom se dívali směrem ke Gasnicovovi.


  Postával a mluvil s dvojicí námořních kapitánů; podle všeho šlo o velitele vojenských přístavních dělníků, kteří dohlíželi na stavby.


  Zkusili se k nim protlačit trochu blíž. Grecko slyšel, jak Gasnicov zrovna povídá:


  „…a je výborné, že váš válečný průmysl může podporovat tolik mých krajanů. Společně ukážeme lidem tady i v Rusku, že běžný Rus není nepřítel, nepřítelem je ruský car a jeho mocichtivá klika…“


  Grecko procházel s Taťánou davem, zatímco ona se držela jeho rámě, a pomalu se k němu prodírali, když je někdo oslovil.


  „Pavle? Taťáno? Jste to vy?“


  Otočili se a Grecko potlačil zaklení.


  Nebyli tady úplně inkognito. Jejích krytí bylo prostě to, že Taťána Grecková, za svobodna Timurová, je ruskou imigrantkou žijící v Praze, a její manžel Pavel je „úředník na ministerstvu vnitra“.


  Vlastně to byla pravda. I sem šli s vysvětlením, že „znají kapitána Melichara“ a on je zná od vidění.


  Ale byl tu někdo, kdo o nich věděl něco víc.


  Grecko zaťal zuby, zatímco Taťána nasadila zářivý úsměv.


  „Nadporučíku Bergu! To jste vy! Ta slavnostní uniforma vám sluší.“


  Lukáš Berg se pousmál. „Je to jak pro opici, ale to nevadí. Moc rád vás tu vidím! To je neuvěřitelné, že tu jste. A… vypadáte dobře, slečno Taťáno. Mimochodem, je to kapitánporučík. Povýšili mě po tom, co jsme se vrátili z Is…“


  „A já už nejsem slečna Taťána, ale paní Grecková,“ přerušila ho Taťána, opět se zářivým úsměvem. Stejně jako Pavel věděla, že některé věci se nemají říkat nebo rozmazávat.


  Berg možná postřehl něco v jejím výrazu, nebo ho nová informace opravdu překvapila. Jen se usmál. „Gratuluji! Vám oběma.“


  „Díky,“ řekl Grecko a podali si ruce. „A co vy? Nějaká slečna?“


  „Ale ne, já jsem volný jako ten ptáček.“


  „Překvapilo nás, že tu jste, mysleli jsme si, že piloti už odletěli.“


  „Ano, stroje jsme přesunuli na letiště Freital, ale mě a pár dalších pozvali na ceremonii. Jsem přece syn slavného admirála a tak vůbec.“ Ušklíbl se. Grecko měl pocit, že kdysi mu podobné poznámky asi vadily víc než teď, nyní to vnímá spíš jako takovou ironii.


  Zajímalo ho, co za tím je.


  Naštěstí si Berg opravdu dal dvě a dvě dohromady. I když se neudržel a řekl Taťáně: „A musím říct, že vypadáte hodně dobře, Taťáno. Vím, jak jste na tom byla po… po tom.“


  Nechtěli rozpatlávat, že na Islandu se museli nalodit na tanker, kontaminovat palivo, dostat se do přestřelky u letiště, které okupovali Rusové, a potom jim utéct v ukradeném letadle. A Berg si nepochybně dobře pamatoval, jak žalostně vypadala Taťána, když ji zasáhli do břicha.


  Stejně tak si pamatoval Greckův vražedný výraz, když k němu nastoupil do letadla na místo zadního střelce.


  „Ano, cítím se velmi dobře po tom, jak jsem byla podvyživená po emigraci z Ruska,“ řekla Taťána. „Jsem ráda, že vaše loď tehdy náš člun vylovila.“


  Tím mu elegantně sdělila oficiální verzi. Grecko usrkl šampaňské a změnil téma.


  „A kam míříte teď vy, Lukáši? Na lodi nezůstáváte?“


  „Ne, mám tu teď dva týdny volno a pak mě posílají na Slovensko, u Liptovského Mikuláše je nové vojenské letiště a já tam mám trénovat piloty. To je nové nařízení admirality – piloti, kteří byli dlouho v bojových podmínkách, se mají vrátit do zázemí a trénovat nováčky. Abychom si odpočinuli.“


  „To dává smysl.“


  Berg pokrčil rameny. „Ano, dává. I když moře mi bude chybět, aspoň budu pořád lítat. Nevím ale, jaký já můžu být učitel…“


  „Omluv mě, miláčku,“ řekla najednou Taťána, „chci jít někoho pozdravit. Zatím nashle, pane kapitánporučíku.“


  Elegantně se oddělila a zaplula do davu.


  „Nashle…“ dostal ze sebe Berg, zatímco Grecko sledoval, jak jeho žena sama kráčí ke Gasnicovovi.


   



  *


   



  Tohle budou ty improvizace, o kterých mluvil Janda, pomyslela si Taťána, když byla pár metrů od Gasnicova. Bylo přece logické, že se trochu povrchní ruská šlechtična oddělí od povídání mužů o vojenských věcech. A také bylo logické, že osobně vyhledá Gasnicova, kterého znala z dětství.


  Navíc někdo jako Gasnicov se bude cítit méně ohrožen a bude méně podezřívavý, když k němu přijde samotná žena. Taťána se už naučila, že ženu podceňují, a pokud má ve svém řemesle vyniknout, nesmí se tomu bránit, musí toho využívat.


  Nasadila svůj profesionální výraz Okouzlená blbka, přikročila ke Gasnicovovi a spustila v ruštině.


  „Jé, Erneste Filipoviči, já si myslela, že to jste vy! To je takových let! Ani nevíte, jak ráda vás vidím.“


  Gasnicov se na okamžik zarazil a zaostřil, tvářil se přátelsky, ale nejistě. Trojice mladých dívek kolem něj se na ni dívala stejně překvapeně, ale poznaly, že je to někdo z podobné vrstvy jako ony.


  „Jsem Taťána Vasilijevna, můj otec byl hrabě Timur.“


  Gasnicovovy oči se rozzářily. „Ale jistě! Taťána Vasilijevna, už si vzpomínám. Vy jste ale vyrostla! Já slyšel, co se stalo s vaším otcem, a neměl jsem vůbec ponětí, co je s vámi! Kde se tu berete?“


  „Utekla jsem do Čech, ano. Můj otec byl před sedmi lety popraven a já jsem už žila v Rusku v nemilosti tak dlouho, až jsem se usídlila tady.“


  „Ani nevíte, jak jsem rád. Měla jste veliké štěstí! Žijete tady?“


  „Ne, v Praze. Jsem tam provdaná za jednoho úředníka na ministerstvu. Jmenuje se Pavel, on je tu vlastně služebně, nějaké papírování tady v Drážďanech, a kapitán Blaníku je snad dokonce jeho známý, takže jsme tu.“ Usmála se. „Drážďany jsou krásné,“ dodala tónem husičky, která o všem říká, že je krásné nebo úžasné.


  „Jsem rád, že se vám tu líbí. Je tu mimochodem velká komunita našich krajanů.“ Gasnicov ukázal na ženy kolem sebe. „Ale dovolte mi, abych vás představil. Tyto mladé dámy jsou také dcery vznešených rodů. Využil jsem svého vlivu, abych je dostal sem do bezpečí, když v květnu vypukla válka. Jejich rodiny se netěší carově přízni, stejně jako ty naše.“


  Po jedné k dívkám pokynul.


  „Toto je Irina Andrejevna Vavilovová, mladší dcera barona Vavilova.“


  „Moc mě těší, Taťáno Vasilijevno.“


  „I mě…“ Ta holka mohla mít nanejvýš patnáct let, měla ještě větší výraz rozkoukávajícího se dítěte. Zároveň se snažila být dospělejší, včetně hodně silného parfému, který Taťána poznala jako typicky ruský L’Etoile, sama ho často používala v Perseidě; byl to jeden z těch ruských parfémů, který předstíral, že je francouzský, a používala ho řada šlechtických nebo měšťanských dívek. Včetně luxusních prostitutek.


  „A toto je Alice Ivanovna Remezová, dcera hraběte Remeza. Je z rodu Semiona Remeza, který v osmnáctém století zmapoval Sibiř.“


  „Moc mě těší,“ Remezová byla asi dvacetiletá, měla kočičí oči, výraz přímo typický pro tupé šlechtické dcerečky. Úplně bylo vidět, jak se rozhlíží po mužích v okolí, jako by pátrala po nejlepší partii. Na Taťánu se podívala nejdřív výrazem, který naznačoval, že by mohla být konkurentkou, než ten výraz vystřídal pohled, který by šel nazvat blahosklonným.


  No jistě, už jsem vdaná, nejsem hrozba.


  Parfém Remezové ji překvapil, byl opravdu francouzský, Chantilly, velice silná a drahá vůně. Lákala na sebe pozornost všemi způsoby. Přemýšlela, co dělal u dvora její otec, že ji navykl na něco takového. Do Ruska se tyhle věci moc nedovážely.


  „A toto je Anna Vasilijevna Nikolská, nejstarší dcera a dědička hraběte Nikolského.“


  Dívka se chichotala, když Taťáně podávala ruku. „Moc mě těší. Musíte nás někdy navštívit! Tolik krajanek v našem postavení tu nemáme!“


  Přikryla si ústa kapesníkem. Někdo jí nejspíš v deseti letech řekl, že chichotání je pro muže přitažlivé, a ona se to ještě neodnaučila. Byla asi stejně stará jako Remezová, obě mladší než Taťána.


  „To je vlastně pravda,“ rozzářil se Gasnicov. „Zdržíte se v Drážďanech dlouho?“


  „Já se přiznám, že nevím, Erneste Filipoviči. To ví můj muž. Ale budeme tu nejspíš alespoň týden nebo dva.“


  „No tak výborně! Nechcete přijít v sobotu ke mně na oběd? Moc rád se s vaším mužem setkám a velice rád vás provedu po svém sídle.“


  Usmíval se jako ten oblíbený strýček, kterého si pamatovala. „Tak co, dorazíte?“


   



  *


   



  „Takže jste zde pracovně, pane Grecko?“


  Kapitán Melichar si také našel čas na pozdrav, když si všiml, s kým se tu vybavuje jeho nejlepší pilot – nebo spíš bývalý nejlepší pilot.


  „Dalo by se to tak říct, ale nemohu to rozmazávat, jistě chápete, pane kapitáne.“


  „Samozřejmě.“ Melichar usrkl šampaňského. „Ale jsem rád, že se vám daří dobře.“


  „Co vy?“ zeptal se Grecko, aby nemusel myslet na Taťánu samotnou na „nepřátelském území“. „Dostanete teď větší loď?“


  „Rád bych na bitevní loď, ale nejspíš ne. Příštích několik týdnů mám být k ruce oddělení pro výstavbu, budou se mě chtít na něco zeptat u stavby nových lodí třídy Blaník. Takže zůstávám tady, ale v hotelu Wagner, ne na žádné lodi. A potom mě prý čeká nějaké zařazení v Praze.“ Pokrčil rameny. „Měl jsem dvě lodě krátce po sobě. Prakticky jsem z jedné přešel na druhou. Normálně by ale měly být pauzy na břehu, takže to jsem si asi vysloužil teď.“


  Grecko chtěl říct něco dalšího, ale to už se u nich objevila Taťána.


  „Jéé, kapitáne Melichare, ráda vás vidím. A gratuluji k povýšení!“


  „Nevím, jestli je to povýšení, ale děkuji. A já vám gratuluji k sňatku, paní Grecková.“


  „Děkuji.“ Podívala se na Pavla. „Doufám, že máme v sobotu v poledne čas, miláčku. Pan hrabě Gasnicov nás pozval na své sídlo na zámku Colditz.“


  Grecko se usmál. „Myslím, že čas mít budeme, miláčku.“
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  Málokteré město v Česko-slovenském království je už z dálky tak výrazné jako Drážďany. Při pohledu ze severního břehu Labe spatříme siluety kostelů, paláců a katedrál. Je těžké uvěřit, že místo, které bylo téměř zničeno po Velké bouři, se takhle rychle zase vzmohlo a není jen krásným městem, ale i jedním z největších průmyslových center Česko-slovenského království.


  – Z turistického průvodce Cestami království, Díl 3: Severní Čechy a Sasko. Nakladatelství Arbiter, Hradec Králové 1942.


   



   



  Pavel řídil, když projížděli kolem pohádkově vypadajících německých domečků po silnici z Drážďan směrem na západ. Cestou mohli po pravé straně vidět mořské břehy, které ještě před sto lety byly širými lány německých států. Po Velké bouři přišla voda až sem a z Drážďan udělala přístav.


  Nicméně místo, kam jeli, zatopené nebylo. Hrad Colditz ležel na skále nad řekou Mulda, která se nyní vlévala do moře jen o kousek dál.


  Celou noc bičovaly pobřeží silné ledové deště, jaké jsou pouze u severních břehů v zimě, ale dnes deště ustaly, a dokonce na chvíli vysvitlo slunce, i když byla zima. Colditz už mohli vidět z dálky.


  Během dvou dnů, které uplynuly od jejich pozvání, byli s Pavlem zase zabráni do studia materiálů, které jim obstaral Diviš.


  Když měla Taťána čas přemýšlet nad celým setkáním s Gasnicovem, měla z toho takový zvláštní pocit. Gasnicov opravdu nepůsobil jako nepřátelský špion, a měla za to, že se za léta naučila muže odhadovat docela dobře. Gasnicov prostě působil jako hodný strýček, který se obklopuje mladšími ženami, aby měl kdo obdivně poslouchat jeho chytré vyprávění. Nepřipadal jí jako sexuální maniak, nejspíš by se už ani fyzicky na nic nezmohl, spíš šlo o staré dobré mužské ego. Chtěl mít kolem sebe mladé krásné dívky, být jim ochráncem a mentorem. Proto tak často pomáhal a poskytoval příbytek právě šlechtickým dcerám prchajícím z Ruska.


  Pro špiona a záškodníka by to bylo dobré krytí. Je to někdo, kdo je na očích, tudíž by ho nikdo nepodezříval.


  Pořád tam ale bylo něco, co Taťáně nesedělo. Měla dojem, že cosi přehlédla.


  Bylo prostě a jednoduše možné, že Gasnicov byl lepší herec, než si myslela. Možná měla přehnanou víru ve své schopnosti. Fakt, že viděla tisíce mužů bez kalhot, neznamenal, že všechny může odhadnout bezchybně.


  „Hrad Colditz už dlouho nesloužil žádným pánům,“ řekl Pavel a přerušil jí tok myšlenek. „Nejdřív tu byla nemocnice, luxusní, pro německou smetánku. Po Velké bouři se tu z toho během let chaosu stalo na chvíli sídlo nějakého velmože, potom tu sídlili uprchlíci z Pruska a jiných zatopených německých krajů a potom zase blázinec. Gasnicov to koupil, když dorazil do království, a udělal si z toho osobní příbytek, a také tam zřídil to sanatorium.“


  Taťána sledovala hrad v dálce a jen zamručela na znamení, že poslouchá.


  Pavel Grecko ale svou ženu znal.


  „Něco se ti nezdá?“


  „Ano, něco mi nesedí.“


  „Mně taky ne,“ přiznal se její manžel. „Jenže ta Gellnerova vražda mluví jasnou řečí. Něco se chystá, něco dost důležitého, aby Gasnicovovi stálo za to uchýlit se k vraždě. Možná to nastane brzy.“


  „Možná,“ souhlasila. Byla v branži nováček, ale bylo jí jasné, že člověk riskuje odhalení nejčastěji ve chvíli, kdy už nemá co ztratit a kdy je na spadnutí nějaká akce. Gasnicov už nejspíš měl připravenou únikovou cestu. Uteče na moře a do Ruska? Nebo to zkusí přes hranice do Švýcarska nebo Bavorska?


  „Přemýšlím, proč nás vlastně pozval?“ zeptal se Pavel. „Jestli to je opravdu jen společenská akce, nebo jestli tuší, co jsme zač, a chce nás zlikvidovat.“


  Mohla by mu vyčíst, že je paranoidní, ale to byla vlastnost, která jim oběma už zachránila život.


  „Těžko říct. Ne že bychom na to nebyli připravení.“


  Vlastně na to byli připravení až moc důkladně. Diviš protestoval proti tomu, aby se bez jištění vydali ke Gasnicovovi do hradu. Až když mu řekli, že pokud se nevrátí a stane se jim záhadná „nehoda“, bude to definitivní důkaz, který potřebují, a může na Colditz vpadnout armáda a četnictvo, svolil.


  Greckovi sami proniknou na hrad a nebudou mít u sebe žádné zbraně nebo cokoli jiného, co by je identifikovalo jako rozvědčíky.


  Knaps a další agent čekali ve vesnici pod hradem a jistili je. I když Taťána netušila, jak by jim osobně nějaké jištění pomohlo.


  Ve vesnici Colditz Pavel přejel malý most a dostal se k bráně, kde byla velká závora. Ostražitě vypadající hlídač působil víc jako kulometčík hlídající území nikoho někde na frontě než jako vrátný v domě z Matičky Rusi vyhnaného šlechtice. Vylezl ze dveří budky, která sloužila jako strážnice už v době, kdy byl hrad postaven, a naklonil se do okýnka.


  „Wohin fahren Sie?“


  Němčina. Taťánu to překvapilo, čekala, že Gasnicov si bude najímat spíše Rusy, ale byla pravda, že uprostřed Saska se snadněji sehnala německá pracovní síla.


  „Wir besuchen den Graf Gasnicov, er hat uns eingeladen,“ řekl Pavel. Taťána by mu ráda rozuměla, ale němčinu neovládala.


  Hlídač mu zase něco řekl a Pavel vjel na nádvoří. Tam už je čekal další vytáhlý muž a usmál se na ně.


  „Vítejte,“ řekl bezchybnou ruštinou s německým přízvukem. „Pan hrabě vás očekává.“


  Hrad byl opravdu starý, ale honosně renovovaný. Jak procházeli chodbami po červených kobercích, Taťána si vzpomněla na dětství v ruských šlechtických sídlech s podobným zařízením. Typicky ruské použití francouzského stylu.


  Gasnicov udělal totéž na německém hradě.


  To už je komorník přivedl do salonu.


  „Vítejte na hradě Colditz!“ přijal je Gasnicov. Políbil Taťáně ruku a medvědím stiskem ruky se přivítal s Pavlem. „Vítejte v mém skromném příbytku. Posaďte se, večeře bude podávána za necelou půlhodinu. Dámy se vás už nemohou dočkat.“ Zasmál se.


  Taťána úplně cítila obezřetnost svého muže, když se na jejich hostitele mile usmíval. „Je nám ctí přijmout takové pozvání, pane hrabě. Ani jsem netušil, že by mě někdy někdo takový přijal, já jsem jen obyčejný člověk.“


  Gasnicov se zasmál. „Už nejste. Vzal jste si dceru hraběte. A já Vasila Andrejeviče Timura znal, můžete být hrdý, že jste byl přijat do jeho rodiny. Posaďte se, dáte si koňak?“


  „Já řídím,“ namítl Pavel, ale to už jim sluha naléval.


  „Nesmysl, po večeři to všechno zmizí. Nebojte se, budete v pořádku. A kdybyste potřeboval, můj sluha vás zaveze do města.“


  „Tak tedy dobrá, děkuji.“


  „Jakou jste měli cestu?“ pokračoval hostitel v otázkách. Tentokrát směrem k Taťáně.


  Zase hrála blbou blondýnu.


  „Ach, moc příjemnou. Byl krásný výhled na moře. A váš hrad vypadá majestátně.“


  „Ano, když jsem do českých zemí přišel, potřeboval jsem si opatřit velké prostory pro výzkum a léčebnu. Nechtěl jsem být jen imigrant, chtěl jsem pomáhat zemi, která mě přijala. Co by mohlo být lepšího než hrad? Jedno křídlo je pro mě a mé hosty, zbytek je naše sanatorium.“


  „Jak to sanatorium vlastně funguje? To je jako blázinec?“ vyzvídal Pavel.


  „Blázinec je jen hloupé označení pro místa, kam se nemocní lidé zavřou a už je nikdy nepropustí,“ Gasnicov mávl rukou. „Vy jako Čech byste tomu měl rozumět, psychoanalýzu vymyslel váš krajan.“


  „Přiznám se, že o tom oboru mnoho nevím.“


  „Seznámím vás s doktorem Puškinem, ten pracuje přímo s pacienty. Naším cílem je lidi léčit. V Rusku jsem nemohl, a byl to jeden z důvodů, proč car vystoupil proti mně. Chci zanechat svou stopu ve světě. Tady a zde!“


  Pavel se usmál. Taťána viděla tu jiskru v jeho očích. „S panem Puškinem se setkám velice rád.“


   



  *


   



  Večeře byla výtečná. Greckovi to připomínalo chvíle, kdy v Sevastopolu zavítal do honosnějších restaurací, někdy v přítomnosti vysokých carských důstojníků, ze kterých tahal informace.


  Po studené okrošce přinesli hlavní chod, kterým byly irkutské pelmeně s hovězím a vepřovým masem. Všechno to vycházelo z toho, čemu se říkalo „tradiční ruská kuchyně“, ale vzhledem k inspiracím západní kulturou, kdy už za Petra Velikého ruská šlechta dovážela recepty – a služebnictvo – z Francie a Německa, měla i kuchyně vesměs západoevropské kořeny upravené po ruském stylu.


  Sledoval, jak si Taťána nadšeně užívá studenou polévku – okrošku – složenou ze dvou typů zeleniny, a blesklo mu hlavou, jestli by si doma tyhle věci neměli vařit také. Doma ale Taťána preferovala spíš českou kuchyni. Nebo si možná myslela, že ji preferuje její manžel.


  Hrabě Gasnicov se choval jako vytříbený společník a spolu s ním i ostatní hosté. Kromě Taťány zde byly i tři chráněnky, které jí představil na Blaníku, Vavilovová, Remezová a Nikolská, a také doktor Puškin.


  Puškin byl plešatý vysoký muž, který vypadal jako sportovec. Něco Greckovi říkalo, že brýle nosí jen proto, aby splňoval alespoň nějaký stereotyp lékaře, a ve skutečnosti je nepotřebuje.


  Všechny tři dívky se mile usmívaly a mluvily. Mluvení jim šlo velice dobře. Remezová se na něj dívala jako na kus masa a tvářila se, že lituje, že Grecko je ženatý. Vavilovová se snažila dělat totéž, ale u tak mladé dívky to působilo trochu neohrabaně.


  Nikolskou spíš zajímalo, co se probírá u stolu, a každou chvíli se zachichotala. O tom už od Taťány slyšel.


  „Je to pro nás svátek, když tady máme tak vzácné hosty,“ řekla zrovna směrem ke Greckovi. „Nevěřili byste, jak to tady dokáže být nudné. Myslela jsem si, že v blázinci to bude alespoň zábavné!“ Znovu se zachichotala.


  „Prostě jsme rádi, že jste přijali pozvání Ernesta Filipoviče,“ dokončila za ni Remezová. „Líbí se vám tady?“


  „Moc se mi líbí ta směsice stylů,“ řekla Taťána.


  „Ano, hrad jste si zařídili opravdu honosně,“ souhlasil Grecko a obrátil se na Puškina. „Já se přiznám, že by mě zajímalo i vaše zařízení. U nás na úřadě občas přichází na paškál otázka léčby duševně chorých. Vnímám to hlavně z pohledu administrativy, nicméně slyšel jsem, že vy a pan hrabě jste velcí odborníci ve svém oboru.“


  „Doktor Puškin je opravdový průkopník,“ upřesnil Gasnicov. „Já jsem spíš vizionář. Já poskytl prostředky, aby u mě mohl doktor Puškin vyzkoušet své teorie.“


  „Vlastně jen navazuji na jiné kolegy přede mnou,“ řekl Puškin skromně. „V Rusku se tohle moc neřeší. Tisíce našich vojáků byly zničeny po válce s Čínou. Ne fyzicky, ale v hlavě. Museli jsme je uvést do pořádku. Z té hrůzy se nemohli vůbec vzpamatovat, ale tady v sanatoriu kombinujeme fyzické a psychické stimuly s výbornými výsledky.“


  „Jak to kombinujete?“


  „Elektrošoky ve spojení s léky a taky hypnózou.“


  „Co je to hypnóza?“ ozvala se Taťána.


  Věděla to, už jenom proto, že si s Greckem společně pročítali materiály o sanatoriu, ale potřebovala hrát svou roli.


  „Ach, paní Grecková, hypnóza je uvedení do takového jiného stavu vědomí. Vymyslel to jeden německý lékař jménem Mesmer. Původně se to používalo na ženskou hysterii, ale využití to má lecjaké. Elektrošoková terapie zase pomůže člověku zapomenout na hrůzy, které prožil. Spoustu našich pacientů jsme mohli propustit, a stali se zase pracovitými členy společnosti.“


  Grecko se rozhodl, že je na čase zapátrat trochu hlouběji.


  „Ano, ale jeden z těch vašich bývalých pacientů, Ilja Melechin se jmenoval, postřílel jedenáct lidí samopalem.“


  Sledoval jejich reakce. Dívky ztichly, i když Remezová výrazně zpozorněla a věnovala pohled Gasnicovovi a potom Puškinovi.


  Gasnicov byl zaskočen, zrudnul a přikryl si ústa ubrouskem.


  Puškin se chvíli jen díval před sebe, na jeho šlachovité tváři se nepohnul ani sval, potom se jen narovnal.


  „Ano, věřte mi, že Melechinův čin mě bude asi navěky strašit ve snech. Občas se stává, že se léčba nepovede, i když nikdy to nemělo tak děsivé následky. Melechin křičel, že slyší hlasy, když ho sem přivedli. Když jsme ho propouštěli, byl tichý, klidný. Občas ale ticho znamená, že se pacient rozhodl. V jeho případě se rozhodl, že bude vraždit. Už nekřičel, že slyší hlasy, začal je poslouchat. Nejspíš jsme toho spoustu přehlédli. Byla to chyba.“


  „Ano, poměrně nepříjemná chyba.“ Grecko Puškina stále pozoroval.


  „Pane Grecko, po večeři vám rád ukážu naše sanatorium. Možná vás uklidní, až uvidíte naše metody.“


  „Budu rád. A rovněž se rád podívám na některé vaše pacienty.“


  Napětí dál viselo ve vzduchu. Grecko čekal, že to zkusí nějak rozlousknout Gasnicov, ale ozvala se Nikolská.


  „Ale no tak, pánové, přestaňte mluvit o práci.“ Otočila se k Taťáně. „Taťáno Vasilijevno, musíte někdy jít s námi do Baltského klubu. Prosím, moc prosím!“


  Taťána přijala změnu tématu, jako by se jí sama nemohla dočkat. „Baltský klub? Co to je?“


  „Spolek dívek, převážně Rusek, které žijí v Drážďanech a okolí. Takový klub mladých dam. Scházíme se každou středu,“ řekla Remezová.


  „Taťáno Vasilijevno, prosím, přijďte někdy! Nemáme tam moc vdaných žen…“ Nikolská se zase začala chichotat.


  Grecko si ještě chvíli měřil Puškina, ale konverzace se už dávno stočila jinam. Sluha se zeptal, jestli si pán přeje dolít víno, a Grecko jen tiše přikývl.
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  Po večeři vzal Puškin Grecka na prohlídku sanatoria. Puškin působil jako člověk, který žije svou prací, ale zároveň o ní dokáže srozumitelně mluvit s laikem. Také byl v dobré fyzické kondici.


  Bylo možné, že je s tím vším nějak spojený, ale Grecko si nebyl jistý. Nešlo jen o to, že Diviš mluvil o tom, že Puškin málokdy někam vychází, šlo o to, že on opravdu byl vědec a lékař – a někdo takový byl jako šéf buňky nebo koordinátor záškodníků problematický.


  Mohl se samozřejmě mýlit, nicméně Grecko pořád sázel na Gasnicova. Pokud do toho byl Puškin namočen také, pak jen jako někdo, kdo zajišťoval konkrétní činnost.


  „Tady je naše zahrada,“ ukázal na místo, které nejspíš kdysi bývalo hlavním příkopem. Kolem se potloukala spousta mužů ve stejných jednoduchých oděvech. Sekali trávu, natírali lavičky, stříhali květiny.


  „To jsou pacienti?“


  „Ano, zapojujeme je tak do normálního života,“ řekl Puškin a v jeho hlase byla patrná pýcha na vlastní výtvor. „Vnějšími i vnitřními stimuly je naučíme, že tahle práce je prospěšná. Zapomenou na svá traumata.“


  „Takže hypnóza?“ zeptal se Grecko.


  Puškin se na něj uznale podíval. „Ano. Co o ní víte?“


  „Jen něco málo,“ řekl Grecko napůl pravdivě. Měl určitou představu, ale byl zvědavý, co mu řekne Puškin.


  „Nesmíte zapomínat, že hypnóza je jen stav vědomí a je možné využít sugesce. Není to nic děsivého.“


  Grecko se rozhodl do toho šlápnout. „Takže není možné někomu jen tak vsugerovat, že má jít a vystřílet hospodu?“


  Puškin se zamračil. „To možné není, pane Grecko. Člověk pod vlivem hypnózy neudělá nic, co by neudělal normálně.“


   



  *


   



  Zvláštní pocit, který měla Taťána už na Blaníku, během dnešního dne ještě zesílil. Seděla teď v salónku a popíjela čaj spolu s ostatními dívkami, zatímco jim Gasnicov vyprávěl nějaké své historky, a všechno jí to pořád nějak nehrálo.


  Remezová naslouchala, seděla Taťáně nejblíže a její parfém Chantilly přebíjel většinu ostatních vjemů. Poslouchala a občas pronesla nějakou jednoduchou poznámku, zatímco si na prst namotávala pramínek vlasů. Měla je skoro stejně zlaté jako Taťána a kratší. Ze tří dívek byla nejkrásnější, a byla si toho vědoma.


  Vavilovová seděla opodál a neustále se Gasnicova vyptávala na nějaké doplňující informace.


  Nikolská se na Taťánu soustředila nejvíc, pořád jí vyprávěla o jejich Baltském klubu a vyptávala se jí na život v Rusku i na manželství. Taťána s úsměvem odpovídala a Nikolská byla nadšená.


  „No tak, Anno, nech Taťánu Vasilijevnu také vydechnout, ne?“ pošťouchla ji Remezová a usmála se na Taťánu. „Ať to není jako výslech. Možná bys jí mohla říct něco o vašem panství u Ufy, ne?“


  „Ano, jistě!“ Nikolská se pustila do vyprávění o svém domově. Pokud jí nebylo příjemné mluvit o domově, o který přišla, nedávala to najevo. Možná si v duchu namlouvala, že se tam jednou zase vrátí.


  Taťána potlačila nutkání se zamračit.


  Něco jí tu nehrálo.


  Podívala se na Gasnicova, který je začal poslouchat, a občas doplňoval vyprávění Nikolské. Vavilovová je jen pozorovala, a Remezová vlastně taky, po očku se dívala na Taťánu a měla ten milý a vlídný úsměv lovkyně.


  Potom to Taťáně došlo.


  Nedokázala uvěřit, že po letech, kdy se v nejtěžších podmínkách musela naučit odhadovat lidi, jí tohle mohlo unikat tak dlouho. Teď když viděla, po čem se má dívat, to bylo tak jasné.
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  „Je to ona!“


  Grecko se zamračil. Z Colditzu vyjeli sotva před dvěma minutami. Zadíval se na manželku. Ta se dívala dopředu, na čelní sklo dopadaly kapky deště, který se zase spustil, a v jejích očích byl výraz naprosté jistoty.


  „Cože? Která ona?“


  „Remezová. Alice Ivanovna Remezová, jedna z těch tří Gasnicovových chráněnek. Je to ona. Nevím, proč jsem si toho nevšimla dřív. Vlastně vím.“


  „Zpomal. Jak tě to napadlo?“


  „Gasnicov je člověk, který má rád, když mu krásné ženy věnují pozornost. Má je kolem sebe jako dekoraci, masáž ega, předváděčku, říkej si tomu, jak chceš. A protože se soustředíme na Gasnicova, ty dívky jsme my – i Diviš a všichni ostatní – vnímali jenom jako tu dekoraci. Navíc má kolem sebe tři, člověk je tak vnímá jako celek. Ale je to Remezová.“


  Grecko málokdy viděl svou ženu mluvit s takovou jistotou. Znal ji ale dost dobře, aby její postřehy nebral na lehkou váhu.


  Koneckonců proto nás sem Janda poslal.


  „Jak jsi na ni přišla?“


  „Bylo to tím, jak se usmívala, jak se na mě a na ostatní dívala. Nikolská a Vavilovová jsou přesně takové, jak působí, poměrně prosté dcery ze vznešených rodin. Remezová je… ona se přetvařuje. Ona to hraje. Jak se dívá na ty druhé dvě, na Gasnicova, i na mě nebo na tebe. Je v tom vypočítavost. Schovává to za milý úsměv a za vlídná slova, ale hraje to. Vím to, poznám to, protože úplně stejně hraju i já. Když jsem potřebovala svést muže, když jsem potřebovala něco předstírat. Já tohle znám. Remezová se profesionálně přetvařuje. Já jsem dneska i prve na Blaníku hrála hloupou slepici, a vůbec mi nedocvaklo, že ji může hrát i někdo jiný.“


  Povzdechla si. Nějakou dobu bylo slyšet jen vrčení motoru a bubnování deště. „Druhý důvod, proč jsem si jí nevšimla už dřív, byl ten, že je to ženská. Všechny moje předchozí triky byly určené k obalamucení mužů, učila jsem se studovat muže a manipulovat jimi. Když je proti mně najednou ženská, je skoro nečitelná.“


  Grecko přikývl. Tomuhle rozuměl. Když v Novém Sevastopolu procházel různé karetní kluby a hrál „oko bere“ a další hry, kde je občas potřeba odhadnout protivníka, setkal se s několika hráčkami. Moc kvalitních hráček nebylo, a v Rusku už vůbec ne, a byly to vesměs ženy pochybné pověsti. Všechny mu ale řekly zajímavou věc; umějí ve hře dobře odhadnout muže, ale jsou naprosto ztraceny v těch výjimečných případech, kdy proti nim hraje jiná žena.


  Taťána si zapálila cigaretu. „Vlastně je to od Rusů – tedy myslím od cara – logické.“


  „Myslíš to, že pošlou ženu, protože nikoho nenapadne, že to může být žena?“


  „Přesně tak. Svět je takový, že ženu prostě všichni podceňují. Hlavně pokud jde o koordinaci nějaké velké sabotáže. Nikoho nenapadne, že by v čele toho všeho byla žena.“


  Měla pravdu. Grecko sám se s tím srovnával jen pomalu. Byla tu i možnost, že Remezová plní příkazy někoho jiného. Pořád jí bylo jen kolem dvaceti. Ale ani to nic neznamenalo.


  Dalším potenciálním podezřelým byl Puškin, ale ten byl opravdu lékař a vědec. Možná šílený vědec, ale pořád vědec, Grecko si ho neuměl představit jako člověka, který pragmaticky řídí sabotážní činnost ve velkém městě. Možná v tom byl zapletený, ale mozek musel být někdo jiný.


  Sdělil to Taťáně a ta jen přikývla.


  „Ano, taky na mě tak působil. Myslíš, že mohl vymýt mozek tomu chlapovi, co střílel v hospodě?“


  „Je to možné, nevím.“ Grecko sám si zapálil. Déšť houstl. „Mimochodem, naše rozvědka má nějaká podezření, že v Kremlu ruské tajné operace plánuje žena. Prý byla za tou jejich operací na Islandu. Takže je možné, že podle jejích instrukcí nasadili ženu i sem. Ale rozhodně bych si o té Remezové potřeboval zjistit něco víc.“


  „Diviš možná bude mít něco v archivu.“
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  Diviš se nezdál moc přesvědčený, když mu Taťána sdělila svoji teorii. Podíval se na Grecka s výrazem, který říkal něco jako to si nemůžeš svou ženu trochu zkrotit?


  „Gasnicov měl u sebe už desítky takových husiček, nevidím důvod, proč by Remezová měla být něčím zajímavá.“


  Alespoň mluvil zdvořile.


  „Co o ní víme?“ zeptala se Taťána.


  Diviš se znovu podíval na Grecka a ten mu dal najevo, že by měl poslechnout. Velitel stanice Drážďany přešel ke kartotéce a chvíli se hrabal v papírech, které měl.


  „Ano, tady to je. Včetně kopie od imigračního úřadu. Klidně si to vezměte a prostudujte. Pořád ale o tom moc nevím. Holčička, jejíž tatínek šlechtic se znelíbil carovi a potom ji poslal ke svému příteli do Čech, než spadla klec.“


  „Já myslím, že to může být ona,“ ozval se za nimi Knaps.


  Diviš se k němu otočil. „A ty si to myslíš proč?“


  Knaps pokrčil rameny. „To, co řekla paní Grecková, dává smysl. Ženu by opravdu nikdo nepodezříval.“


  „To, že by ji nikdo nepodezříval, neznamená, že to je ona,“ namítl Diviš.


  „V každém případě bychom ji rádi nechali sledovat,“ řekl Grecko.


  Diviš zavrčel. „Sledování Gasnicova mě už stálo jednoho agenta. Víme, že je to on, nebo někdo z jeho okolí – uznávám, může to být i ta Remezová. Ale navrhuji vtrhnout tam a prostě je pozavírat. Janda může protestovat a můžou z toho být nepokoje, ale nedá se svítit. Drážďany jsou jedna velká klíčová oblast.“ Ukázal na papír, který měl na stole. „Jenom za poslední den mi tu přistál seznam potenciálně kritických věcí. Bitevní lodě Vladislav Jagellonský a Rudolf II. za pár týdnů vyplují na námořní zkoušky. Jsou tu rozestavěné čtyři nové těžké letadlové lodě – což je to nejdůležitější, co teď máme. Po výbuchu té továrny na Slovensku zbyla jen hrstka funkčních námořních radarů, a dva se budou instalovat na letadlové lodě – jeden na Blaník, jeden na rozestavěný Gerlach. K tomu tu mám celou samostatnou zprávu, že hlavní zásoby paliva v Tharandtu a Donínu jsou ‚strategicky zranitelné‘, a kdyby někdo vyhodil do vzduchu palivo, naše flotila nikam nepopluje týdny. A v neposlední řadě tu máme ještě po té ceremonii na Blaníku spoustu významných hodnostářů, a na každého z nich by Rusové rádi spáchali atentát. Takže opravdu nemám dost lidí.“


  Grecko byl neoblomný. „Poslyšte, Diviši. Já vás chápu, nicméně Janda nás sem poslal z určitého důvodu. Nechtěl to řešit násilím, pokud to půjde jinak.“


  „Já je taky chtěla jít prostě zatknout,“ řekla Taťána. „Pavel mi vysvětlil, že bude lepší je sledovat.“


  „Ano, a to taky budu teď chtít. Když chytneme jednoho agenta, Kreml sem brzy pošle dalšího. Potřebujeme odhalit celou síť a zjistit, co chystají!“


  „Já to chápu, ale rád to uslyším od Jandy,“ trval na svém Diviš. „Tohle je příliš složitá věc a…“


  „Máte tu nějaké fotky z té ceremonie na Blaníku?“ přerušila ho Taťána.


  Diviše, Grecka i Knapse náhlá změna tématu zaskočila. „Prosím?“


  „Máte tu nějaké fotografie z ceremonie na Blaníku?“ zopakovala Taťána dotaz. „Byl tam přece fotograf.“


  První se vzpamatoval Knaps.


  „No, něco tu je.“ Chvíli pátral v kartotéce a nakonec vytáhl obálku fotografií. „Donesli nám to hned druhý den.“


  „O co vám jde?“ zeptal se Diviš, ale to už Taťána vzala obálku a procházela fotografie.


  „Předtím jsem to neviděla a chápu, proč mi jen tak nevěříte. I když se rozhodnete zapojit do sledování, jak to navrhuje Pavel, nebudete nadšený a jen budete hledat záminku, abyste to ukončil.“


  „No dovolte…“


  „Nemyslím to osobně, je to přirozené. Netvrdím ani, že nesnesete, že jsem na to přišla já, a ne vy, to vím, že nad to se umíte povznést, jste správný muž.“ Mrkla na něj a Grecko jen stěží ukryl úsměv. Do toho hlasu vložila veškeré své zkušenosti. S muži to uměla.


  „Nicméně bych vás ráda přesvědčila.“ Vytáhla jednu fotku a chvíli ji pozorovala. „Ano, tohle je ono. Tady to je krásně vidět. Člověk to při osobním setkání snadno přehlédne, to je velká výhoda fotografií. Podívejte se.“


  Podala fotografii Greckovi, a ten ji otočil tak, aby ji viděli i zbylí dva přítomní. Taťána mezitím našla další dvě fotografie a podala jim je.


  Na všech byl Gasnicov a jeho tři chráněnky. Jak si s někým povídají, jak poslouchají proslov, jak procházejí sálem.


  „Podívejte se na oči. Fotka oči ukáže krásně, venku si toho nevšimnete.“


  Grecko své ženě věřil už od chvíle, kdy mu své podezření vylíčila, ale když se teď díval na fotografii, viděl to také. A podle reakce zbývajících mužů usoudil, že i oni si toho všimli.


  Remezová měla oči pořád ve střehu. Ať už s někým mluvila, ať už se usmívala, ať už se smála, oči byly pořád nezastřené, soustředěné, ty oči viděly přesně to, co vidět měly. To nebyl výraz dívenky, která hledá ženicha. Tohle byly oči, které Grecko sám viděl u desítek rozvědčíků na obou stranách.


  Oči, které pečlivě sledovaly dění okolo a ukládaly si získané informace.


  „To pořád nic nedokazuje,“ řekl Diviš trochu měkčím tónem.


  „Nedokazuje,“ připustil Grecko. „Ale naše řemeslo není o důkazech. Instinkt tu taky hraje roli. I můj instinkt říká, že bychom ji měli sledovat. A hned. Pokud je v přístavu tak rušno, jak říkáte, naši nepřátelé se určitě brzy o něco pokusí.“


  Diviš už nic nenamítal.
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  „Co jsi dělal dnes v práci, drahý!“


  „To ti nesmím říct!“


  Pozor, nepřítel naslouchá! Ruští špioni jsou všude. Nemluvte před svou rodinou o tom, co děláte. Ona se v dobré víře zmíní kamarádce, ta to řekne svému manželovi, ten to řekne kamarádům v hospodě… a co nevidět to bude vědět i ruský car!


  – Text plakátu distribuovaného na klíčová pracoviště ministerstva války.


   



   



  Pavel Oberreiter byl za tuhle nudnou práci rád. Nevěděl, kdo přesně mu platí, dotyčný se představil pouze jako „pan Novák“, ale vlastně jenom seděl u okna v podkroví hospody v Colditzu na rohu ulice An der Kirsche. Byl z ní krásný výhled na bránu hradu a Oberreiterovou prací bylo sledovat, kdo a kdy z hradu vyjíždí.


  Práce byla nudná, ale „pan Novák“ platil velmi dobře a Oberreiter si nemohl vybírat od chvíle, co mu zkrachovala živnost s opravnou aut a žena ho opustila. Oberreiter věděl, že jednou bude muset zase jít pracovat do doků nebo něco podobného, ale neměl rád státní podniky ani velké průmyslové závody. Nemohl být vlastním pánem.


  Tady se sice nudil, ale dostával zaplaceno za to, že se dívá z okna. Věděl, že jde o záležitost špionážního charakteru, nebyl pitomec, ale vlastně mu to bylo jedno. Věděl, že v tom hradu bydlí nějaký ruský šlechtic, a Oberreiter neměl Rusy nikdy rád. Vedli s nimi válku, a ještě se teď roztahovali kolem Drážďan. Věděl, že tihle Rusové za válku nemůžou, ale pořád tu kradli práci poctivým Němcům.


  Z úvah ho vyrušilo vrčení motoru. Podíval se dolů – opatrně, aby ho nemohli spatřit. Ano, z brány hradu Colditz přes malý můstek projelo auto a zamířilo do města. Řidiče ani pasažéry neviděl.


  Otočil se k vysílačce a navázal spojení. „Tady Drábek, tady Drábek. Balíček právě vyjel!“
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  Radek Teč nevěděl, proč ho „pan Novák“ poslal právě sem, ale neměl na vybranou. Postával u výjezdu na silnici na Drážďany, snažil se nemrznout – díkybohu, že nepršelo – a kouřil jednu cigaretu za druhou. Varování od Drábka přišlo před chvilkou, takže auto by tu mělo být… teď.


  Krásné černé auto se šoférem, které z hradu viděl vyjíždět už mnohokrát. Projelo těsně kolem něj. Šofér byl podsaditý Němec, kterého Gasnicov zaměstnával, Teč ho viděl často. Uvnitř byl jediný pasažér. Teč poznal, že je to žena, a všiml si zlatých vlasů.


  Uhasil cigaretu, šel zpátky do malého bytu na Leisniger Strasse a přistoupil k vysílačce.


  „Tady Kovář, v balíčku potvrzena zlatá husa, zlatá husa potvrzena.“


   



  *


   



  Robert Kosina nastartoval vůz a spolu se svou kolegyní, Soňou Wielgusovou, vyjel na silnici. Bylo hezké nedělní odpoledne, na silnici bylo pořád málo aut a černý vůz mířící z Colditzu do Drážďan bylo snadné najít a držet se za ním.


  Kosina byl jedním z profesionálů, které najal Knaps. Soňa Wielgusová byla jedna z těch mladých dívek lačnících po dobrodružství, kterých bylo poslední dobou všude plno. Knaps mu doporučil, ať ji přiberou do auta, protože ve dvou jsou méně podezřelí. Muž a žena, mladý pár na výletě.


  Kosina si nemyslel, že by jim to pomohlo, a věděl, co se stalo minulý týden Gellnerovi, ale práce se musela vykonávat tak jako tak.


  „Řekni ústředí, že jsme se na ně pověsili a míříme do Drážďan,“ řekl.


  Wielgusová popadla vysílačku. „Tady Okrouhlíci. Sledujeme balíček. Je na cestě do Zlatého dolu, přepínám.“


   



  *


   



  „Právě volal Diviš, Remezová jede do města.“


  Taťána seděla na posteli jejich hotelového pokoje, bosé nohy se houpaly přes okraj postele, jak měla ve zvyku.


  „Kam jede?“


  „Zatím jen někam do Drážďan. Víc nevíme. A pochybuju, že dnes něco zjistíme, ale Divišovi lidi na ní budou viset.“


  Přikývla. Ona s Greckem ráno dávali dohromady všechny materiály na Remezovou. Něco jim poskytl Diviš, pro další detaily si museli zajít na imigrační úřad, na městský úřad, a z Prahy dostali i expresní balíček z archivů Královské zpravodajské služby stejně jako četnictva a úřadu pro evidenci obyvatel. Většina nebude relevantní, ale bude určitě užitečná. Grecko teď několik desek plných papírů vytáhl a zamával s nimi. „A my si musíme udělat domácí úkol.“


  „Ano, to ano.“ Taťána si vylezla na postel a odhrnula deku.


  „Nechceš to číst u stolu?“


  „Tady je to pohodlnější.“ Naskládala za sebe polštáře, aby mohla sedět, a potom si přes hlavu sundala šaty.


  Grecko si tyhle jejich společné informační seance pamatoval už z Islandu. Taťána věděla, jak zamotat chlapům hlavu, a nevadilo jí aplikovat stejné metody i na manžela. Byla to taková jejich společná hra.


  Nikdo nic neříkal, Grecko byl za chvíli u ní, také si sundal košili a kalhoty, a více než ochotně Taťáně pomohl sundat podprsenku a rukou jí polaskal bradavku.


  Věnovala mu dlouhý polibek, pohladila ho po tváři a potom se šibalsky usmála. „Tak a teď do práce. Máme hodně materiálů k přečtení. Doufám, že nevybouchneš.“


  Grecko se zasmál. „Já to nějak zvládnu.“


  „To je správné. Nejdřív práce, potom zábava.“


  Pustili se do čtení.


   



  *


   



  Terezie Kartáková postávala na rohu ulic Rungestrasse a Schinckelstrasse, když ta hezká blondýna i se svým šoférem znovu nasedla do velkého černého auta. Kartáková zde postávala už dvě hodiny, zatímco žena byla uvnitř. Jednou nakoukla dovnitř. V restauraci dostala oběd a bavila se s dalšími ženami, také to byly Rusky.


  Kartáková to nahlásila na ústředí, stejně jako teď nahlásila, že se žena zase dala do pohybu.


  O ulici dál je začalo sledovat auto – tentokrát jiné.


   



  *


   



  Taťána si protřela unavené oči. „Alice Ivanovna Remezová,“ vyslovila to jméno, jako kdyby ochutnávala novou příchuť nějakého vína. „Z poměrně slavného rodu Remezů.“


  „Jak moc jsi znala jejich rodinu?“ zeptal se vedle ní Pavel. Procházel zrovna nudné poznámky imigračního úřadu, zatímco Taťána se dívala do složky, kterou jim připravil Diviš, a do rodové historie, kterou získali z archivů v Praze.


  „Moc ne. Tedy ano, starý hrabě Remez u nás jednou byl, ale Alici si nepamatuju, ona je skoro o pět let mladší než já. V době, kdy mě začali brát na taková rodinná setkání, byla ještě dítě. Ale moc toho o Ivanu Remezovi nevím. Podle téhle složky byl zatčen a postaven před soud někdy loni. Popraven byl dvanáctého února 1947. Zbytku rodiny byl zabaven majetek a jsou z nich chudáci. Něco podobného se stalo i mně. Remezová zmizela, a v červnu se objevila v Čechách, respektive v Maďarsku, kam přešla hranici. V srpnu už byla v Gasnicovově domácnosti.“


  „Jo, to tady píšou taky. Přijali ji na imigračním úřadě v Budapešti, podle výpovědi přešla hranice z Jugoslávie, kam připlula z Ruska. Jsou tu informace, jména lodí i jména lidí, kteří ji přivedli. Do Budapešti dojela prostě vlakem ze Záhřebu.“


  „Přijela sama?“


  „Ne, s nějakým hromotlukem. Tady mám jeho údaje… ano… Boris Fjodorov. Sluha jejího otce, který slíbil, že ji dostane do bezpečí.“


  Taťána prošla svoje papíry. „Tady o něm píšou taky. Fjodorov teď slouží na Colditzu u pana Gasnicova. Mám dojem, že to bude někdo jako její osobní strážce.“


  „Dávalo by to smysl. Nikdo ale neví, kde se Remezová potloukala mezi únorem a červnem. A proč se dostala do království ona, a ne žádný z jejích bratrů.“


  Taťána pokrčila rameny. „No, to ještě jde nějak vysvětlit. Ochranka syny sleduje mnohem přísněji než dcery.“


  „Ano, ale někam zmizela, a najednou se objevila. Ani my jsme z Nového Sevastopolu neutíkali tak dlouho jako ona z Ruska. Ano, vím, že to opět nic neznamená, ale naši paranoiu musíme pěstovat.“


  „Já vím. A ano, taky si myslím, že ji někdo chytil, zverboval, možná jí vyhrožoval nebo prostě jenom nabídl návrat na výsluní, pokud bude pracovat pro carovu rozvědku u nás.“ Usmála se. I po několika měsících ji samotnou překvapilo, že o Česko-slovenském království občas mluví jako „u nás“.


  „Možné to je. Co o ní víme obecně?“


  „Nic zajímavého. Narodila se 23. dubna 1927, vzdělání měla jen základní. Její rodina pochází z Kazaně, měli tam velké panství. Hrabě Remez byl mocný muž. Jeho otec sloužil u carova otce, Alexandra IV., byl ministr vnitra. Možná proto v tomhle muži viděl současný car hrozbu.“


  Taťána očima přelétala další informace. „Možná… hmm…“


   



  *


   



  Tomáš Tvrdík sledoval černé auto vjíždějící zpátky do Colditzu. Tentokrát měl službu on, přibrzdil a stočil auto na jinou odbočku. Nemůže je sledovat až na hrad, to by bylo podezřelé. Drábek potvrdí, že dojeli až tam.


  „Tady Tox, balíček se vrátil domů.“


  Den skončil.


   



  *


   



  „Měla bych se podívat do toho Baltského klubu,“ řekla Taťána.


  Seděli zrovna v Divišově kanceláři, kde probírali vše, co se objevilo předchozí den. Diviš měl v očích jiskru, která tam předtím nebyla. Sice během nedělního sledování nic konkrétního nezjistili, ale to nebylo směrodatné. Nikdo nečekal, že narazí na něco úžasného hned první den sledování nového cíle.


  Pavel Grecko se k ní otočil. „Ta společnost žen, o které mluvila Nikolská?“


  „Ano, všechny tři se tam scházejí každou středu. To je pozítří.“


  Diviš přikývl. „A myslíte, že se tam něco bude dít?“


  „Nevím, ale zkusit to musíme. Navíc pokud poslali ženu, protože ji kdekdo bude podceňovat, jaké je lepší místo k předávání instrukcí agentům než ženský klub, kam muži nesmějí?“


  „Myslíte si, že tam má kontakty? Jiné ženy?“ zeptal se Diviš a do hlasu se mu vmísilo trochu pochyb.


  Taťána pokrčila rameny. „Proč ne? Prakticky nic nezkazím tím, že se tam vypravím.“


  „A víte vůbec, kde to je?“


   



  *


   



  „Jé, Anno Vasilijevno, to je mi ale překvapení!“


  Taťána svůj cíl sledovala do profesionálního krejčovství na Copitzer Strasse, kam Nikolská zavítala z hradu Colditz. Na rozdíl od Remezové na Nikolskou řidič nečekal a prostě odjel. Nejspíš měli smluvené místo setkání. Také to naznačovalo, že Nikolská je méně důležitá, ať už si to Gasnicov uvědomoval, nebo ne.


  Taťána čekala na ulici asi půl hodiny, než vešla do luxusního krejčovského salónu za ní.


  Nikolská ji okamžitě poznala a rozzářila se. „Taťáno Vasilijevno! To je opravdu setkání, kde se tu berete?“


  Německá švadlena zrovna klečela u Nikolské s metrem a cosi zabručela ve své mateřštině.


  „Vypadá to, že v Drážďanech budeme s mužem ještě několik týdnů, a já slyšela, že tento salón je na nejvyšší úrovni. Chtěla jsem nové šaty německého stylu…“ Trochu sklopila zrak. „Přiznám se, že mě inspirovaly ty nádherné šaty, které jste měla na ceremonii na lodi. Není divu, že jsem vás potkala tady.“


  Bylo těžké snažit se takhle zapůsobit na ženu, a ne na muže. Taťána si byla vědoma svých schopností, ale měla oprávněnou obavu, že ji Nikolská prokoukne a bude tušit, že za setkáním je něco víc.


  Naštěstí Nikolská nebyla podle všeho schopná domyslet si vůbec nic.


  „To je báječné! A ano, máte pravdu, tenhle salón je úžasný.“


  Švadlena skončila s měřením a Nikolská vyběhla k Taťáně a chytila ji za obě ruce. „Jsem moc ráda, že jsme se tu sešly, ráda vás zase vidím.“


  „Já vás také ráda vidím. A přiznám se, že jsem si říkala, že bychom se mohly někdy zase sejít, ale my jsme v Drážďanech zatím ubytováni pouze v hotelu. Rádi bychom vám oplatili pohostinnost, ale bohužel nemáme jak.“


  Nikolská mávla rukou jako pravá šlechtična, která nechce řešit naprosto podružnou záležitost. „S tím si vůbec nelamte hlavu, drahoušku! Víte co, pojďte s námi do Baltského klubu. Už jsem vás tam přeci zvala.“


  „Ano, vzpomínám si, to je ten spolek ruských žen z Drážďan?“


  „Ano, ale nejen ruských, jsou tam i Němky a Češky. Ženy, které jsou spjaté s přístavem, ne všechny jsou z urozených rodů jako my dvě, vlastně většina z nich není, ale to jim nemějme za zlé. I přes jejich původ se s nimi mluví dobře. Scházíme se každou středu. A to je vlastně zítra! Přijdete?“


  „Jistě, moc ráda, zítra mám čas.“


  „Ach, to je báječné!“


  „A řekněte mi, Anno Vasilijevno, ten Baltský klub tady byl odjakživa?“


  „Kdepak, sotva půl roku! Když jsem přijela do Drážďan, už se scházel, ale to tu byl jen krátce.“


  „Jak to vlastně vzniklo?“


  „To se musíte zeptat Alice Ivanovny, ona ho založila s několika dalšími ženami z Drážďan a s požehnáním Ernesta Filipoviče. Stala se z toho úžasná věc. Alice Ivanovna vždycky uměla uspořádat dobré věci.“


  Ale to se podívejme. Takže klub založila Remezová. Spolu s dalšími místními ženami, že?


  „A s jakými místními ženami? S Ruskami?“


  „Myslím, že hlavním partnerem byla dcera jednoho z mužů v docích. Ursula Brühlová, milá holka, i když ne moc hezká, to jen tak mezi námi.“ Další chichot. „Zítra vás představím. Ani vlastně nevím, jak se s Alicí Ivanovnou potkaly. Nejspíš přes Ernesta Filipoviče.“


  O tom pochybuji, pomyslela si Taťána. Její podezření konečně začínalo vykazovat náznaky reálných stop.


  „Takže zítra přijdete?“ vyzvídala Nikolská. „Divadlo v Mohorner Strasse, v pět hodin večer!“


  „Věřte mi, přijdu moc ráda!“


  7.


   
	 			                         		 	



   



   



  Mladé dámy města Drážďany mohou nalézt kulturní vyžití se svými vrstevnicemi v novém Baltském klubu. Tento exkluzivní klub pouze pro zvané byl založen ženami z početné ruské komunity Drážďan a vznešenými německými ženami, hlavně z rodin zaměstnanců přístavu. Klub přijímá všechny národnosti, ale je pouze pro zvané. Na programu naleznete například přednášky módních návrhářů, poslech hudby ze zahraničí nebo předvádění nových vynálezů do domácnosti.


  – Z kulturní rubriky Drážďanského deníku, 25. září 1947.


   



   



  Bylo to další studené a mokré ráno, když Pavel Grecko vystoupil z auta do šíleného ledového lijáku a s kapucí přes hlavu rychle přeběhl ulici ke dveřím místní přístavní správy, kde už na něj v hale čekal Knaps. Mladý muž se usmál, když si všiml Greckova výrazu i mokrého obličeje, který ani nejlepší kapuce úplně neochránila.


  „Dobré ráno. Vidím, že pořád mrholí.“


  „Knapsi, jak dlouho tady vůbec pracujete?“


  „V dubnu to budou tři roky.“


  „To tu máte pořád tyhle lijáky?“


  „Ono to přejde. V dubnu to už bude lepší a přes léto je tu vlastně docela hezky. Na koupání ne, ale nemrznete.“


  Grecko jen protočil panenky. Představa, že by se koupal, mu nahnala mráz do morku kostí.


  „Ale jsem rád, že jsme tady. Máte něco?“


  „Jo, už to mám připravené,“ Knaps pozvedl složku, kterou měl v ruce. „Zamával jsem na ně poznámkou o tom, že je to věc národní bezpečnosti, ale i tak budou radši, když složku nebudeme vytahovat, takže si s tím sedneme tady do čekárny.“


  „Mě spíš překvapilo, že o tom není složka u vás.“


  Knaps ho navedl k židlím. Kromě nich byl v čekárně jen jeden muž, který u recepce něco zoufale řešil. Knaps se ujistil, že nejsou v doslechu, a jen pokrčil rameny. „Nemůžeme mít v archivu každého jednoho zaměstnance přístavu a jeho rodinné příslušníky. Máme štěstí, že máme vůbec něco.“


  Grecko od něj převzal složky. „Proč je těch složek tolik?“


  „Protože jenom v drážďanském přístavu máme osmdesát devět zaměstnanců jménem Brühl a šest z nich má manželku nebo dceru jménem Ursula. Takže ty mám tady před sebou. Vaše paní vám určitě potom řekne, která je ta pravá.“


  „Asi ano, ale něco můžeme posoudit sami.“ Grecko otevřel první složku. „Tahle Ursula Brühlová se narodila v roce 1876… to asi nebude ona.“


  Knaps se uchechtl. „Hele, já jsem zčásti Němec. My jsme prostě důslední.“


   



  *


   



  Taťánu překvapilo, jak kvalitně zařízený Baltský klub je. Budova byla jedním malým divadlem v Mohorner Strasse, které měly členky klubu pronajaté. Když ji Nikolská přivedla, myslela si, že se bude osobně vítat s každou z dam, ale bylo jich tu přes třicet, takže byla jen plošně představena jako „ruská šlechtična a manželka úředníka“.


  Převažovaly tu Rusky a Němky, ale bylo mezi nimi i pár Češek. Vesměs to byly dívky z „lepších“ rodin. Minimálně dvě Němky pocházely ze starých pruských šlechtických rodin, které se po Velké bouři usadily v Sasku. Stejně tak jedna z Češek byla dcerou barona z Děčína a další patřila k rodu Lobkowiczů, který sice během let chaosu ztratil veškerý vliv, ale pořád šlo o významné rodové jméno.


  Ty ženy, které nebyly šlechtického původu, byly většinou vysoce postavené. Manželky a dcery vysokých úředníků, přístavních správců, mezi nimi i dvě dcery admirálů.


  Taťána procházela sálem, zdravila se, usmívala se a v hlavě jí vířily myšlenky.


  Nikolská jí řekla, že klub je pro zvané. Honosné místo plné mladých žen z dobrých rodin. Pozvání do takového klubu musí být čest. Pro dívku z neurozené rodiny určitě něco nevídaného. Něco, co prostě neodmítne.


  Taťána si vyměnila zdvořilý pozdrav s dcerou admirála Lipka. Úplně viděla, jak je nadšená, že může potkat další šlechtičnu. I v době, kdy Česko-slovenské království vedlo s Ruskem válku, byl ruský šlechtic vnímán jako něco nevídaného. Dívka byla z Taťány unešená. Holčička z vojenské rodiny z nějakého malého města, žádný vliv, nikdo se za ní dvakrát neotočil, jen další šedá myš. Když tatínka povýšili na admirála, mělo to jistou prestiž, ale o nic větší, než kdyby byl ředitelem školy nebo starostou. A najednou ji pozvou sem. Musela být v sedmém nebi.


  A protože cítila vděk, byla rozhodně sdílná, když se jí někdo na něco zeptal.


  Třeba i na to, co dělal její otec, jestli je nervózní z práce, jestli se někam na delší dobu nevypraví.


  Protože když se někam vypraví admirál, jeho lodě nejspíš půjdou s ním.


  Tak takhle to dělají. Takhle to všechno dělají! Špionážní středisko cílící na ženy. A přímo všem pod nosem.


  „Bavíte se dobře, Taťáno Vasilijevno?“ zeptala se najednou Nikolská a vzala Taťánu za ruku, aniž by počkala na odpověď. „Tady, dejte si. Pravé cigarety z Texasu. Takové jste určitě ještě nekouřila! Máte špičku?“


  Taťána přikývla, vytáhla z psaníčka špičku a nechala si do ní cigaretu dát a zapálit. Popotáhla. „To je úžasné! Kde jste je sehnala? Ty se tady v obchodech běžně neseženou.“


  „Texaská republika posledního půl roku dělá asi víc obchodů, mají i nový konzulát.“ Spiklenecky se usmála. „Jednomu z jejich úředníků se líbím. Dává mi cigarety i další věci. Ale Ernestu Filipoviči to neříkejte, je až moc ochranitelský.“ Zachichotala se.


  Taťána znovu popotáhla a vypustila kouř z úst. „Nebojte se, nikomu nic neřeknu. Ale povězte mi, je tu takových žen ze všech koutů země a ze všech,“ rozhodla se použít výrazy ruské šlechtičny, „společenských vrstev. Mám dojem, že některé dívky jsou snad dcery mužiků.“


  „Tenhle termín tady nepoužíváme, v Česko-slovenském království je to celé trochu jiné, a mně to ani moc nevadí.“ Zachichotala se. „Potkávám se tu s lidmi, které bych jinak nepotkala.“


  „Vidím, ano. A kdo sem ty dívky zve?“


  „Každá členka může někoho přivést, jako jsem přivedla i já. Já a Alice Ivanovna často známe dívky z ruské komunity jako vás. Ursula Adolfovna zase zná hodně dívek z přístavu.“


  Taťána se pousmála nad tím, jak Nikolská použila patronymikum u německého jména. Ursula Adolfovna, Ursula, dcera Adolfa.


  „To je Ursula Brühlová? Která zakládala klub?“


  „Ano, založila ho spolu s Alicí Ivanovnou. Chcete se s ní seznámit?“


  „Ano, moc ráda.“


   



  *


   



  V pořadí čtvrtá Brühlová, na kterou se Pavel Grecko díval, se narodila 1923, to by věkově odpovídalo – a seděly i další charakteristiky.


  Taťána mu potvrdí, která je ta správná. Zatím Grecko četl s předpokladem, že to možná bude tahle.


  Živila se jako telegrafistka v jedné z ústředen v přístavu, ale podle všeho tam byla jen na dva dny týdně. Jinak byla nejspíš ženou v domácnosti. Její bratr byl o jedenáct let starší, možná byl z předchozího manželství, rodiče byli po smrti. Oliver Brühl, koordinátor směn zóny 7 v přístavu. Přístav se dělil na zóny a koordinátor ve spolupráci se styčným důstojníkem od námořních opravářů zadával jednotlivým skupinám směny a také určoval jejich personální složení. Byla to zodpovědná práce, a rozhodně významná funkce, nebylo divu, že se jeho sestra Ursula scházela s honorací.


  Greckův pohled ulpěl na seznamu pozic, které Brühl zastával. Donedávna byl jedním z dispečerových asistentů. Na hlavního koordinátora byl povýšený teprve nedávno. Vlastně tam bylo datum 5. března letošního roku, sotva o něco málo víc než před týdnem.


  Knaps si nejspíš jeho výrazu všiml a zvedl hlavu od složky, kterou studoval sám.


  „Co jste našel?“


  „Nejsem si jistý, ale pokud je tohle naše Brühlová, tak její bratr před týdnem převzal pozici koordinátora zóny… sedm. Sedmička, ano. Není to velká náhoda, že zrovna tak nedávno?“


  Knaps byl obyčejně vyrovnaný, příjemný muž, kterého jen tak něco nerozhodilo. Proto Grecka překvapilo, když se teď zatvářil, jako by se Grecko proměnil ve strašidlo.


  „Ukažte mi tu složku.“


  Podal mu ji. Knaps se do ní začetl a z obličeje se mu vytratila trocha barvy.


  „Ano, je to sedmička. To jsem si pamatoval, bylo to v jedné svodce zpráv z minulého týdne. Sedmička potřebovala nového koordinátora. Ten starý byl totiž jeden ze zastřelených v hospodě Unter einer kleinen Fichte, to je ta, kde střílel Melechin.“


  Teď byla řada na Greckovi, aby zůstal šokovaně civět. Kostmi mu projel další mráz, který tentokrát neměl nic společného s děním venku.


  „Takže střelba v hospodě nebyla o tom, že zabijeme náhodné lidi. Ani o zabití konkrétního člověka, což se ukryje v davu mrtvol. Bylo to o tom, kdo usedne na uvolněné místo někoho z nich.“


  „Pořád je to jen spekulace,“ řekl Knaps, ale spíš pro forma. Oba byli profesionálové, oba věděli, že v téhle branži nejde o neprůstřelné důkazy.


   



  *


   



  Brühlová nebyla klasicky hezká dívka. Postavu připomínající hrušku doplňovaly řídké tmavé a mastně vypadající vlasy a pod drobným nosem se jí ježil malý knírek. Nicméně jediný pohled do jejích hnědých očí Taťánu přesvědčil, že tahle žena je chytrá. Byla spousta jednoduchých způsobů, jak si může vylepšit vizáž, ale Brühlová chtěla, aby ji lidé podceňovali, stejně jako Remezová, a tak hrála svou roli.


  „Velice mě těší, paní Grecková. Jak se vám líbí Baltský klub?“


  „Je to tu moc krásné, ano.“


  Aspoň že Brühlová měla kvalitní voňavku, Taťána předpokládala, že žena její konstituce se bude hodně potit.


  „A počkejte po hlavní přednášce. Určitě to bude zajímavé. Taky počítáme s tím, že nám o sobě něco povíte i vy.“


  Na úsměvu Brühlové bylo cosi žraločího.


  „S tím rozhodně počítám také.“


  Jediní muži, kteří měli přístup do dámského klubu, byli pozvaní hosté, vesměs lidé z nějakého oboru, kteří přednášeli na zajímavé téma. Nikolská Taťáně nadšeně vyprávěla, jak tu byl minulý týden zástupce firmy Beárt z Francie a předváděl úžasné masážní stroje pro ženy.


  Dnes zde byl člen konzulátu Britského dominia z daleké Kanady a mluvil o tom, jací módní návrháři navrhují šaty pro královnu Viktorii II. Měl s sebou i diapozitivy a vzorky, které nadšeným dámám ukazoval.


  Taťána využívala toho, že je v sále přítmí. Každou chvíli sledovala Remezovou a Brühlovou. Obě ženy seděly daleko od sebe, ale vypadaly, že je vlastně vůbec nezajímá, co se děje. Za celý večer spolu kromě několika frází téměř nepromluvily. Taťána je pozorně sledovala, nic ale neviděla.


  A cos jako čekala? Že jedna dá druhé obálku s instrukcemi: „Zítra v osm zničíte bitevní loď?“ No tak, takhle to přece nefunguje.


  Poslouchala výklad jedním uchem a uvědomovala si, jak jsou obě ženy sice součástí stejné konspirace, ale odlišné. Brühlová byla inteligentní a kompetentní, ale Remezová měla v sobě navíc jistou jiskru, kterou si Taťána uvědomila až teď, když ji viděla znovu.


  Remezová byla nebezpečná.


  Po přednášce ukazoval obchodní zástupce vzorky látek, a dokonce šatů, což se zase protáhlo skoro na hodinu.


  Potom přišla na řadu Taťána. Po trošce hraného ostychu začala dámám – obchodní zástupce mezitím odešel – vyprávět o svém příchodu do Čech, potom do Drážďan, o kulturních rozdílech, jak je ona vnímala, a o svém manželství s Pavlem. Mluvila skoro mechanicky, dámy chtěly vtipné historky, tak jim vyhověla vyprávěním o tom, kde všude je Pavel schopný nechat válet špinavé prádlo.


  Zatímco přednášela, všímala si na sobě pohledu Remezové.


  Ta žena ji sledovala úplně jinak než ostatní ženy v sále.


  Taťána si připadala trochu jako kapr v kádi na vánočních trzích.


   



  *


   



  „Takže s Brühlovou ani nepromluvila?“ zajímal se Grecko, když se k němu vrátila na hotel.


  „Ničeho jsem si nevšimla. Samozřejmě že mohla jít na záchod a nechat tam vzkaz, který si Brühlová potom vyzvedla, to se stát mohlo.“


  Grecko si k ní lehl na postel a natáhl se. „No, my jsme našli zvláštní spojitost mezi Brühlovou a tím střílením v hospodě Fichte.“ Řekl své ženě o Oliveru Brühlovi, který se dostal na pozici koordinátora směn v přístavu, když nahradil zastřeleného.


  „A nevěřila bys tomu, Brühl pravidelně podepisuje nějaké petice proti ruským přistěhovalcům. Prý kradou práci německým dělníkům.“


  „Ale jeho sestra spolu s Ruskou založila Baltský klub?“


  „Ano, nejspíš se v tom neshodnou. Tedy, oficiálně. Neoficiálně, pokud je Brühl jejich špion, je to součást jeho krytí.“


  Taťána šla do koupelny a začala se před zrcadlem zbavovat líčení. „Asi ti nerozumím, proč by to bylo jeho krytí? Vždyť jde proti zájmům Ruska.“


  „Oficiálně,“ řekl Grecko a uvědomil si, že jeho žena se v téhle branži má ještě hodně co učit. „Vem si to tak, že kdyby chodil na demonstrace proti válce, kdyby mluvil o tom, jak skutečnou příčinou války je neochota Čechů dělit se, nebo kdyby mluvil o tom, že německo-ruské spojenectví je základem pro mír v Evropě, tak by byl až moc podezřelý. Nejlepší špioni jsou ti, kteří navenek stojí proti vám. A nejen na státní úrovni. Brühlová chodí do klubu, který je naprosto proti zájmům jejího bratra – a navenek z toho určitě dělají rodinné rozbroje. Všechno to vypadá až moc jako součást krytí.“


  „A co s tím budeme dělat?“


  „Budeme je dál sledovat, tahle práce chce čas. Diviš slíbil, že zajistí sledování u obou Brühlových. Knaps řeší detaily.“


  Taťána si opláchla obličej, zatímco na ni Grecko mluvil ze dveří koupelny.


  „Já bych se chtěl zítra podívat na Drážďanskou univerzitu. Rád bych se zeptal na hypnózu a vymývání mozku někoho jiného, než byl pan doktor Puškin. Sledování se obejde bez nás.“


  Taťána si svlékla večerní šaty a před svým mužem vklouzla do noční košile. „Já bych potřebovala taky něco zjistit. Kdo je admirál Pilch a admirál Lipek. Co dělají a jaké mají povinnosti.“


  „Jak jsi k nim přišla?“


  „Jejich dcery jsou členky Baltského klubu. A jak moc to je, nebo není náhoda si asi domyslíme oba.“ Začala si čistit zuby.


  Grecko se jen mračil. „Admirálové… těch je v přístavu plno. Zítra to zjistíme od Diviše.“


  „Á o ije i-ím.“ Mluvení s kartáčkem v puse Taťáninu češtinu výrazně zhoršilo.


  „Tak to klidně zjisti.“


  Grecko potřásl hlavou. „Admirálové…“
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  Pokud chceme pokořit Česko-slovenské království, musíme uvažovat jinak než oni a dělat věci, které nečekají. Na bitevních polích a na mořích jsou výsledky nejisté, musíme využít jejich slabiny. Rozeštvat národy proti sobě. A mladé ženy jako vykonavatelky těchto rozkazů jsou nejlepší, vycvičené, poslušné a fanaticky oddané carovi. Každá operace může selhat kvůli lidskému faktoru, ale s těmito dívkami se možnost selhání výrazně sníží.


  – Světlana Andrejevna Kozlovová při rozhovoru s carem Petrem IV. Rozhovor je datován 5. července 1947. Vyšel v souborném vydání Historie česko–ruské války roku 1952.


   



   



  Tentokrát to byla noc bez deště, ve vzduchu bylo dokonce cítit, že se už pomalu blíží jaro. Ne hned ani ne za týden, ale jaro bylo cítit.


  Alice Ivanovna Remezová to vnímala, když vystoupala na hradby u západní stěny hradu Colditz. Obloha byla zatažená, žádné hvězdy nebo měsíc nebyly vidět, jediné světlo přicházelo z vesnice pod nimi a z lucerny, kterou nesla v ruce.


  Vítr od moře byl stále silný a chladný a mladá dívka si přitáhla kapuci těsněji kolem hlavy. Její noční procházky po hradbách nebyly nijak neobvyklé, začala s nimi krátce po svém příjezdu. Gasnicovovi prostě řekla, že se ráda v noci procházela i doma, a potom se slzami v očích dodala, že u něj se konečně po spoustě strašlivých měsíců cítí v bezpečí. To vysvětlení hraběti stačilo, a tak od té doby byla prostě daná věc, že Alice Ivanovna se po nocích prochází po hradbách.


  Nebyla to vlastně ani žádná fikce, Remezová měla tyhle noční procházky opravdu ráda. Instruktoři, kteří jí během několikaměsíčního tvrdého výcviku v tajné centrále poblíž Moskvy vtloukali do hlavy pravidla agentů, jí jasně řekli, že je lepší přizpůsobit si krytí skutečnému životu a skutečným zálibám, potom člověk může mluvit věrohodněji.


  Z procházek po hradbách tak bylo dobré krytí.


  Stále s kapucí utaženou hned u hlavy došla až k velkým dveřím vedoucím do nezrenovované části hradu. Gasnicov z ní plánoval udělat jednak luxusní pokoje pro hosty a jednak rozšíření sanatoria pro doktora Puškina. Ale neměl na to ještě finance, takže momentálně to byla jen spousta prázdných pokojů ve špatném stavu.


  Nikdo si nevšiml, že se tam jednou za čas svítí.


  Klíč zašramotil, Remezová vešla dovnitř, zabouchla za sebou dveře a znovu zamkla.


  Uvnitř bylo světlo z několika luceren. Jedna z místností sloužila jako sklad starého nábytku a šest křesel z toho skladu bylo přeneseno do starého salónu, kde byly uspořádány do kruhu.


  Pět mužů vstalo, když vešla dovnitř. Vždycky přemýšlela, jestli to je galantnost vůči dámě, nebo respekt k nadřízenému. Možná obojí.


  „Seďte,“ řekla tiše, postavila vlastní lucernu na stolek a posadila se do posledního prázdného křesla. Pět mužů ji sledovalo, čekali na její rozkazy. Čekali, co rozhodne šlechtična. Čekali, co rozhodne velvyslankyně samotného cara.


  „Chci zahájit plán o den dřív,“ řekla. Nikdo neměl ve zvyku pronášet na úvod nějaké fráze. Šli rovnou k věci.


  Pozorovala reakce spoluspiklenců.


  Doktor Puškin jen seděl a tvářil se neutrálně. Nic z toho, co se chystalo, nebyla jeho starost, on pouze obstarával zázemí a lékařské prověření pro agenty, které sem propašovalo ústředí, a mezitím si hrál s hypnózou.


  Boris Fjodorov se na Remezovou díval jako věrný pes. Centrála v Moskvě ho k ní přidělila kvůli jeho vzácnému psychickému problému. Remezová tomu nerozuměla, ale Boris se jednoduše upnul na osobu, která nad ním měla moc. Byl nevolníkem tělem i duší, řekli mu, že Alice Remezová je jeho paní, a on se stal doslova jejím otrokem, protože ho ani nenapadlo, že by mohl být čímkoli jiným. Takový člověk se nedal uplatit ani přesvědčit. Slovo Remezové pro něj bylo zákon. Na hradě Colditz pracoval jako údržbář a byl Remezové k ruce, kdykoli potřebovala.


  Další člen jejich spolku byl Gunther Lagerfeldt, jediný přítomný Němec. Byl to usvědčený vrah a násilník, který utekl z Bavorské republiky. Remezová vycítila, jaký má talent, a nechala jeho policejní záznamy zmizet. Tím naverbovala dalšího věrného otroka na špinavou práci. Byl to její první úspěch a získala si tím trochu respektu mezi svými kolegy. Lagerfeldt nebyl hloupý jako Boris, ale věděl, komu vděčí za život a svobodu, a ochotně dělal agenta-likvidátora; jeho zatím poslední prací byl německo-český agent, který se pověsil na Gasnicova.


  Muži, kteří z jejího návrhu vyloženě neměli radost, byli Lev Sarafanov a Ivan Bykovskij. Sarafanov měl na starosti komunikaci, přijel teprve v lednu a měl s sebou rádio, kterým komunikovali s Moskvou, protože jejich staré spojení bylo odhaleno. Remezovou také zastupoval, když bylo potřeba kontaktovat místní špiony nebo něco vyzvednout z mrtvé schránky. Tím, že měl rychlé spojení s Moskvou, získal místy pocit, že buňku vede on a Remezová je pouze „hezká tvářička“.


  Bykovskij byl donedávna jedním z pacientů doktora Puškina, ale poslala ho sem rozvědka. Byl kapitánem třetího ranku na křižníku Novgorod, který se v létě účastnil odvážného nočního útoku admirála Bilana proti dvěma českým bitevním křižníkům. Útok byl úspěšný, ale Novgorod byl tak těžce poškozen, že musel opustit formaci a druhý den se posádka vzdala. Bykovskij měl na starosti strojovnu a málem uhořel, což potkalo většinu jeho kamarádů. Potom se dostal z lodi a došel k českým liniím, kde požádal o azyl a nabídl vojenské materiály, které si přinesl z Novgorodu. Nikdo nevěděl, že Bykovskij dostal něco podobného rozkazem od samotného vedení rozvědky a jeho zběhnutí byla finta. Operace v Drážďanech se chystala celé měsíce, a tak byl Bykovskij zapojen do konspirace, protože pro nadcházející akci bylo potřeba námořního důstojníka jako spojky. Když přijel do Drážďan, ujal se ho doktor Puškin, oficiálně, aby mu pomohl překonat prožitou hrůzu.


  Stejně jako Sarafanov neměl radost.


  „Proč to chcete posunout dopředu?“ zeptal se. „Budeme mít o den méně na přípravu.“


  „Od Brühlové mám zprávu, že je všechno dávno připraveno. A naše loď bude na místě setkání pozítří, do přístavu se stihne vrátit načas.“


  „Ano, ale proč celou akci posouvat?“


  Remezová váhala, jak má odpovědět. Bykovskij jí nevěřil, ale víc se obávala Sarafanova. Odpověď „protože jsem to rozhodla“ by určitě ničemu neprospěla. Navíc ona měla důvod.


  „Protože nás někdo sleduje, všimla jsem si toho dnes večer. Pověsili se na nás ti Češi – tedy Čech a ruská imigrantka –, kteří sem přijeli.“


  „Věděli jsme, že vražda špiona může vyvolat něco podobného,“ nadhodil Sarafanov tónem, který jasně dával najevo, že on byl proti tomu. „Ale pokud by něco věděli, už by sem dávno vtrhli. Mají pouze podezření. Nestihnou nic udělat.“


  „Možná, ale náš plán je připravený, a pokud dojde k úniku informací, budeme moci nepřítele zmást. Příliš mnoho lidí může promluvit.“


  Sarafanov nebyl nadšený. „Alice Ivanovno, já nesouhlasím s tím, aby se takhle brzy před akcí měnil plán.“


  „Jsem si toho vědoma, že nesouhlasíte,“ řekla mu ledově. „Důvody jsem vám sdělila. Další věc je, že po úspěšném provedení akce Temperament se budeme muset přesunout, ale ráda bych naši špionážní síť zachovala, jak jen to půjde. Je jasné, že přijdeme o Colditz, ale pokud se nám opravdu podaří svrhnout všechnu vinu na Gasnicova, rozpoutají se tu nepokoje. Nejde jen o náš hlavní úkol. Nepokoje v Drážďanech mohou paralyzovat celý přístav na měsíce, a pokud by si dost místních Rusů uvědomilo svou loajalitu, mohl by se tu vytvořit prostor i pro vylodění našich vojsk.“


  „S tím vyloděním je to dost nepravděpodobné,“ zabručel Sarafanov. „Jen papouškujete brífink z ústředí.“


  Remezová zaťala jednu ruku v pěst, ale poznámku přešla bez komentáře. „Problém je, že pokud mám pravdu a ti dva lidé nás opravdu přijeli špiclovat, špiclují mě, ne Gasnicova. Nejspíš tuší, že Gasnicov je jen idiot, kterého jsme jim předhodili.“


  „A co s tím chcete dělat?“ zeptal se Puškin.


  „Zjistíme, co všechno vědí, a potom je zlikvidujeme. Kdokoli to bude zjišťovat po nich, usoudí, že to byl prostě Gasnicov. I kdyby svá podezření někam sepsali, na papíře zní všechno neosobně. Bez lidského instinktu pořád bude prvním podezřelým Gasnicov.“


  „Mám si je vzít na starost?“ zeptal se Lagerfeldt, ale to už je Sarafanov přerušil.


  „Alice Ivanovno, nemůžeme přece jen tak zabíjet všechny kolem sebe. Vražda toho špicla měla smysl, pokud jsme chtěli vrhnout podezření na Gasnicova, ale vidíte sama, jak se nám to vrátilo. Tohle by bylo kontraproduktivní.“


  „Ne, uděláme to ve stejný den, kdy bude zahájena akce Temperament. Tím zlikvidujeme naše nepřátele a potom bude mít království jiné starosti než pár mrtvých agentů. Ale o těch agentech bych se chtěla něco dozvědět. A s tím právě potřebuji jít za vámi, Sarafanove. Chci, abyste požádal Moskvu, aby nám přes konzulát poslala nějaké informace.“


  „Alice Ivanovno, to nepřichází v úvahu,“ namítl Sarafanov. „Ne, tohle nemůžeme jen tak udělat. Neměli bychom akci posouvat, neměli bychom ani likvidovat nikoho dalšího. Myslím, že bychom měli kontaktovat Moskvu a požádat o instrukce ústředí.“


  Už jen to, co řekl, by bylo neodpustitelné, ale Sarafanov udělal něco ještě horšího. On se obrátil k ostatním. Nezajímala ho ona, podíval se na své čtyři kolegy, jako by říkal: „Co si myslíte o nápadu téhle holky?“


  Díval se na ně, jako by tohle byla nějaká demokracie.


  Remezová si vybavila slova jednoho ze svých instruktorů. Říkalo se jim Vychovatelé. Mluvil tehdy jasně:


  „Musíte být vždy na pozoru před zradou. Nejde jen o aktivní zradu, sledujte slova, pohledy, řeč těla. Ve chvíli, kdy dojde ke zradě činem, už bude pozdě. Zrada je v terénu to nejhorší, co vás může potkat. Musíte jí předcházet.“


  „Jak myslíte, Lve Alexejeviči,“ řekla jemně a tiše. Sarafanov se zarazil. Kromě Puškina nikoho z nich nikdy patronymikem neoslovila.


  „Borisi,“ pokračovala stejně tiše. Nic dalšího neřekla, jen na chvíli upřela zrak na Borise, potom na Sarafanova a znovu na Borise. Nikdo si toho skoro nevšiml, ale Boris Fjodorov byl vycvičený jako věrný pes.


  Vstal a zamířil ke stolku, jako by šel nalít sklenici vody, Sarafanov si ho rychle přestal všímat a znovu se soustředil na ni.


  „Jak říkám, Alice Ivanovno, měli bychom požádat o instrukce Moskvu a potom…“


  Víc neřekl. Boris byl v tu ránu u jeho křesla a zezadu mu sevřel krk do kravaty.


  Sarafanov se zmítal, oči vyvalené. Ostatní muži vyskočili na nohy, překvapení, vyděšení.


  Nic dalšího neudělali. Jen vyjeveně hleděli. Lagerfeldt se dokonce pousmál, když mu došlo, co se děje.


  Sarafanov se naposledy vzepřel, ale to už mu pod silou Borisova stisku praskl vaz. Puškin odvrátil pohled. Alice Remezová nehnula brvou, dívala se na tělo s výrazem carevny, která sleduje, jak kat vykonal rozsudek, který vynesla.


  „To bychom měli. Borisi, hoď ho za tmy do Muldy. Pro ostatní: Sarafanov někam zmizel, nevíme kam. Nebyl by to první zaměstnanec, který od Gasnicova prostě odešel.“


  Puškin si otřel tvář kapesníkem. Všichni se znovu posadili. Sarafanovo tělo zůstalo na místě jako tiché memento.


  „S Moskvou se tedy spojím přímo,“ rozhodla. „Mezitím budu potřebovat další věci. Musíme se spojit s Guderianem a požádat o další muže, to zařídí Lagerfeldt. Já se s Guderianem sejdu osobně v den akce, mám jistý nápad. Potom…“


   



  *


   



  Když schůzka skončila, Remezová stála zase na hradbách a nechala se ovívat chladným větříkem. Věděla, že někde v dálce jde Boris hodit tělo do řeky. Viděla, jak se na ni ostatní dívali, když to nařídila. Přemýšlela, jestli tohle byl ten pocit absolutní moci, moci nad životem a smrtí, který měli první šlechtici v dobách, kdy ruské stepi brázdily kmeny Polovců, Chazarů a Tatarů.


  Muselo to tak být. Cítila to, měla autoritu v krvi, sama byla šlechtična, i když ji o to otec chtěl připravit.


  Možná proto byla tak netolerantní ke zradě, i v náznaku, jaký předvedl Sarafanov. Její otec byl zrádce, její otec jí zničil život – a to Remezová nebyla schopná odpustit.


  Zavřela oči. Vítr kolem ní šuměl a ona si živě vybavila tu noc. Bylo to sotva před rokem, kdy do jejich sídla vpadli muži z Ochranky, ruské tajné policie, a otce zatkli.


  Alice tehdy nevěděla, co se děje. Bylo jí čerstvě devatenáct. Pamatovala si jen, že otec byl poslední měsíce hodně nervózní, často na její otázky jenom něco odsekával, byl nevrlý a odjížděl na dlouhé týdny pryč. Matka si myslela, že má milenku, ale věděla, že ty měl už předtím a nikdy se nechoval takhle. Alice to sice neměla vědět, ale bylo jasné, že její otec se několikrát potěšil i s nějakou služkou nebo děvečkou. Brala to tak, že muži jsou prostě takoví.


  Jenomže to, co nastalo, bylo mnohem horší. Její otec byl zatčen za velezradu. Za konspiraci proti carovi. Remezová nevěděla, s kým se stýkal a proč, s jakou skupinou se koordinoval a jaké měli požadavky. Její vychovatelé jí vysvětlili, že na tom nezáleží. Záleželo pouze na tom, že zradil.


  Ji odvedli tentýž večer. Nevěděla kam. Oddělili ji od matky i ostatních sourozenců a vezli ji někam dlouho autem. Seděla v zadní části vozu, občas zastavili, aby jí dali najíst a pustili ji na záchod, a potom jeli dál. Musely to být hodiny. Na její otázky, křik a pláč nebrali zřetel. Dokonce ani na hněv ne. Hněv byl nejsilnější. Ona byla dcera hraběte, ať už se dopustil čehokoliv, nemohli se k ní chovat jako k vesničance!


  Jenže přesně tak se chovali. A ještě hůř. Vesničanku alespoň brali nějakým způsobem na vědomí. Ji jenom přivezli. Nakonec se zastavili u nějakého velitelství, asi to byla policejní stanice nebo vojenská základna. Alice nevěděla.


  Tam ji dva muži odvlekli do sklepení a přivedli do místnosti, kde mezi čtyřmi holými stěnami byl stůl, za nímž seděla asi pětačtyřicetiletá ošklivá žena, která si se zájmem pročítala spis. Když Remezovou přivedli, ani nevzhlédla. Ona na ni křičela, naříkala, prosila, ale žena ani nevzhlédla.


  Když konečně zvedla hlavu, jen stroze přikývla a potom přišlo to největší ponížení ze všech. Oba muži z ní na povel té ošklivé ženy začali strhávat šaty. Ne elegantně, prostě je servali, šaty, halenku, systematicky a postupně a úplně všechno.


  Alice Ivanovna Remezová tam stála v rouše Evině, ponížená, nečistá. Snažila se zakrýt nahotu, nikdo jí v tom nebránil.


  Žena se na ni dívala několik minut, jako by si vychutnávala její neštěstí. Nakonec znovu kývla. „Nechte nás tu.“


  Muži Remezové nevěnovali jediný další pohled a odešli.


  Když zůstali sami, žena se na ni dívala přísně. Vysvětlila jí, že šlechta má z principu samoděržaví od cara půdu a má mu sloužit. Dluží mu vazalství. To je odvěká tisíciletá povinnost šlechty. Otec Remezové ji porušil, odmítl všechno, co mu car dal, co dal jeho rodině. Ukázal, že na to nemá právo, že si to nezaslouží, a tak mu car všechno odebral. Její otec zradil nejen cara, ale i svou rodinu, protože ta musí nést břímě zrady s ním, a proto Remezové vzali všechno, co získala skrz carovu přízeň, domy, statky, duše i šaty, které měla na sobě.


  Remezová se jen třásla a nechápala, jak kdokoli může udělat něco tak strašného. Jak to mohl její otec dopustit, co jí způsobil.


  Ale, připomněla jí ta žena, car je milosrdný a je ochotný odpouštět. Pokud se Remezová rozhodne vrátit do carovy přízně, bude pro něj muset něco vykonat. Hrdinskou službu srovnatelnou s činy bohatýrů ze slavných hrdinských bylin. Nebude to lehké, ale hanebnou zradu svého otce může smazat a vrátit se zase na výsluní, vše bude jako dřív.


  Remezová se toho chytila jako tonoucí stébla a přijala. Dostala nové šaty a byla poslána do výcviku pro carskou výzvědnou službu. Vychovatelé ji a další dívky učili špionáži, jak je to důležitá činnost a jak je její poslání významné. Remezová všechny nové vědomosti hltala, a zároveň v sobě pěstovala nenávist k otci i k nepřátelům – Čechům, Číňanům, Turkům, všem, kdo stáli proti Rusku –, že ji dostali do této situace.


  A tak se po měsíci výcviku jako nejoddanější a nejschopnější z nových agentek ocitla tady a měla plnit své životní poslání.


  A potom se vrátí domů. Rodinná hanba bude zapomenuta, ona bude hraběnka Remezová.


  Její otec se toho nedožil, byl popraven už dávno. Alice by ho nejraději popravila sama.


  „Alice Ivanovno, tady jsi! Bála jsem se o tebe!“


  Otočila se, na hradbách stála Vavilovová, klepala se zimou, nevzala si ani pořádný plášť.


  Remezová se přiměla k úsměvu a vrátila se do role, kterou hrála už měsíce. „Ale jistě, Irino, už jdu. Potřebovala jsem jen trochu na vzduch a asi jsem se tu zasnila.“


  Vavilovová se usmála tím příšerně prázdným výrazem a otočila se. Remezová ji následovala.


  Těšila se, až odsud zmizí.


   



  *


   



  Drážďanská technická univerzita byla založena roku 1828 na vlně průmyslové revoluce. Původně se jmenovala Saská technická škola. Po Velké bouři a katastrofě, která přímo postihla toto město, se ještě rozšířila a nyní byla jednou z nejlepších technických univerzit Česko-slovenského království. Mimo jiné měla i fakultu lékařskou s výborným výzkumným oddělením, a tam nyní Grecko mířil.


  Prošel nádvořím do hlavní budovy. Nad vchodem se skvěl nápis Wissen schafft Brücken – znalost staví mosty, což bylo nejspíš motto univerzity. Grecka napadlo, jestli tohle motto vymysleli před tím, než se zatopilo všechno na sever od Drážďan, nebo až po tom. Mostů určitě museli stavět hodně.


  „Dobrý den, jdu za profesorem Lukášem Müllerem, očekává mě.“


  „Ano, okamžik,“ řekl znuděný mužík na recepci. „Je to druhé patro, kancelář 114.“


  „Děkuji.“


  Profesor Lukáš Müller byl podle jména nejspíš další z českých Němců, nebo německých Čechů, jak se to vezme. To bylo běžné, koneckonců Pavel Grecko také neměl typické české jméno a jeho předci tvořili pestrou směsku z národů střední a jižní Evropy.


  Sám profesor vypadal poměrně vstřícně. Milý stařeček, který byl podle všeho rád, že za ním někdo přišel. A Grecko samozřejmě nebyl jen tak někdo. Diviš ho ohlásil jako muže z ministerstva války, který dělá výzkum pro královskou armádu. Profesor působil jako příjemný chlapík.


  „Vy musíte být pan Grecko. Posaďte se, posaďte se,“ navedl ho do křesla ve své kanceláři. „Dáte si kávu? Čaj?“


  „Ne, děkuji.“


  „Já si s dovolením dopiju vlastní.“ Vzal z pracovního stolu šálek kávy a posadil se. Z jeho dechu a nahnědlých zubů Grecko usoudil, že kávu tenhle muž pije po litrech.


  „Takže povězte mi, pane Grecko, co přesně vás zajímá. Od vašeho přítele jsem se dozvěděl, že vám jde o hypnózu, je to tak?“


  „Vlastně ano, mám nějaké velice specifické dotazy. Ale než o tom začnu, musím vás opět jménem vlády požádat, abyste o všem, co budeme probírat, pomlčel.“


  Muž mávl rukou. „Buďte bez starosti, pane Grecko. Pan Diviš mi už po telefonu všechno vysvětlil.“


  „Jde mi o hypnózu. Znáte doktora Puškina?“


  „Ano, ten odborník z Ruska, který sídlí na Colditzu. Jednou tu byl jako hostující profesor. Prý je kapacita, ale…“ Müller pokrčil rameny. „Skoro nikdy nic nepublikuje. Jak může akademická obec věřit někomu, kdo nepublikuje?“


  Grecko se usmál. „Prý má dobrou metodu, jak léčit pacienty, kteří trpí… jak se tomu říká? Traumatem z boje?“


  „Asi myslíte posttraumatickou stresovou poruchu. Nedávno se akademická obec shodla na tomto termínu, a ano, spousta našich vojáků se s tím vrátila domů z bojů ve Švédsku.“


  „Tak. Doktor Puškin to údajně léčí i pomocí hypnózy.“


  „Hypnózy a drog, co jsem pochopil. Něco na tom asi bude, ale do jeho metod nevidím. U nás se pro běžnou léčbu používají léky, ale hlavně psychoterapie. Možná tam může být použita i hypnóza. Často aplikujeme pentotal sodný a následuje nějaká sugesce.“


  „Jde mi právě o hypnózu a s tou stresovou poruchou to má společného jen málo. Teď k vám budu upřímný, pane profesore. Před dvěma týdny někdo postřílel lidi v restauraci Unter einer kleinen Fichte.“


  „Ano, četl jsem o tom v novinách.“


  „Byl to nedávno propuštěný pacient doktora Puškina, Rus, který se dostal na jeho kliniku. Puškin tvrdil, že se léčba prostě nepovedla.“


  „To se může stát i hvězdě. Ano, vím, že se o tom nemluví, ale máme takových případů spousty. Pacientce říkají hlasy v hlavě, aby se zabila, snažíme se s ní mluvit, podávat jí léky, všechno, ale stejně to nezabere a jednoho dne ty hlasy prostě poslechne.“


  „Ano, ale chtěl jsem se zeptat, jestli je možné, aby někdo nějak zhypnotizoval střelce, aby ten čin provedl?“


  Müller se zasmál. Pořádně, hlučně a od srdce. Greckovi několik nekonečných desítek sekund nezbylo nic jiného než sedět a dívat se, jak se jeho hostitel málem zakuckal kávou.


  „Omlouvám se,“ vysoukal ze sebe, když se vzpamatoval. „Já… no, evidentně o hypnóze nic nevíte.“


  „Přiznám se, že donedávna jsem ji znal jen jako pouťovou atrakci. Nevěděl jsem, že je kolem toho celý obor.“


  „No, je to otázka psychologie a psychiatrie. Ten obor není moc rozsáhlý, ale neustále získáváme nové poznatky. Uvidíte, kam se posuneme za další generaci.“ Müller se pohodlně opřel. „V každém případě vám musím něco vysvětlit, pane Grecko. Předně, vy nemůžete někoho jen tak zhypnotizovat. Člověk musí chtít být zhypnotizován. A navíc to nejde u každého člověka. Říká se tomu hypnabilita, to je řekněme individuální schopnost jedince pohroužit se do hypnózy. Někdo ji má extrémně vyvinutou, někoho naopak nejde zhypnotizovat skoro vůbec. Většina lidí bude někde mezi.“


  „A co přesně tedy hypnóza je?“


  „Je to jiný stav vědomí. Do toho uvedeme subjekt – tím myslím člověka – pomocí sugescí. Laikovi jako vy můžu asi říct, že dotyčný bude v transu. Vy jako hypnotizér mu můžete něco vsugerovat. To je asi to, co jste viděl na různých pouťových atrakcích, ale používá se to jako léčba, to se začalo vyvíjet ve Vídni. Například pro navýšení sebevědomí – vezměte si, kolik žen má nízké sebevědomí, že nejsou dost krásné. Ve Vídni spousta doktorů udělala kariéru na tom, že pomocí hypnózy zvyšovala sebevědomí bohatým slečinkám. Používá se to ale k léčbě celé škály dalších psychosomatických potíží, poruch spánku, špatných stravovacích návyků, strachu, stresu, sexuálních poruch, deprese, zvládání hněvu… Vezměte si, že se třeba rozzuříte pokaždé, když vidíte v práci svého šéfa.“


  Grecko si vzpomněl na Jandu. „Ano…?“


  „No a pomocí hypnózy vám vsugeruji, že ho máte rád, a až ho příště uvidíte, budete rád, že ho vidíte.“


  „A to funguje?“


  „Ano, ne vždycky a ne stoprocentně, ale tyto sugesce jsou možné. A právě to se používá i při léčbě posttraumatické stresové poruchy. Skrz hypnózu pomůžeme člověku vypořádat se s hrůzami, které prožil.“


  „Hmm…“ Grecko zalovil v kapse, palcem otevřel krabičku a vyndal cigaretu, kterou si zapálil. „A bylo by možné – a teď se předem omlouvám, pokud se budu ptát na úplný nesmysl – někomu třeba vsugerovat, že má někoho zabít?“


  „Myslíte ten Rus v hospodě? Puškinův pacient? Jak se jmenoval?“


  „Ano, ten. Jmenoval se Melechin.“


  „Ono to takhle opravdu nefunguje, pane Grecko. Nemůžete někomu jen tak vsugerovat, aby šel někoho zabít, a on to o pár týdnů později udělal. Hlavně, člověk v hypnóze neudělá něco, co by normálně neudělal. Vy mu můžete něco vsugerovat, ale nestvoříte z něj svoji vraždící loutku.“


  „Co kdyby třeba měl vsugerováno, že zareaguje, až uslyší určité heslo?“


  „Opět to nebude fungovat. O hypnóze – právě kvůli těm poutím a cirkusům – panuje spousta fám. Není pravda, že si člověk z hypnózy nic nepamatuje, to by musel být v opravdu hodně hlubokém transu. Zároveň není pravda, že neví o tom, že tam je hypnotizér. Nemůže být přinucený k čemukoli. A rozhodně není možné, aby někdo zůstal zaseknutý v hypnóze, dokud ho nikdo neprobudí.“


  Profesor Müller se netvářil pohoršeně nad žádnou otázkou. Protože učil na univerzitě, byl nejspíš zvyklý na to, že z posluchárny zní plno ještě blbějších dotazů.


  Grecko popotáhl z cigarety. „Dobrá, tak teď se vás zeptám přímo. Předpokládejme, že doktor Puškin opravdu vyslal pana Melechina, aby střílel v té hospodě. Neřešme teď proč. Jak by to mohl udělat?“


  Müller neodpověděl hned, chvíli přemýšlel. Než začal mluvit, zapálil si vlastní cigaretu.


  „Mohl by – zdůrazňuji, že to je jen teorie – nějak vsugerovat člověku, že určitá skupina lidí může za všechny jeho zlé zážitky. Zmiňoval jsem, jak někomu vsugerujete, že rád vidí svého šéfa. Tohle by byl podobný princip. Vsugerujete mu, že tihle lidé – ani nevím, kdo v té hospodě byl – jsou zodpovědní za všechno jeho neštěstí, pomocí sugesce v něm rozdmýcháváte tu nenávist a řeknete mu, že až je uvidí, bude je chtít zabít. Třeba mu řeknete, kde se scházejí a kdy přesně tam budou. Potom mu to budete připomínat. Zároveň v něm jeho bolest a trauma ještě zhoršíte, a on tu střelbu bude vnímat jako vysvobození. Není to nic, co by v něm vyvolali jedním sezením, ale dlouhodobou prací by to mělo být možné. Opět podotýkám, že mělo – nebo spíš mohlo, abych si úplně kryl záda. Ale co si pamatuju, ten vrah si předtím někde ilegálně obstaral samopal.“


  „Ano, ale je možné, že mu ho dali.“


  „I tak. Ten muž by vlastně uvažoval racionálně – ze svého pohledu –, šel by se pomstít za všechny křivdy, které v něm doktor rozdmýchal.“ Teď se Müller zamračil. „Myslíte si, že doktor Puškin by tohle opravdu udělal? Chci říct… vím, že nepublikuje a vůbec jde trochu mimo akademickou obec, ale že by provedl něco takového?“


  Grecko típl zbytek cigarety do popelníku. „To bohužel nemohu říct, pane profesore.“


   



  *


   



  „Jak že se ten admirál jmenoval?“


  „Ti admirálové. Byly tam dvě dcery admirálů,“ řekla Taťána. Pan Diviš ji nechal uvést do své kanceláře a pak i připravit čaj, do kterého si teď přidávala mléko. To Diviš přešel mlčením, ale bylo jí jasné, že tento krok považuje za barbarství.


  Diviš si k ní za posledních několik dnů vybudoval mnohem vřelejší vztah. Nejspíš byl dost chlap na to, aby přiznal – alespoň sám sobě –, že se v někom mýlil.


  „Jeden z admirálů se jmenoval Lipek, s jeho dcerou jsem se bavila víc. A ten druhý byl… Pilch.“


  „Víte, jací admirálové to byli?“


  „Jak to myslíte?“


  „Jestli kontradmirálové, viceadmirálové nebo admirálové.“


  „No, říkám admirálové.“


  „To ano, každého z nich oslovujete jako admirála, ale… no to je jedno.“ Diviš začal studovat velkou knihu, kterou měl v kanceláři na stole. „V Drážďanech jsou mraky admirálů. Nejde jen o přístav a všechny lodě v něm, je zde také námořní škola, kadetka nebo námořní výzkumný ústav, a všude jsou spousty admirálů… hmm…“ Asi dvě minuty prázdně zíral do textu, zatímco si Taťána vychutnávala čaj, potom se ozval.


  „Tady to je. Viceadmirál Robert Pilch, velitel zásobovacího a servisního oddělení přístavu.“


  „Co to znamená? Moje čeština je už lepší, ale tady bych se nechytala ani rusky.“


  „V praxi admirál Pilch zodpovídá za všechna zásobovací a technická pracoviště námořnictva v přístavu. Připomíná to spíš generálního ředitele velké firmy než cokoli jiného, má tu na starosti všechny sklady, nákladní auta, přepravní vlaky, jeřáby i nákladní a servisní lodě. Pod sebou má samozřejmě spoustu kapitánů a tři kontradmirály, kteří dohlížejí na jednotlivé aspekty těchto věcí. Je to spíš byrokrat a má pod sebou i spoustu civilistů.“


  „Civilistů?“


  „Ano, nejenom ve skladech pracují civilisté, ale i na moři. V přístavu máme několik desítek servisních lodí, které už také mají civilní posádky. Opravářské a záchranné lodě, které vyrobilo námořnictvo buďto přímo, nebo si upravilo civilní modely. Spousta těch lodí má na palubě jen pár důstojníků námořnictva, ale zbytek jsou civilisté. Před válkou to tak nebylo, ale jak se naše námořnictvo rozšiřuje, nemáme jinou možnost.“


  „Chápu,“ řekla Taťána a byla to vlastně pravda. „A ten druhý admirál?“


  „Kontradmirál Pavel Lipek, velitel operačního svazu lehkých sil. Zvaného svaz L.“


  „Co je svaz lehkých sil?“


  Diviš na okamžik váhal, jak detailně jí to má vysvětlit. „Je to nová formace, vlastně jde o všechny ty lehké válečné lodě, které chrání přístav, hlídkové čluny, ale i torpédoborce. Admirál Lipek, který to má na starosti, je většinu času v kanceláři na břehu, spadají pod něj tři skupiny torpédoborců, dohromady osmnáct lodí, asi třicet hlídkových člunů a dva starší lehké křižníky. S tím, jak je většina Severní flotily pořád umístěna kolem Skandinávského ostrova a Domovská flotila operuje z Dukly směrem k Turecku i se svými bitevními a letadlovými loděmi, je svaz L hlavní obrannou silou přímo v přístavu. Ne že by na tom záleželo, jsme hodně v zázemí. I kdyby sem nepřítel poslal letecký útok, v okolí je dost základen královského letectva na to, aby se o něj postaraly…“ Zarazil se. „Omlouvám se, to vás asi nezajímá, já tím tady ale žiju.“


  Taťána se usmála. „To je v pořádku. Vím, že se v tomhle pořád vzdělávám, jsem v oboru krátkou dobu.“ Podívala se na hostitele. „Jak dlouho tuhle práci děláte?“


  „Od studií. Vystudoval jsem mezinárodní obchod, pokud tomu uvěříte. Ještě na škole jsem se zapojil do práce pro zpravodajskou službu. Během česko–španělské války jsem sloužil jako obchodní atašé v Novém Cadízu, kde mají Španělé velký přístav. Potom jsem měl doma na starosti třeba rekrutování nových agentů nebo analýzu námořních depeší. Posledních pět let jsem v Drážďanech, když mě přeřadili ke 3. oddělení.“


  „Ve Španělsku jste dělal vlastně něco podobného jako Pavel v Rusku.“


  „Ano. Pochopil jsem, že tak jste se tam seznámili…“ Diviš najednou zrudl, jeho pleš to rozzářilo jako červenou žárovku. „Tedy… omlouvám se, pochopil jsem, že jste v Novém Sevastopolu byla…“


  „Prostitutka, ano.“ Taťána se znovu usmála a upila čaje. „Byla jsem prostitutka přes pět let, věřte mi, všechna ta slova jsem už slyšela. I ta méně lichotivá.“


  „Ano, ale…“ Diviš zrudl ještě víc. Některá témata byla tabu v Rusku stejně jako v Česko-slovenském království. Taťána to chápala. V životě poznala až příliš mnoho mužů, kteří „sami nikdy nevyužili služeb prostitutky“, ale každý z nich měl „stydlivého přítele“. O některých věcech se prostě nemluvilo.


  „V pořádku, neurazila jsem se.“


  „O to nejde, paní Grecková. Přiznám se, že… no, zajímá mě, jak se šlechtična jako vy k něčemu podobnému dostala. Bez jakékoli urážky. Ale jsem rozvědčík, zajímám se o informace a… no prostě jsme slyšeli, jak car Petr nakládá se svými nepřáteli z řad šlechtických rodin. Pochopil jsem, že ti šťastnější jsou posláni na Sibiř, jako admirál Barzov.“


  „Ano, ten tam mimochodem spáchal sebevraždu, naše komunikační středisko v Praze to potvrdilo… jednu ze zpráv na toto téma jsem překládala já.“


  „Aha, no vidíte. Ale váš otec byl popraven.“


  „Ano. Rodině byl zabaven majetek a tituly, matka zemřela krátce po mém otci. Mě prostě někam vzali, naložili do dobytčáku ve vlaku a vyhodili na cizím místě, nevěděla jsem ani, kde jsem. Nikoho z rodiny jsem už neviděla a všichni, kdo měli nějaký vliv, se mě stranili. Tak si car zajišťuje poslušnost. Zabije otce rodiny, a z ostatních udělá odstrašující případ. Já se stala děvkou – nemusíte se tak červenat, pane Diviši! Nebyla jsem v klubu Perseida zdaleka jediná s podobným osudem. Tak jsem se tam ostatně dostala – jejich madam mě našla na ulici a vzala dovnitř. Postarala se o mě. No a tak jsem se živila, jak jsem uměla.“


  Taťána si vylovila cigaretu a zapálila si ji. „Když vidím dívky jako Nikolská nebo Vavilovová, uvědomuji si, že měly vlastně štěstí, když se dostaly sem a že je Gasnicov přijal.“


  „A Remezová?“ nadhodil Diviš.


  Taťána pokrčila rameny. „Nevím, co je zač a odkud se vzala. Ale můžu vám říct tajemství.“


  „Ano?“


  „Ta žena mě děsí.“
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  „Česko-slovenské království je založeno na jedné velké lži, a to, že všechny členské národy mají předurčeno žít pohromadě pod českou nadvládou. Je to lež, která popírá historickou pravdu a touhu německého národa po sebeurčení. Popírá fakt, že Drážďany vždycky byly německé a vždycky budou patřit Němcům! Česko-slovenská námořní velmoc vznikla z německého přístavu a z německého potu a krve!“


  – Z propagačního letáku hnutí Blut und Eisen.


   



   



  Kapitánporučík Petr Uchytil stál na můstku lodi Květoslava a sledoval kapky deště, jak bubnují o příďové sklo. Zatracené počasí. Vzpomínal si, jak jako kluk nesnášel bouřky, bál se jich a schovával se pod postel. V pubertě je viděl skoro romanticky, a když se potom dal na dráhu obchodního námořníka, jednoduše je neměl rád, protože se v nich špatně plulo. A to bylo v dobách, kdy ještě jako záložák plul na nákladní lodi Veverka, nejčastěji na trase Dukla–Novi Poreč, ale někdy i Dukla–Port Elizabeth. Ty pohodové časy ale skončily zčistajasna začátkem loňského srpna, kdy byl Uchytil povolán ze záloh do válečného námořnictva.


  Nikdy nechtěl sloužit jako voják – a válečné námořnictvo byli pro něj prostě „vojáci“ – ale válka si nevybírala a Uchytil musel poskytnout své skromné služby, aby mohlo námořnictvo poslat skutečné důstojníky na důležité posty.


  On o sobě neuvažoval jako o skutečném důstojníkovi. Rozhodně neměl ambice velet křižníku nebo jedné z těch obřích bitevních lodí, které se budují v Drážďanech. Naštěstí mu nikdo nic takového ani nenabízel. Ke svému překvapení ale dostal post prvního důstojníka na opravářské lodi a po čtyřech měsících ho povýšili na kapitána a stal se velícím nejnovější opravářské lodě třídy Atlas.


  Uchytil byl jen jedním ze tří námořních důstojníků na palubě, zbytek posádky tvořili němečtí a čeští námořníci-civilisté. Jeho zástupce, nadporučík Ondřej Kolařík, si často stěžoval, jaký mají tyhle posádky problém s disciplínou, ale Kolařík byl dost velký pedant. Pro Uchytila byla disciplína dostatečná, protože každý dělal svou práci, dělal ji dobře a věděl, kde se v řetězci velení nachází. Pokud někdy zapomněli na konci věty při rozhovoru s ním říct „pane“, ochotně jim to odpustil. Během přípravného kurzu námořnictva viděl až moc nekompetentních štábních blbců, kteří sice vědí přesně, kdy a jak se má správně salutovat, kdy stát v pozoru, kdy v pohovu, ale nerozeznali pravobok od levoboku.


  Průlez na můstek se otevřel, zvuk deště a fičení větru hned zesílily. Uchytil se otočil, dovnitř vstoupil Kurt Hannigen, bocman lodi, nejvyšší námořník-civilista na palubě.


  Sundal kapuci svého pláště a prohrábl si promočené vlasy, které kapuce úplně neochránila. Na jeho větrem ošlehané tváři bylo patrné napětí. Také nejspíš neměl rád bouřku.


  Kdo by se mu divil. Hannigen byl o dobrých deset let starší než Uchytil, pokud ale někdy pociťoval nelibost nad tím, že mu rozkazuje nějaký cucák, nedával to najevo.


  „Hydraulika u podpalubních vrat už funguje bezvadně, kapitáne.“


  „To rád slyším,“ řekl Uchytil. Lodě třídy Atlas měly nové typy podpalubních vrat určené pro záchranné práce na mořském dně. Vzhledem k válečnému stavu se čekalo, že budou muset v mělkých vodách spouštět potápěče k vrakům lodí, ať už aby z nich získali důležité dokumenty, nebo aby zachránili posádky uvězněné v útrobách lodí. Podvodní vrata s jeřábem tomu byla obzvlášť uzpůsobena. V Dukle se vyvíjela i speciální malá ponorka, kterou by mělo jít spustit skrz takový poklop. Zatím to bylo místo, kudy se potápěči dostanou dolů – a hlavně kudy mohou například vytáhnout cenný náklad na palubu.


  Bocman Hannigen měl vrata jako svou největší lásku a dohlížel na to, aby fungovala přesně, jak mají. To bylo správné, koneckonců Květoslava byla nyní na zatěžkávací plavbě, aby všechny přesvědčila, že lodní systémy fungují. Zítra ráno se otočí a budou se vracet do Drážďan, zatím je ale ještě čekala bouřlivá noc v Baltském moři. Za lepšího počasí by mohli vidět skandinávské břehy, ale takhle…


  „Jaká je naše poloha?“ zeptal se Hannigen najednou. Mluvil přímo na námořníka, který na můstku stál u zakreslovacího pultu.


  „Padesát osm stupňů, padesát dva minut severní šířky, dvacet stupňů, dvacet jedna minut východní délky,“ odpověděl námořník. „Před chvílí jsem to počítal.“


  Uchytil se k Hannigenovi otočil. „Jsme skoro na konci plavby, počítám s tím, že ráno se budeme vracet.“


  „Já vím, kapitáne, já vím.“ Hannigen se otočil k dalšímu námořníkovi, u telefonu lodního interkomu. „Hösi, můžete zavolat do strojovny, prosím? Řekněte Klausovi, že je čas.“


  „Ano… ano, bocmane,“ řekl Hös. Uchytil byl spíš zmatený, a zmatení se ještě prohloubilo, když mu Hannigen věnoval velice omluvný pohled.


  „Co to má znamenat? Hannigene, měl byste vědět, že na můstku musí být jen jeden kapitán. Pokud máte nápady, směřujte je ke mně. Na co je čas?“


  Hannigen sáhl pod pláštěnku. „Mrzí mě to, kapitáne.“ Vytáhl ruku a v ní se zaleskl malý stříbrný revolver.


  Uchytil nestihl ani překvapeně otevřít pusu, když bocman vystřelil. První výstřel se mu zavrtal do břicha. A potom přišel druhý a pak třetí.


  Kapitánporučík Petr Uchytil byl mrtvý, než dopadl na palubu.


   



  *


   



  Hannigen schoval kouřící revolver a podíval se do tváří ostatním námořníkům na můstku. Musel počkat, než budou na můstku jeho lidé, ne že by jich na palubě nebyla většina. Teď sledoval jejich obličeje, všichni měli ve tvářích chladné odhodlání. Tohle plánovali měsíce, ale teprve teď, tímto aktem, se stalo něco nevratného. Nebylo už cesty zpět. Překročili Rubikon.


  Hös měl asi největší pochyby, ale když mu Hannigen věnoval hloubavý pohled, jen lehce přikývl. Správný kluk.


  Bocmanovi také bylo Uchytila celkem líto. Byl to fajn mladík, ale bohužel ho mocenská politika česko-slovenského krále přihrála do rány jemu. Němci byli pod českou nadvládou už dlouho.


  Telefon na můstku zazvonil. Hös ho zvedl, chvíli poslouchal a pak zvedl hlavu. „To je Klaus ze strojovny. O prvního důstojníka a zbývající Čechy se postarali.“


  Hannigen přikývl. Na palubě opravářských lodí – hlavně lodi, které byla na své první plavbě – bylo jen osmnáct lidí, z toho dva námořní důstojníci. Čtyři z civilních námořníků byli Češi a jeden počeštěný Němec. Všechny museli zlikvidovat, pokud měl jejich dnešní plán vyjít.


  „Dobrá, změňte kurz, o dvacet stupňů na pravobok. Plujte k místu setkání.“


  „Dvacet stupňů na pravobok, jawohl, Herr Kapitän.“


  Hannigen se pousmál. Až když ho kormidelník oslovil tímto titulem, plně si uvědomil, co se stalo.


  Právě převzal velení.


  Ukázal na tělo kapitánporučíka Uchytila. „Odneste to a hoďte přes palubu.“


   



  *


   



  Po dvou hodinách plavby byli na správném místě.


  Hannigen šel do podpalubí. Masivní vrata na palubě šla otevřít stejně jako vrata v podpalubí. Tak mohli nyní jeho lidé – loajální posádka složená z členů Blut und Eisen – otevřít obě vrata a spustit lano z jednoho jeřábu pod vodu.


  Potom přišlo na řadu čekání.


  Když Hannigenovi o tomto plánu řekli poprvé, nevěřil tomu. Respektive věřil, že to je možné, ale nevěřil, že se to může skutečně povést. Netušil, kde všude mají jejich spojenci své lidi, a věděl, že poskládat posádku lodi tak, aby tam převažovali jejich lidé, bude složité.


  Ale všechno se stalo, a Hannigen se přistihl, že tomu všemu naplno uvěřil až ve chvíli, kdy lano jeřábu pod vodou zacukalo a potom se napnulo.


  Následovalo další zacukání, někdo tahal.


  „Vytáhněte jeřáb!“


  Ocelové lano uzpůsobené k vytahování vraků z mořského dna se navíjelo a nakonec se v podpalubním průlezu objevila věž a horní část trupu ponorky.


  Opravdu se to dělo! Hannigen viděl, jak se námořníci kolem něj zubí.


  Jeden z nich, přesně jak měli naplánované, se k ponorce spustil po vlastním lanu z horní paluby a zabušil na trup velkým kladivem. Další námořníci mezitím k věži ponorky přistavěli molo.


  Zabušení jako odpověď.


  Poklop ponorky se otevřel a na palubu vystoupil muž v černé uniformě ruského carského námořnictva. Na tváři měl strniště, jak bylo mezi ponorkáři běžné, ale jinak měl poměrně pečlivě upravený vzhled, jeho malá postava se s mrštností zkušeného mořeplavce vyhoupla na molo a přešla po lávce na palubu Květoslavy. Hannigenovi muži mezitím ponorku ukotvili k trupu jeho lodi.


  A tak se v klidu vrátí do přístavu.


  Rus ho vyhledal pohledem, nepochybně poznal, že Hannigen velí, nebo možná dostal od centrály v Moskvě jeho fotografii, těžko říct. Teď mu zasalutoval.


  „Povolení vstoupit na palubu, kapitáne?“ zeptal se v ruštině.


  „Povolení uděleno,“ řekl Hannigen formálně a opětoval zasalutování. „Vítejte na palubě Květoslavy, jsem Kurt Hannigen… nový kapitán.“


  „Kapitán třetího ranku Jurij Alexandrovič Ljubimov,“ představil se muž. „Velící důstojník ponorky N-05.“


  „Vítejte, kapitáne. Máme nejvyšší čas, brzy musíme zamířit zpátky do Drážďan.“


  Ljubimov se usmál. „Já vím. Tam naše práce teprve začne.“


   



  *


   



  Déšť neustával ani v Drážďanech a podsaditý poddůstojník se díval velice nelibě na trojici lidí v pláštěnkách, kteří napochodovali na palubu jeho lodi. Hlavně protože to byla chvíle, kdy on měl směnu a kdy to on bude muset řešit.


  „Co že to chcete?“


  „Chceme si promluvit s jedním z civilních dělníků, které tu máte,“ řekl Grecko, a spíš to zakřičel, aby ho námořník po větru slyšel.


  Za ním stáli Taťána a Knaps. Poddůstojník jim oběma věnoval nepříliš nadšený pohled, ale nemohl je úplně vyhodit, ne když se prokázali listinou podepsanou admirálem Exnerem, která nařizovala, aby jim byla poskytnuta plná spolupráce.


  „A o co tady jde?“


  „Jsme z Česko-slovenského odborového svazu pracovníků v průmyslu a dopravě,“ vyslovil Grecko frázi, kterou za posledních několik dní říkal asi podvacáté. Od chvíle, co začali sledovat Brühla, se soustředili na to, jaké udělal personální změny, koho přeložil, koho zařadil do jiné skupiny, nebo jestli přiřadil více lidí na konkrétní místo… Posledních několik dnů to s Taťánou, Knapsem a Divišem procházeli, zatímco jejich agenti v ulicích se věnovali sledování Remezové, Brühlové a Brühla. Diviše ale potkaly problémy s logistikou. Neměl prostě dost spolehlivých agentů, aby mohli sledovat od Colditzu po Drážďany tři různé lidi a nepůsobit podezřele.


  Grecko dobře věděl, že Remezová rozhodně není hloupá. Navzdory mládí musí být zvyklá na ledacos, a i kdyby neměla zkušenosti nebo intuici, která i Greckovi často mnohokrát zachránila život, když prostě cítil, že je sledovaný, mohla si všímat detailů podobně, jako to uměla Taťána. Když vás někdo sleduje, často si převlékne kabát, nasadí paruku, vezme jinou čepici, všechno, aby se zamaskoval, ale nikdy si nezmění boty, na to není čas, hlavně ne v zimě. Nebo když auto na chodníku má jinou poznávací značku než to, které jste potkali včera, ale má stejný šrám na pravých dveřích. Čím méně lidí měli na sledování, tím větší byla šance, že na ně přijdou, stejně jako přišli na Gellnera.


  Janda slíbil poslat z Prahy posily, ale zatím nedorazily a všichni si museli poradit, jak uměli.


  Grecko to ale podle Divišových slov neměl řešit a měl se soustředit na svou práci.


  Poddůstojník se pořád mračil. „A proč sem musíte chodit v pracovní době?“


  „Někdo nahoře měl za to, že získáme přesnější informace, když dělníky vyzpovídáme během práce,“ řekl Grecko a snažil se do křiku vnést co nejvíc nevrlosti.


  Poddůstojník si povzdychl. „Tak pojďte za mnou.“ Jeden delší pohled věnoval i Taťáně, pak se prostě otočil a vyrazil. Nejspíš mu bylo jedno, jestli mu stačí, a tak přidali do kroku.


  Nacházeli se na palubě těžkého křižníku Beroun, který před dvěma měsíci dorazil do přístavu na kompletní revizi, stejně jako spousta jiných lodí. Byla to už starší loď třídy Poprad, která při vylodění ve Švédsku sloužila jako velitelská loď generála Talicha. Teď podstupovala údržbu a její dělové věže se měnily za zbrusu nové, vybavené pokročilejší elektronikou, které se otáčely rychleji. I nabíjení bylo urychleno jako na novějších křižnících třídy Plzeň.


  A právě na instalaci jedné takové věže pracovali i Karl Strauss a Wilhelm Liebke, dva němečtí dělníci, které sem nedávno přeložil Brühl.


  Někteří z lidí, jež prověřili v předchozích dnech, měli podle Divišových záznamů vazby na německé nacionalistické hnutí Blut und Eisen, ale nic zásadního. Jeden byl v mládí zatčený, ale Grecko byl dost velký profesionál, aby věděl, že někoho takového by určitě Remezová a její nadřízení jen tak nevyužili. Spíš byl využit k odlákání pozornosti.


  Kdyby Grecko rozjížděl podobnou akci, rozhodně by to tak udělal. V Česko-slovenském království například žila spousta rusofilů, kteří stále pod vlivem panrusismu, jaký v minulém století prosazovali i obrozenci jako Štúr nebo Dobrovský, trvali na tom, že všechny slovanské národy by se měly spojit pod ruskou nadvládu – a hodně z nich by rádo vidělo v této válce cara jako vítěze. Centrála Královské zpravodajské služby sice tyto lidi sledovala, ale věděla, že Rusové nejsou padlí na hlavu, aby jakoukoli špionážní činnost svěřili někomu, o kom se v celém okresu ví, že je rusofil.


  Proto Grecko nedával velkou váhu horlivým německým nacionalistům. Ovšem už samotný fakt, že Rusové podle všeho podporují německé nacionalisty, byl hodně znepokojivý.


  U věže C na zádi Berouna ve větru pracovala skupina dělníků. Poddůstojník je zavedl průlezem do podpalubí, kde práce pokračovaly. U instalace nového elektrického vedení klečel špinavý muž v pracovní kombinéze a cosi řešil se třemi kolegy.


  „Straussi!“ zavolal poddůstojník.


  Muž zvedl hlavu. Ve velkých vodnatých očích se mu zalesklo. Měl typ obličeje, který způsoboval, že vypadal jako někdo, kdo začne za pět sekund brečet.


  „Was ist los?“ zeptal se v němčině.


  „Tady pánové s tebou chtějí mluvit,“ řekl poddůstojník. „Tedy, pánové a dáma. S tebou a s…“ otočil se na Grecka.


  „S Liebkem,“ napověděl Grecko.


  „Jo, s Liebkem. Liebke je s tebou?“


  „Já nevím, myslím, že se šel vychcat.“ Strauss se otočil k trojici. „Co chcete?“


  „Jen pár otázek,“ ujala se slova Taťána a usmála se. Mluvila česky, ale Strauss jako většina obyvatel království češtině podle všeho rozuměl.


  „Vy jste z Prahy?“ zeptal se.


  „Ano, jsme z Česko-slovenského odborového svazu pracovníků v průmyslu a dopravě. Náhodně vybraných dělníků v přístavu se musíme dotázat, jak jsou spokojení s…“


  Strauss se trochu uvolnil, když s ním mluvila Taťána. Usmívala se na něj a nechala vyniknout kouzlo, které muže přimělo, aby se jí otevřeli. Strauss odpovídal nejdříve zdráhavě, ale nakonec ochotně. Jenže když odpovídal, Grecko si s Knapsem vyměnil krátký pohled, a oběma bylo jasné, že tenhle chlap to nebude. Potom se zeptá ještě Taťány, ale byl si téměř jistý. Nevěděl, jestli to bylo jeho vystupováním, ale Strauss byl prostě od pohledu prosťáček, a Taťána určitě potvrdí, že to jen nehrál. Druhý důvod byl, že si neuměl představit, čemu by pomohla sabotáž křižníku, natož ještě tak starého jako Beroun. Nebo že by chtěl ukrást plány na nové dělové věže? To možné bylo, ale připadalo mu to jako moc prostý úkol s ohledem na to, jak složitě by to musel nepřítel připravovat a kolik lidí už při tom zahynulo.


  Ne, dnes neměli štěstí. Stejně jako byla marná jejich honba včera na nové bitevní lodi Vladislav Jagellonský, která se po zkušební plavbě konečně vrátila do přístavu. Na té lodi byly navíc mraky lidí a jejich podezřelý pracoval na opravě vadných ocelových rámů na jedné z palub. Nepochybně záslužná práce, ale rozhodně ne pozice, z níž by mohl loď jakkoliv účinně sabotovat.


  „Máte tu docela málo námořníků,“ řekl najednou Knaps poddůstojníkovi, který s nimi pořád postával. Taťána si vzala Strausse stranou a zpovídala ho, u toho měla malý notes, do kterého si vše zapisovala.


  „Loď je v přístavu,“ zabručel poddůstojník. „Prochází revizí. Je nás tu vždycky jen hrstka. Většinou tady jsou hlavně dělníci, technici námořnictva jim pomáhaj, ale to je jenom pár lidí. Pak hlavně lidi ve strojovně, na palubě, na můstku a tak podobně. Je nás tu málo, ale nějaký pitomec tu vždycky musí zůstat.“


  Nemusel dodávat pitomec jako já.


  „Samozřejmě,“ řekl Knaps s úsměvem. „Tak snad vás už taky brzo pustí na břeh.“


  „No já sakra doufám! A hele, támhle se vrací Liebke.“


   



  *


   



  Liebke byl inteligentnější, mnohem inteligentnější, a zároveň se snažil na Taťánu zapůsobit, takže jí ochotně vykecal úplně všechno o své práci a co ho na ní nebaví.


  A stejně jako u Strausse bylo Taťáně jasné, že tenhle muž špion nebo sabotér skoro určitě nebude.


  Jenže i když se na tom ona, Grecko i Knaps shodli, nemohli mít jistotu.


  „Musíme to řešit jinak,“ řekl Knaps, když je doprovodil do hotelu Königstein a usadili se v restauraci v přízemí. Oficiálně byl Knaps místním zástupcem, který vypomáhal Greckovi z ministerstva zahraničí, a Taťána jim dělala asistentku. Nebylo to nijak neprůstřelné alibi, ale vysvětlovalo, proč se pohybují společně. A bylo jen logické, že by si společně po náročném dni zašli na večeři.


  „A jak bys to chtěl řešit?“ zeptal se Grecko a pomohl Taťáně usadit se. S Knapsem si začali tykat. Byli skoro stejného věku a Greckovi ten chlapík sedl, na rozdíl od Diviše, který se choval až moc úřednicky a otcovsky. I když alespoň pookřál vůči Taťáně.


  „Nějak, pořád přemýšlím, co tu můžou udělat.“


  „To jsme prošli horem dolem,“ namítl Grecko.


  „Taky myslím,“ řekla Taťána. „Přece jen…“ Odmlčela se, když se u nich objevil číšník.


  „Panstvo si ráčí objednat?“ zeptal se česky s ostravským přízvukem.


  „Ano,“ řekl Grecko a nahlédl do jídelního lístku. „Pro začátek si dám gratinovaného pstruha na sledi.“


  „Jistě, pane,“ řekl číšník souhlasně.


  „Co je to pstruh na sledi?“ zajímal se Knaps. „Ryba na jiné rybě?“


  Číšník se tvářil pohoršeně, že někdo nemá přehled o jejich delikatesách.


  „Ano, pane. Náš šéfkuchař nejdříve upeče sledě, nakrájí na malé kousky a potom je smíchá s kořením a potře jimi pstruha. Podáváme s čerstvými brambory a zeleninou. Pán ráčí ochutnat?“


  „A… ano, jistě, ochutnám, děkuji.“


  „A láhev bílého,“ pokračoval Grecko. „Jaké máte sušší?“


  „Veltlínské zelené.“


  „Výborně.“ Podíval se na Taťánu, ta přikývla. „Pro dámu také.“


  „A já si dám taky.“


  Číšník odešel a Taťána se zase ujala slova.


  „Přeci jen, na lodě s největším nebezpečím jsme šli jako první. Na Gerlach instalují ten radar, to byl velký cíl, a poslali tam tři nováčky.“


  „Ano, a ty pořád sledujeme.“


  „Stejně tak chlap u palivových nádrží na Ludvíku Jagellonském mohl nadělat velké škody.“


  „To ano, ty důležité lodě jsme už prošli,“ řekl Grecko. „A mimochodem, je to Vladislav Jagellonský, ne Ludvík.“


  „Ale já v hodinách historie českého státu slyšela častěji o Ludvíkovi,“ řekla Taťána. Jako všichni noví přistěhovalci žádající o občanství musela jít na kurs české historie.


  „To ano, Vladislav byl jeho otec. Nebyl tak významný, ale pro loď je to lepší jméno než Ludvík. Nikdo nechce loď pojmenovávat po králi, co se utopil.“


  „Na tom něco je. No, jak jsem říkala, teď už musíme obcházet ty méně lákavé cíle.“


  „Asi ano,“ připustil Knaps. „A pár našich lidí je na Gerlachu a Jagellonském a dohlíží na ty podezřelé dělníky. Ale i tak… přemýšlím, co můžeme udělat ještě víc a…“


  „Grecková!“ ozvalo se od dveří. „Je tady Taťána Grecková?“


  Volal ji asi čtyřicetiletý mužík s knírkem v saku, jaké nosili zaměstnanci hotelu.


  „To jsem já,“ řekla Taťána a vstala.


  „Máte telefon, madam. Můžete si to vzít v budce na recepci.“


  Taťána si vyměnila krátký pohled s Greckem i Knapsem. Její manžel jen lehce přikývl. Nebylo moc lidí, kteří by věděli, že je tady.


  Došla na recepci, kde ji portýr zdvořile uvedl do jednoho telefonního boxu nedaleko pultu recepce.


  Vzala sluchátko. „Haló? Tady Grecková!“


  „Taťáno, to jsem ráda, že jsem se vám dovolala, tady Anna,“ ozval se hlas Nikolské následovaný chichotem.


  „Anno Vasilijevno! To je ale překvapení! Ráda vás slyším! Zrovna jsem se vrátila s mužem z města.“


  „To je báječné. Volám vám, protože jsem vás chtěla pozvat! Dozvěděla jsem se, že tento týden bude setkání Baltského klubu už v úterý! Přijdete? Prosím, přijďte!“


  Taťána se zamračila do sluchátka. „V úterý? To je zítra! Myslela jsem si, že to je vždycky středa.“


  „To ano, ale tentokrát to je výjimečně úterý. Přišla s tím Ursula, prý má pro nás nějaké úžasné překvapení a do středy to nevydrží. Tak co, přijdete?“


  Ursula Brühlová to svolala o den dřív.


  „Přijdu moc ráda.“


   



  *


   



  Ke stolu se vrátila, zrovna když přinášeli víno.


  Číšník dal Greckovi přivonět ke špuntu a ten souhlasně přikývl, potom se nalilo.


  Taťána beze slova usedla. Opět počkali, až číšník odejde, a potom se k ní oba muži naklonili.


  „Tak co?“


  „To byla Nikolská. Brühlová svolala členky Baltského klubu na zítřek.“


  „Na zítřek?“


  „Ano, prý je to něco naléhavého. Nějaké překvapení.“


  „Myslíte si, že se Brühlová potřebuje sejít s Remezovou nějak urgentně?“ nadhodil Knaps.


  „Může být, ale napadá mě i tisíc jiných důvodů. Akorát se mi žádný nelíbí.“


  „Co chceš dělat?“ zeptal se jí vážně Grecko.


  „Co by? Byla jsem pozvaná, půjdu.“


  „Tu budovu bude zítra hlídat Rozkol,“ řekl Knaps.


  „Myslím, že ať už se chystají na cokoli, začnou brzo,“ řekl Grecko a potom se zarazil. „Dalo se tušit, že chystají něco velkého, už kvůli tomu svazu, teď…“


  Taťána přikývla. Včera odpoledne z přístavu vyplul operační svaz L na týdenní cvičení. S ním vyplul i admirál Lipek, a jeho dcera to určitě vyzvonila v Baltském klubu, protože věděla, že se její otec chystá na nějakou dobu pryč. Tím v přístavu značně ubude malých rychlých válečných lodí.


  Co tím ale kdo sleduje?


   



  *


   



  Grecko ještě spal, když ho s jemností havarujícího střemhlavého bombardéru probudilo zvonění telefonu.


  Taťána byla taky hned vzhůru, a než se natáhl k telefonu na nočním stolku, stihla ho hryznout do ucha.


  „Ano?“


  „Tady recepce, mám tu pro vás hovor od nějakého pana Diviše.“


  „Hm…“ Grecko si otřel ospalky z očí a podíval se na hodinky. Bylo teprve půl sedmé. „Tak mě přepojte.“


  Po chvíli uslyšel známý hlas.


  „Tady Diviš, hned sem přijeďte.“


  „Co se stalo?“


  „Ne do telefonu. Situace se změnila.“


   



  *


   



  V kanceláři sídla stanice Drážďany to připomínalo válečný štáb. Diviš neseděl, ale stál, a díval se na nějaké nákresy na stole. U něj byl Knaps a několik dalších agentů, které tu Grecko a Taťána občas vídávali, ale většinou byli v terénu. Jeden z nich měl uniformu policie.


  „Pavle, Taťáno! Konečně jste tady,“ ozval se Knaps a rovnou na ně mávl, ať se k nim připojí.


  „Co se stalo?“


  „Náš člověk, který kontroluje Brühlovy denní výkazy, zjistil, že na dnešek udělal najednou několik změn,“ řekl Diviš. „Třem různým skupinám na poslední chvíli dal volno a tři jiné povolal do práce.“


  „Cože? To muselo způsobit zemětřesení.“


  „No, vlastně ne, spousta skupin má volno, ale jsou takzvaně připravené na povolání. V takhle rušném přístavu si může držet v záloze i tři různé pracovní skupiny, a ty právě teď povolal. Nastupují do práce v podvečer.“


  „A je v nich někdo, koho tam přidělil nedávno?“ zeptala se Taťána.


  „Ano, v každé z nich. A ty tři skupiny jdou na Gerlach, Blaník a Jagellonského.“


  „Právě na ty?“ zeptal se Grecko trochu hloupě.


  „Ano, tři z nejlákavějších cílů v tomhle přístavu. A víte, že na náhody nevěřím? Na všechny ty lodi se instaluje radar. Těch pár kousků, co přežilo výbuch v Dolním Semerovci.“


  „A protože jich máme jen pár, tak je to ideální cíl pro sabotáž,“ řekl Grecko.


  „Ano. Právě. To už je příliš mnoho náhod.“ Diviš ukázal na muže v uniformě. „Tohle je kapitán Tappert z místní policie. Dva jeho muži dnes zatknou Brühla. Za nějaký dopravní přestupek. Něco si vymyslíme. Chci ho ale vyslechnout.“


  Grecko pomalu přikývl.


  „Nevyplaší to Brühlovou?“ zeptala se Taťána.


  „Ne, půjdou na to ve chvíli, kdy budete v klubu,“ řekl Diviš. „Až tam skončíte, můžeme chytit a zmáčknout i ji.“


  Diviš se tvářil opravdu mrzutě. „Tak dlouho jsem měl před očima Gasnicova. Už vůbec nevěřím, že za tím je on. Tohle… tohle už musíme zarazit.“


  „Co máme tedy udělat?“ zeptal se Grecko.


  „Moji lidé hlídají všechny tři lodě, ale nejlepší bude, když budete s Knapsem pokračovat v té šarádě s odborovým svazem. Vyslechněte muže, kteří jsou ve skupinách noví. Zkuste na ně nějak poukázat. Myslím, že Brühl tyhle pracovní skupiny povolal na poslední chvíli, protože věděl, že pokud sledujeme jím nominované nebo povýšené lidi, budeme se přednostně soustředit na ty, kteří pracují na lodi. Teď tam pozval novou neprověřenou skupinu. Takže se na ně podívejte. Vy, Taťáno, jděte do Baltského klubu. Zdeněk Pavlíček – agent Rozkol – tu budovu od rána hlídá.“


  „Jistě, pane Diviši,“ řekla Taťána.


  „Proč tam prostě nepovoláme armádu?“ zeptal se Knaps. „Vtrhnout na lodě, obsadit je a hlídat.“


  „Na spoustě lodí jsem už ve spolupráci s admirálem Exnerem nechal navýšit ostrahu,“ řekl Diviš. „Vlastně i na Jagellonském, ale to je zase největší loď. Na Blaníku a Gerlachu je to složitější. Navíc pokud tam vpadnou vojáci, mariňáci nebo četníci, jakýkoli násilný čin ti parchanti mohou jenom urychlit. Co když je třeba na Jagellonském u nádrže s palivem bomba už dávno a někdo musí jenom zmáčknout tlačítko? Velký vojenský zásah nechci, jděte se na to podívat s Greckem, Knapsi.“


  „Jistě, šéfe.“


  „Věci se konečně hnuly,“ řekl Diviš, jako by uzavíral velký prostor. „Vždycky jsem si říkal, že jejich cílem bude letadlová nebo bitevní loď.“


  „Dává to smysl,“ souhlasil Grecko a vylovil z kapsy krabičku cigaret. Jednu nabídl Taťáně, jednu si vzal sám.


  „Takže asi máme úkol.“
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  „Nemůžeme se spoléhat na nepatrnou a dočasnou převahu, kterou nám poskytují letadlové lodě. Válka je ekonomická záležitost, musíme stavět další a další letadlové lodě, další letadla, nahrazovat ztráty. Nesmíme se spoléhat na to, že naše lodě jsou lepší. Jeden šťastný zásah stačí ke zvrácení celé operace. U Madagaskaru jsme ztratili jednu letadlovou loď, u Švédska dvě a třetí byla na dlouhé měsíce vyřazena z boje. Česko-slovenské království si nemůže dovolit ztrácet lodě v poměru jedna za jednu.“


  – Z projevu viceadmirála Birkena z úřadu pro stavbu lodí na shromáždění náčelníků štábu ozbrojených sil.


   



   



  Dnes dokonce vysvitlo slunko.


  Taťána se po poradě u Diviše vrátila do hotelu, kde se převlékla, upravila a dala si jednu cigaretu na uklidnění. Byla to německá značka Maximilian, kterou koupila v hotelu. Nebyly tak dobré jako texaské, ale výrazně lepší než cokoli, k čemu přišla v Rusku a vlastně i v Praze.


  Když se přiblížil večer, zavolala na recepci a požádala, ať jí objednají taxík.


  O deset minut později sešla do haly, šofér už na ni čekal. Vytáhlý Čech, který se k ní choval až dvorně. Byl cítit po levné kolínské, a navzdory tomu, že byl podvečer, měl hladce oholenou tvář. Taťána usoudila, že se nejspíš holil dvakrát denně jedním z těch nových strojků. Také mluvil česky, což pomohlo, protože s němčinou Taťána stále zápolila.


  Z Rankestrasse do Mohorner Strasse dojeli za patnáct minut. Taťána dala taxikáři spropitné a vyrazila po chodníku ke vchodu. Přes ulici ji pozoroval agent Pavlíček, který ji zajišťoval. Mnohem radši by tam měla Pavla, ale ten měl důležitější práci.


  Na vrátnici seděl statný Němec. Taťáně věnoval dlouhý pohled a zacvakal zuby, byl to jiný zaměstnanec než minulý týden a asi ji tu ještě neviděl. Ve starším chátrajícím divadle se pořádaly nejrůznější kulturní akce a salóny.


  „Was wünschen Sie?“ zeptal se v němčině.


  „Jdu do Baltského klubu, jsem host Anny Nikolské, prý se scházejí výjimečně dnes.“ Přešla do češtiny, ale vrátný evidentně rozuměl. Během jejího povídání několikrát zacvakal zuby, což ale působilo spíš jako tik než reakce na to, co říkala.


  „Jo, můžete nahoru,“ řekl lámanou češtinou. „Zatím se vás tu moc nesešlo, prý to hodně dam odřeklo, měly už jiné plány.“ Trochu blahosklonně se na ni usmál a ona usoudila, že by nejspíš rád zjistil, co všechny ty ženy v klubu dělají a proč tam nesmějí muži bez pozvání.


  Když vešla do sálu, okamžitě se zarazila. Něco bylo v nepořádku. Čekala, že sem jako první dorazí Roskovská, ruská imigrantka z měšťanské rodiny, která bydlela hned vedle, podle toho, co Taťáně řekla během jejich krátkého rozhovoru. Jenže ta tu nebyla.


  Byli zde jen tři lidé, a čekali hned u dveří.


  Remezová, Brühlová a nějaký vysoký statný muž, kterého nepoznávala. Taťáně blesklo hlavou, že to musí být Boris, který s Remezovou přišel z Ruska do království.


  Remezová se na ni usmála, nějak podobně se musel tvářit pavouk na velmi neopatrnou mouchu. „Taťáno Vasilijevno, jsme moc rádi, že jste konečně přišla!“


  Jako by to byl pokyn, vysoký muž vykročil proti Taťáně. V automatickém instinktu kořisti, která vlezla do pasti, se otočila a začala utíkat, ale padla rovnou do cesty vrátnému. V očích měl šílený výraz, čelist mu zacvakala.


  Chytil ji za obě paže, pokusila se ho kopnout, ale to už s ní smýkl zády k sobě a Boris jí přimáčkl ke tváři kapesník.


  Zmítala se, bojovala. Na okamžik se vrátila v mysli zpět do klubu Perseida a na některé bujaré oslavy. Taky sebou jen zmítala a muži si s ní dělali, co chtěli.


  Snažila se útočníka kopnout, ale ten jen přitlačil kapesník a ona bezmocně vdechovala chemické výpary.


  Potom upadla do bezvědomí.


   



  *


   



  Do Perseidy se dostala jako panna. Prvních několik týdnů jen plakala a madam Denisa Igorovna s ní zacházela poměrně dobře. Ostatní dívky, s těmi to bylo různé, některé dcerky z nižších vrstev měly trochu škodolibou radost, že namyšlená šlechtična spadla na jejich úroveň, jiné, dívky z dobrých rodin, ji buďto podporovaly, nebo projevovaly radost, že v tom nejsou samy.


  Madam jí pomohla asi nejvíc. Nebyla šéfovou podniku, to byl pan Maslanskij, ale ona měla na starosti dívky. Denisa Igorovna Šestakovová se pohybovala jako pravá dáma, o své minulosti nikdy nemluvila. Měla ale zkušenosti s vychováváním mladých dívek pro jejich novou roli.


  Šlechtic, měšťan nebo mužik, všichni jsou stejní, jakmile je vidíš s kalhotami dole. To říkala často.


  Taťána byla panna, čili byla vzácným zbožím, ojedinělým artiklem. Zákazníci si rádi připláceli za noc s dívkou, která ještě nepoznala muže. Denisa Igorovna o tom mluvila jako o „velké premiéře“. Když nadešla chvíle, kdy měla být poprvé se zákazníkem, měla štěstí. Byl to mladý nervózní synek z lepší rodiny, kterému kamarádi dali návštěvu v bordelu jako dárek, sám ještě neměl ženu. Vzpomínala si, jak byl rudý, styděl se ještě víc než ona. Jeho otec byl pop. Připlatil si za pannu, aby nemusel myslet na to, jak je neohrabaný oproti jiným mužům, které ta žena určitě měla.


  Jak už to tak bývá, bylo to bolestivé a nepříjemné, ale skončilo to rychle. Až moc rychle. Mladík říkal „promiň“ každých pár sekund a vlastně to byl příjemný člověk. Několikrát se za ní vrátil.


  V následujících letech potkala i pár nepříjemných zákazníků. Bulganin, Koněv a nakonec i Kirill Rykov. Dávali speciální příplatky za „možné trvalé poškození“ a pak si s ní mohli dělat prakticky cokoli. Denisa Igorovna byla bezbranná a poslední slovo měl šéf celého domu, pan Maslanskij. Rykov nakonec Taťánu zřídil tak, že byla zralá spáchat sebevraždu, neudělal jí nic horšího než někteří jiní před ním, ale byl poslední kapkou. Rozhodla se utéct spolu s Pavlem.


  Rykov ji několikrát přivázal k židli, jeho škleb se jí objevoval před očima, i teď před ní zářil jako nějaký duch, který na ni shlíží shora. Chtěla ho odehnat, ale nemohla pohnout rukama a…


  Ucítila prudkou bolest na pravé tváři, hlava jí skočila na opačnou stranu. A potom přiletěla druhá rána na levou tvář. A znovu na první.


  Otevřela oči, a než si přivykla na světlo, přiletěly další dvě rány. Potom si uvědomila, že nad ní stojí ten německý vrátný s cvakajícími zuby. Seděla na židli, ruce přivázané za zády.


  Další rána.


  „Nech ji,“ ozval se za vrátným autoritativní ženský hlas. „Už je vzhůru.“


  Vrátný od ní poodstoupil. Čelist mu cvakala v pravidelných intervalech.


  Rozhodně už nebyla v Baltském klubu. Malý pokoj, kde se ocitla, musel být ve starším neudržovaném domku, železné dveře naznačovaly, že to je nějaká technická budova. Garáž, dílna, stará manufaktura.


  Hlavou jí vířily myšlenky. Museli ji vynést ven. Jak to udělali? Viděl je agent Pavlíček? Sledoval je? Kde jsou teď?


  Nepřekvapilo ji, že ženský hlas patřil Remezové. Když se teď probrala úplně, cítila i ten její zatracený parfém.


  „Znovu vám přeji dobré odpoledne, Taťáno Vasilijevno,“ řekla Remezová. Se založenýma rukama k ní přistoupila. Jako dávná princezna bojovnice, která se chystá setnout hlavu zrádnému nevolníkovi.


  Taťána vykřikla. Začala zrychleně dýchat.


  „Co… co to má proboha znamenat, Alice Ivanovno?!“


  „Dobrý herecký výkon, ale přestaňme si hrát, ano? Víte dobře, co to má znamenat.“


  „Vždyť se známe!“ vzlykala Taťána. Věděla, že to nepomůže, ale musela to zkusit klasickými prostředky. „Jsem dcera hraběte Timura! Uprchla jsem z Ruska a vzala si úředníka!“


  „To všechno je nepochybně pravda. Jste dcera carova zrádce a opustila jste matičku Rus. O vaší svatbě s tím teroristou mluvit nebudu. Ale řekněte mi, proč manželka úředníka nosí na stehně tohle?“


  Taťána věděla, že k tomu došlo, že našli její berettu. Necítila ji na noze. Teď s ní Remezová zamávala Taťáně před obličejem.


  „Můj manžel je posedlý bezpečností. Nutí mě, abych s sebou ten krám pořád nosila.“


  Tentokrát to byla Remezová, kdo Taťáně vlepil facku. Další vzlyk.


  „Tak už toho necháme, ne?“ Remezová odešla ke stolu, cestou dala berettu vrátnému. Vzala štos papírů. „Nechala jsem se na vás informovat. Možná se budete divit, ale Ochranka na vás měla spis i po tom, co byl váš otec popraven a rodina zlikvidována. Nechala jsem si ho doručit přes bulharský konzulát. Vedli si o vás přesné záznamy celá léta. Víme přesně, kde jste byla a co jste tam dělala. Dcera hraběte se stala obyčejnou kurvou! A potom jste zmizela, ve stejný den, kdy v Novém Sevastopolu zabili tři agenty Ochranky. To jste byla vy? Nebo ten váš úředník?“


  V Taťáně se něco zlomilo, strach a zděšení – které byly hrané jen zčásti – vystřídal vztek.


  Zvedla hlavu. „Dva jsem zabila já,“ zašeptala. „A nebyli poslední.“


  Remezová se nad tím doznáním ušklíbla. „Ty musíš své lidi hodně nenávidět, na to, žes pro ně léta roztahovala nohy. Už tě omrzelo kurvit se v posteli, tak to děláš ve velkém tím, že pomáháš vraždit jiné Rusy?“


  „Teď jsem Češka, Rusko se mě zřeklo, když car nechal zabít mého otce.“


  „Tvůj otec cara zradil.“


  „Stejně jako váš.“ Pořád Remezové vykala. Viděla, že ta holka si ráda dokazuje svou nadřazenost, tím se moc nelišila od mužů, kteří chtěli, aby jim Taťána říkala „taťuldo“, „páníčku“ nebo „generalissimo“. A navíc se ráda poslouchala.


  Koutek Taťániny mysli si uvědomoval, že tohle je jen úniková činnost, že se jen snaží zaměstnat vlastní mozek analýzou protivníka, aby ji znovu neovládl strach. Nenechají ji tady jen tak žít.


  Jenže Pavel ji učil, že naděje existuje vždycky. Něco se může stát, Pavlíček je mohl sledovat, třeba je záchrana už na cestě. Možná ne, ale rozhodně před tou mrchou nebude fňukat.


  Navíc, kdyby ji chtěli zabít, už by to udělali. Něco po ní potřebují.


  „Ano, můj otec cara zradil,“ řekla Remezová, v očích měla zvláštní jiskru. „A zaplatil za to. Mně ale dali šanci. Rodina nesla následky, mohla jsem se stát kurvou jako ty, nebo se odevzdat matičce Rusi! Já jsem šlechtična! Měla jsem panství, služebnictvo, tisíce duší. A to všechno bude zase moje. Řekli mi to, sloužím Rusku, ono mi dalo druhou šanci. I přes hříchy mého otce! A tak jsem tady, protože nikdo nečekal ženu!“


  „Kromě mě,“ řekla Taťána. „Já vás prokoukla hned.“


  Všimla si další věci. Remezová se ráda poslouchala a milovala diváky. Bojovala s nejistotou, mohla jí ledacos říct.


  A možná to Taťáně i k něčemu bude, až se odsud dostane.


  Jestli se odsud dostane.


  „Nech už ji, Alice,“ ozvala se za ní Brühlová, mluvila rusky. Byla tu ona, Boris i ten vrátný. „Nemáme čas.“


  „Času máme dost,“ řekla Remezová, oči pořád upřené na Taťánu. „Možná jsi mě prokoukla, ale to ty tu sedíš svázaná, a já se chystám k největší sabotáži za poslední léta.“


  To je ono, jen mluv, mluv.


  Vzpomněla si, jak jí Diviš říkal, že otce Remezové zatkli loni v únoru, Remezová se potom objevila někdy v létě. Takže na veškerý výcvik měla pár měsíců. I Taťána na tom byla lépe.


  Remezová jí opravdu hodlala povídat o svém plánu. Protože si myslela, že to už Taťána nikomu nevyslepičí.


  „Jaká sabotáž?“


  „Alice!“ ozvala se Brühlová. Boris a vrátný to jen sledovali.


  „Velká sabotáž,“ řekla Remezová. „To si ani neumíš představit, kurvičko.“


  „Kurvy jsme obě. Vy jste se jen rozhodla kurvit s lidmi, kteří vám zabili otce.“


  Tím si vysloužila další facku.


  Správně, rozzuř se.


  „Ten mrtvý muž nebyl můj otec. Přestal jím být, když zradil. Mým otcem je car, mojí matkou je Rus. Ale to ty nepochopíš.“


  „Možná ne, ale pochopím mladé tele, co si myslí, že je něco víc, než je. Jen papouškuješ rozkazy svých páníčků.“


  „Kdepak, tuhle akci jsem z větší části vymyslela já! Ale to ti nebudu vysvětlovat. Víš, něco od tebe potřebujeme. V Drážďanech máme rozsáhlou síť, potřebuju vědět, co všechno o ní Diviš ví a co všechno hlásil Praze.“


  V Taťánině břiše se objevila ledová koule. Když zmínila Diviše… Rozvědka tušila, že je opozici známý, ale ta ležérnost, s jakou to Remezová řekla…


  „Bojíte se, že vám rozkryjeme celou síť? To se bojíte asi správně.“


  „Ale kdepak, je nás tu spousta, to by ses divila, jaká spousta. Potřebujeme vědět všechno, co víš ty, abychom věděli, jak naši síť upravit. Budeme tu po dnešku operovat dál. Potřebujeme zjistit všechno, co Diviš ví. A u malé kurvičky je největší šance, že bude sdílná.“


  „Já si myslím, že neustále opakujete, že jsem kurva, abyste zdůraznila, že vy kurva nejste. Váš doktor Puškin by pro to měl nejspíš odborné pojmenování. Je Puškin vlastně jedním z vás?“


  „Samozřejmě. A na někoho jako ty mi doporučil výchovu jako na psa. Párkrát dostaneš rákoskou, odepře se ti trocha jídla, a uděláš pro nové páníčky všechno.“


  „A Gasnicov?“ ptala se dál a ignorovala hrozby. „Ten je váš?“


  „Alice!“ napomenula ji Brühlová, ale mladá dívka na svou společnici jen mávla rukou.


  „Gasnicov je jen panák, ale bude užitečný, až se na něj za pár dnů sesypou všechny české úřady. Možná dojde i k popravě, a potom se ulice Drážďan ocitnou v plamenech. Rusové se vzbouří proti takovému zacházení s jejich největším šampionem. Gasnicov tak carovi prokáže službu alespoň posmrtně.“


  „Alice, tohle přestává všechno!“ Brühlová Remezovou chytila za paži, ale to už u ní byl Boris a odtáhl ji od své paní.


  „Nemůžeš s ní takhle mluvit! Dostaň z ní, co potřebujeme, a pak se jí zbav!“


  „Už nikdy na mě nesahej,“ řekla Remezová ledově. „Já tu mám všechno na povel. Vy Němci budete z naší akce profitovat víc než kdokoli jiný, ale nikdy nezapomínej, kde je tvoje místo, Ursulo!“


  Ano, cínová diktátorka. Potřebuje se chovat panovačně ke všem okolo.


  Brühlová se na Remezovou upřeně dívala, ve tváři jí hrály všechny druhy emocí.


  „Neboj se, tahle kurvička nám řekne všechno, co budeme chtít,“ řekla Remezová trochu mírněji. „Chceš být užitečná? Zavolej Guderianovi, že může začít.“


  Guderian? Co je to za jméno? Taťána si ho musí zapamatovat, i když těch jmen začínajících na „G“ tady už bylo nějak moc.


  Brühlová přikývla, zamumlala si nějaká slova v němčině, kterým Taťána nerozuměla, ale přistoupila k telefonu a vytočila číslo.


  Opravdu volají odsud? To znamená, že tohle místo musí být velitelský štáb. A pokud odsud telefonovali, počítali s tím, že odsud velice brzy i odejdou.


  Remezová už zase věnovala pozornost Taťáně. Dala jí další facku, tentokrát jemnou, spíš k probrání.


  „Takže zpátky k tobě. Chci vědět všechno, co víš. O naší organizaci, o špionech na hradě Colditz, o všem. Já potom usoudím, jak to bude pokračovat.“


  „Nic vám neřeknu,“ ujistila ji Taťána a znovu v ní doutnala spíš zlost. „Ne včas, a vy odsud budete muset odejít rychle.“


  „Vlastně ne, ve chvíli, kdy Ursula dala signál, se mě celá akce přestala týkat,“ ušklíbla se. „Já jsem teď vlastně jen divačka. Mám čas jenom na tebe.“


  „U Baltského klubu byli naši lidi,“ řekla. „Budou mě sledovat.“


  „Myslíš toho jednoho chlapíka, který hlídal na ulici a myslel si, že je nenápadný? O něj se už postaral tady Gunther,“ ukázala na vrátného. „Vašeho člověka najdou za nějakou dobu v kontejneru na odpadky.“


  „Všimnou si, že se neohlásil, budou mě hledat. Nikdo nezamete stopy dokonale.“


  „Možná ne, ale Diviš bude mít jiné starosti. Jeho ústředí za chvíli navštíví pár mých přátel se samopaly.“


  První, co Taťáně blesklo hlavou, bylo Pavlovo jméno. Ten ale celý den pátrá na lodích, kde Brühl dnes změnil směny.


  Jenže pokud vystřílejí celé ústředí, Diviš… byl to vlastně milý pán, vzpomněla si, jak vůči ní pookřál a přijal ji za člena týmu, jak mu vyprávěla o své minulosti…


  Soustřeď se, soustřeď se! okřikla se.


  „To byly další vaše vymyté mozky?“ zeptala se. „Jako ten Ilja Melechin, co střílel u Fichte?“


  „Ne, Ilja byl ojedinělý případ, dost nespolehlivý. Nakonec doktor Puškin usoudil, že pomocí hypnózy udělá velké fanatiky ze dvou mužů, co už jsou fanatici. Poslední den nemyslí na nic jiného než na vystřílení Divišovy kanceláře a všech uvnitř.“


  „Stejně jen tak nezmizíte a neutečete, i kdybyste mě zabili. Co ostatní dívky z klubu? Těm bude divné, že jsi je pozvala, a nepřišla.“ Zarazila se. „Nebo tu jiné dívky nejsou?“


  „Jsi opravdu pitomoučká. Žádné jiné dívky pozvány nebyly. Byla to návnada na tebe, kterou jsi celou spolkla.“


  „Pozvala mě ale Anna Nikolská. Ta je s vámi taky?“


  „Ta? Samozřejmě že ne. Někoho tak povrchního by si car nevybral, aby mu sloužil. Ne, s Annou Vasilijevnou se manipulovalo snadno, řekla jsem, že Brühlová chce udělat setkání výjimečně v úterý, a hned ti zavolala. Pak jsme se na ně vypravily společně.“


  Taťána se musela zeptat. „A kde je Nikolská?“


  „Spojila jsem užitečné s jiným užitečným. Gunther Lagerfeldt má rád mladé hezké ženy, a Nikolská byla krásná, i když trochu silnější, a měla ten přihlouplý prázdný výraz a tak pitomě se chichotala. Až najdou její tělo, pomůže to posilnit nenávist vůči Čechům mezi ruskou komunitou. Kdo jiný než Čech by znásilnil a zabil mladou ruskou dívku a vyryl jí do těla nožem český nápis Rusové pryč?“


  Taťána se neovládla. „Ty svině… ty zatracená zrůdo!“


  „Nadávky si šetři, protože příštím kandidátem na Guntherovu pozornost jsi ty.“ Remezová se ušklíbla. Lagerfeldt udělal krok blíž. Jeho oči Taťána poznávala, v Perseidě to byl výraz těch největších šílenců. Rykov se tak tvářil taky.


  Taťána se ale soustředila na Remezovou. Klepala se vzteky.


  Kdysi ji mohla i litovat, představovala si, jak jí carští agenti vypláchli mozek, vytrénovali. Ale tohle nebyl následek tréninku, vymývání mozku nebo té pitomé hypnózy. Tohle byl prostý hnusný sadismus, potěšení z toho, že může ubližovat jiným lidem a připadat si důležitá. A to byla prostě a pouze Remezová, nikdo jiný.


  „Takže naposledy,“ ozvala se Remezová. „Budeš mluvit hned, nebo až po tom, co s tebou skončí Lagerfeldt? Pak budeš mluvit určitě, to ti zaručuju.“


  Mlčela, už odmítala cokoli říct. Před tváří jí tančil obraz Nikolské, obraz Rykova, do toho ten příšerný Lagerfeldtův škleb…


  Remezové záhy došla trpělivost. „Tak si ji odveď, Gunthere. Bude ti stačit hodina?“


  Lagerfeldt odvázal Taťánu ze židle. Zacvakal zuby. „Možná hodina a půl.“


  Remezová se podívala na kapesní hodinky. „Ano, na to čas máme.“


   



  *


   



  Doktor Leopold Puškin vyjel z Colditzu přesně podle plánu. Vavilovové dal ráno do čaje pestrou směsici různých drog, a tak byla dívka celý den v horečkách na záchodě. Po pár dnech ji to přejde. Remezová by ji nejraději vzala s sebou a nechala Lagerfeldta znásilnit i ji, ale Puškin ji přemluvil, že by to bylo plýtvání. Jedno zvláštní znásilnění a vražda bude fungovat, dvě by byly podezřelé. Vavilovová tak bude mít štěstí. Možná byl Puškin sentimentální, ale Remezová uznala logiku jeho argumentů.


  Ta holka vlastně byla skoro tak chytrá, jak si myslela, že je. Nicméně to bylo jedno. Z Colditzu si dnes vzal všechny podklady a spolu se svými dvěma pacienty zamířil pryč.


  Seděli na zadním sedadle, tvářili se rozzuřeně, ale Puškin dobře věděl, že jejich vztek není vůbec namířen na něj. Pracoval na nich týdny.


  Oba bojovali ve Švédsku, oba utrpěli bolestivá zranění, ze kterých se museli zotavovat nejen fyzicky, ale i psychicky. Bublala v nich zášť a Puškin ji pouze navedl konkrétním směrem.


  Za jejich trápení mohou Češi, a nejvíc jistý Petr Diviš, který žije na Birkenstrasse. Musejí tam jít a jednou provždy se jemu i jeho přátelům pomstít. Puškin chápe jejich trápení i křivdu, jaké se jim dostalo, a osobně na ně dohlédne.


  Nebylo to žádné vymývání mozků, neudělal ze žádného zdravého člověka poslušného otroka. Oba mladíci byli pološílení už předtím. Puškin je jen trochu usměrnil.


  Šílenství bylo jako gravitace. Stačilo jen trochu popostrčit.


  Zastavil auto na ulici Birkenstrasse před budovou místního stanoviště česko-slovenské rozvědky. Otočil se dozadu. „Jsme tady. Ten, kdo vám ublížil, sídlí v pátém patře. Firma se jmenuje Flarta: export a import. Doufám, že uspějete, vím, jak vám ten člověk ukřivdil.“


  „Díky, pane doktore,“ řekli oba muži sborově a vystoupili z auta. Každý nesl brašnu a v ní samopal vzor 42 z nákladu, který se jejich příteli Guderianovi podařilo ukrást z českého muničního vlaku. Se zbytkem teď Guderian připravoval hlavní akci.


  Puškin sledoval oba muže, jak vstoupili do domu, a na víc už nečekal. Znovu nastartoval a rozjel se.


  Jeho mise tady skončila, po dnešku tady pro něj bude příliš horká půda. Remezová, Fjodorov a Lagerfeldt tu zůstanou, ale on může být pro Rusko užitečnější doma.


  Vjel na hlavní silnici vedoucí z města. Zamířil na Děčín. Potom na Plzeň a přes Rozvadov do Bavorské republiky. Za pár hodin bude v bezpečí.


   



  *


   



  Petr Diviš zrovna mluvil po telefonu se svým kontaktem v centrále správy přístavu, když uslyšel ránu a vzápětí střelbu ze samopalu.


  V předsíni byli dva jeho agenti, oba začali křičet, a jejich křik byl rázem umlčen.


  U jeho stolu seděli další dva agenti, kteří se právě dostavili. Kosina a Wiegusová. Oba okamžitě vyskočili na nohy, Kosina hledal pistoli.


  Diviš sáhl do šuplíku a hned ucítil známý tvar své pistole CZ 39. Nepřemýšlel, co se děje, jen reagoval. Kosina reagoval také, ale rozběhl se ke dveřím, a to už ho zasáhla dávka ze samopalu.


  „Ne!“ vykřikla Wiegusová.


  Dveře se rozrazily a za nimi stál mladý muž se šíleným výrazem ve tváři.


  Diviš stihl vystřelit, ale to už ho do hrudníku zasáhly dvě střely. Viděl, že jeho protivník padl k zemi a upustil samopal, ale hned za ním stál jeho druh a zmasakroval Wiegusovou.


  Diviš dopadl pod stůl, v puse cítil krev, nohy ho přestávaly poslouchat. Musel ale něco udělat, v bytě byly archivy, záznamy. Věci, které jim nesmějí padnout do rukou…


  Slyšel kroky, jeho nepřítel šel ke stolu dodělat práci.


  Diviš natáhl ruku a třesoucími se prsty odemkl pojistku na malé krabičce připevněné pod stolem. Potom stiskl tlačítko a celý byt explodoval i se všemi záznamy a jeho protivníkem.
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  Je nám ctí, když můžeme prohlásit, že podle posledního součtu trestných činů byly Drážďany za uplynulý rok jedním z nejbezpečnějších měst v Česko-slovenském království. Navzdory faktu, že jde o rušný přístav, je zde minimální kriminalita, a to i díky trpělivé práci policie a četnictva. Dámy a dívky se nemusejí strachovat, ulice Drážďan jsou bezpečné i v noci.


  – Tisková zpráva vydaná policejním ředitelstvím města Drážďany, 18. ledna 1948.


   



   



  Taťána pořád viděla před očima Annu Nikolskou, když ji Lagerfeldt táhl za paži chodbou do místnosti, která mohla být garáž nebo dílna. Obracel se jí žaludek, když pomyslela na to, jaké ta chudinka musela prožít poslední chvíle v rukou tohohle prasete a na rozkaz Remezové.


  O ni samotnou se už zase pokoušel třas, ale ona alespoň měla zkušenosti z Perseidy a k současnému úkolu se přihlásila dobrovolně. Anna Nikolská byla povrchní dívka, která ani nechápala všechny ty politické machinace, které se kolem ní děly. Nechápala nic, a pouze byla trýzněna a zabita jako obětovaný pěšák na šachovnici.


  Lagerfeldt ji hrubě zvedl do náruče a hodil na něco, co vypadalo jako vyvýšená těžká dřevěná stolička. Kus provazu omotal kolem toho, který už měla Taťána na rukou, a přivázal ho k jedné z noh stoličky.


  Chvíli se na ni díval, cvakal zuby a měl ten odporný škleb. Potom se k ní naklonil a políbil ji na ústa. Snažila se ucuknout, ale držel jí hlavu. Potom ji olízl.


  Vzlykala otevřeně, její strach pomalu vybublával na povrch. Byla už obětí nejrůznějších úchylných hrátek, ale tohle bylo jiné, a ona to věděla.


  Lagerfeldt ji bude mučit a znásilňovat, dokud se prostě nezlomí – a ona se zlomí, každý se zlomí, to byla jedna z prvních věcí, kterou jí říkali při výcviku. Potom řekne, co všechno Diviš věděl – což bylo velice málo – a Remezová a její banda se někde v Sasku zašijou, a až se vody uklidní, budou pokračovat v činnosti.


  Taťána bude další neznámé tělo někde na dně moře. Vzpomene si na ni vůbec někdo? Dozví se Pavel, co se jí stalo?


  Byl Pavel vůbec ještě naživu? Nevrátil se k Divišovi?


  Vzlykala strachy, zoufalstvím. Lagerfeldt vzal ze stolu obrovské nůžky, vypadaly jako zahradní, a jak tam seděla přivázaná, odstříhával z ní oblečení. Nejdřív šaty a spodničku, potom přišlo na řadu i spodní prádlo. Na okamžik ji nadzvedl, když jí odstřihl kalhotky – vysoukala ze sebe jen přidušené „ne“ – a potom jí rozstřihl podprsenku. Dvakrát ji – nejspíš nechtěně – řízl do kůže a ona slabě vyjekla. Teď tam seděla přivázaná úplně nahá, zůstaly jí jen punčochy a boty.


  Vzpomněla si na kyanid, který měla v zubu. Měla by si ho teď vzít? Zubař jí vysvětlil, jak zub může jazykem vykývat, aby si mohl kapsli vzít i agent se svázanýma rukama. Uvolní zub, pod ním bude kapsle, tu musí rozkousnout…


  Lagerfeldt jí přejel prstem po jizvě na břiše. „To máš po předchozím milenci?“ zasmál se.


  Jizva.


  Jizva po hysterektomii, kterou musela podstoupit, když ji dvě ruské kulky zasáhly do břicha. Jizva, která jí až moc připomínala, co už nikdy nemůže mít.


  To ji najednou probralo z apatie. Vzlykala dál, ale u toho se snažila myslet.


  Ne, takhle to nemůže skončit.


  Znovu zacvakal zuby, jak si ji prohlížel, jako by nevěděl, kde začít.


  Ty zuby!


  Taťána se dál klepala, ale v mysli jí vyvstal nápad. Nebyla to ani naděje, ani taktika, bylo to něco tak šíleného, že ani nepřemýšlela nad tím, jak to může nebo nemůže fungovat, ale upínala k tomu všechnu svou pozornost.


  Lagerfeldt jí vrazil prst mezi nohy.


  „Ne…“ vyjekla. „Prosím… ne…“


  Velký Němec se zasmál.


  „Já… já vám všechno řeknu, prosím… ne!“


  Vytáhl prst a olízl ho. „Já vím, že mi všechno řekneš, ty malá čubko. Ale to nevadí. Šéfka mi s tebou dala hodinu a půl, máme čas.“


  Vzal z ponku malý nůž a prohlížel si ho, jako by zvažoval, jak ho nejlépe využít.


  „Prosím, ne,“ zkusila to znovu. Tentokrát do hlasu vložila nejen všechny své potlačované emoce, ale i veškeré své znalosti řemesla. Věděla, jak jednat s muži. Své emoce, strach a zoufalství pořád měla, ale cílila je konkrétním směrem. Jako když usměrníte velkou vodu pomocí zátarasů a příkopů. „Prosím… udělám, co budete chtít, jen mě nemučte… tímhle…“


  To Lagerfeldta zaujalo. Dal si nůž za opasek, přistoupil k ní blíž, chytil ji za vlasy a škubl tak, že měla tvář skoro u jeho. Zacvakal zuby.


  „A co jako uděláš, čubko?“


  „Co budete chtít,“ zajíkla se.


  „Třeba si chci hrát s tím nožem a s tebou…?“


  „Udělám, co budete chtít…“ opakovala. Věděla, co se mu teď honí hlavou. V jeho chorobně úchylné mysli se četlo jako v knize. Uvidí, co ona udělá dobrovolně, a potom ji stejně bude mučit, jak chtěl předtím. V tom perverzním světě, ve kterém žil Gunther Lagerfeldt, to dávalo smysl.


  Cvakl zuby.


  Smrděl mu dech.


  „Tak se předveď, ale ten nůž mám pořád u sebe…“ Vlasy jí nepustil, olízl jí tvář. Předtím ji políbil, Taťána se k němu naklonila, ústa pootevřená, téměř mu nabízela další polibek.


  Přitiskl své rty k jejím, vlasy ji pořád nepouštěl.


  Taťána několika kmitnutími jazykem uvolnila umělý zub nahoře, z něj vypadla kapsle a tu záhy jazykem strčila Lagerfeldtovi do pusy.


  Sevřela zuby, Němec se v první reakci odtáhl, překvapený cizím tělesem v ústech.


  Čelisti cvakly.


  Taťána ani nemohla uvěřit, že jí to vyšlo, ale Lagerfeldt najednou ztuhl, v očích výraz překvapení, strachu. Nevěděl, co se stalo, co se mu děje. Potom se rozkašlal.


  Z úst se mu vyvalila pěna.


  Lékař v Praze na ústředí Královské zpravodajské služby Taťáně vysvětlil, že navzdory obecnému předpokladu cyankáli nezabíjí okamžitě, oběť bude ochromená, může být v bezvědomí. Rozhodně ji nemůžou vyslechnout nebo zachránit, ale trvá několik minut, než kyanid draselný v žaludku uvolní kyanovodík a oběť zabije.


  Další obecně vžitý omyl byl ten, že smrt po otravě kyanidem je bezbolestná.


  Za to byla teď Taťána ráda.


  Zatímco Lagerfeldt chrčel na zemi, ona se na stoličce rozhoupala. Byla bytelná, ale když do toho dala trochu síly, podařilo se jí zhoupnout natolik, že se i se stoličkou převrátila na bok.


  Náraz byl bolestivý. Taťána zakřičela, když ramenem dopadla na tvrdou podlahu. Její křik ale nikoho nepřivolal. Proč také? Věděli, co tu s ní Lagerfeldt chtěl provádět.


  Se zaťatými zuby se po zemi šoupala půl metru k ležícímu muži. Po dalším bolestivém houpání a šoupání se jí podařilo otočit se k němu zády. Potom rukama nahmatala jeho opasek a vzala z něj nůž.


  Nebyl příliš ostrý – to byl nejspíš důvod, proč si ho Lagerfeldt vybral pro svou sadistickou hru –, ale provazy se jí nakonec přeřezat podařilo.


  Byla volná. Potlučená, nahá a rozklepaná, ale volná.


  Neměla sílu zvednout se, ale po podlaze se doplazila k ležícímu Lagerfeldtovi.


  U tváře měl pěnu, chrčel. Ještě žil, poulil na ni oči. Se stejným bezmocným zděšením, jaké musel vidět v očích svých obětí.


  „To je za Annu Nikolskou,“ řekla. „Za Pavlíčka, za Gellnera a za všechny ostatní.“


  Mluvila tiše, jasně. A když Lagerfeldt nahlížel do její tváře, neviděl tam ublíženou ženu, která se jde pomstít mučiteli. Neviděl tam ovci, která se jde pomstít vlkovi. Viděl tam ztělesnění smrti. Viděl ďábla, který ho vítal v branách pekelných s příslibem věčného utrpení za zlo, které v životě napáchal.


  S touto vizí před očima zemřel.


   



  *


   



  Taťáně trvalo několik minut, než se uklidnila. Ležela tam jen v botách a punčochách a rychle oddychovala. Když se uklidnila, chtěla z mrtvého Lagerfeldta stáhnout kalhoty a vzít si je na sebe, ale potom si to rozmyslela. Ve smrtelné křeči tělu povolily svěrače a kalhoty nebyly dobrý nápad. Sundala mu ale košili a hodila si ji na sebe. Byla velká, ale to jí v této chvíli bylo jedno. Lagerfeldt měl u sebe i její pistoli, kterou si vzala a zkontrolovala.


  Jeden náboj v hlavni, sedm v zásobníku. To bude muset stačit.


  Rychle prohledala dílnu. Byla zde spousta lan, háků, pil a všelijakého nářadí. Naštěstí v jedné skříňce našla i troje umaštěné pracovní montérky. Vytáhla ty nejmenší a oblékla si je.


  Nějaký kousek její marnivé mysli si říkal, že v montérkách a o šest čísel větší béžové košili musí vypadat zajímavě, to byl ale jen další krátký únik z reality.


  Rameno ji od pádu bolelo, ale zlomené snad nebylo. Zkusila otevřít vrata garáže, ale byla zamčená. Malým zamřížovaným okénkem ale venku viděla mola a moře. Museli být v nějaké staré dílně v neudržované části přístavu. Jak se přístav rozšiřoval, některé části zůstaly opuštěné a neudržované, slepá ramena zálivu, místa, k nimž se ještě nedostali konstruktéři.


  Z garáže se ale nebylo jak dostat, možná by tu našla pilník nebo pilku na železo a mohla se prořezat oknem, nebo nějak odstřelit zámek u vrat, ale tím by upoutala pozornost. Samozřejmě že časem začnou Lagerfeldta postrádat. Ale nemusí být připravení a obezřetní.


  Taťána pevně sevřela berettu. Ne, měla i jiný důvod, proč se vrátit nahoru.


  Lagerfeldt byl zrůda, ale jen poslouchal rozkazy.


  Diviš byl mrtvý, pokud Remezová říkala pravdu. Pavel byl v nebezpečí. Neví, co ostatní, Knaps a další. Nevěděla, co s nimi je.


  Navíc Remezová chtěla spáchat něco, co mělo Česko-slovenské království ohrozit.


  Taťána nemohla jen tak odejít.


  Opatrně vyrazila z garáže do chodby. Lagerfeldt ji táhl jenom přes halu a předtím sešli po malých schůdcích. Celá budova možná ani neměla patro, ale jediný vchod byl asi přes kancelář.


  Chodbu přešla rychle, a když stanula u kovových dveří, slyšela za nimi tlumené hlasy.


  Slyšela také, jak za Lagerfeldtem zamkli, nejspíš další úroveň zabezpečení.


  Při výcviku jí jeden instruktor řekl, že pokud máte před sebou zamčené dveře a na druhé straně je váš cíl, nejjednodušší je zaklepat.


  Tak to teď udělala. Vší silou zabušila na dveře, jako by klepal statný muž. Potom o dva kroky ustoupila a namířila zbraň.


  Dveře se otevřely, za nimi byla Brühlová.


  Stihla jenom pozvednout obočí a v očích se začal objevovat výraz šoku a překvapení, když Taťána poprvé stiskla spoušť a německá agentka padla na záda.


  Remezová a Fjodorov se skláněli nad nějakými nákresy. Začali se teprve otáčet, když Taťána překročila Brühlovou a znovu zamířila.


  Fjodorov byl mrštný, sáhl po zbrani, ale její rána ho trefila někam do hrudníku. Hned se otočila k Remezové, té se na tváři objevila pouze čiročirá nenávist.


  Znovu stiskla spoušť, ale něco se před ní mihlo.


  Raněný Boris Fjodorov s přidušeným výkřikem skočil před svou paní a ránu schytal sám. Taťána automaticky vystřelila počtvrté, kulka proletěla Fjodorovem a prostřelila okno za ním.


  Remezová už byla přikrčená na zemi, teď se vzepjala, odstrčila mrtvého ochránce na Taťánu a skočila na stůl a do okna.


  „Stůj!“ křikla Taťána, znovu vystřelila, ale netrefila se. Remezová prolétla oknem. Střepy se rozletěly.


  Taťána byla hned u okna, všimla si krve na střepech a venku viděla běžící, vrávorající postavu.


  „Stůj!“ Další výstřel, postava někam zmizela. Slunce už prakticky zapadlo, kromě světel města v dálce nebylo vidět nic.


  Taťána ztěžka oddychovala. Kdyby střílela dál, bylo by to naslepo. Měla tři náboje.


  U Fjodorovova těla našla malý revolver. Strčila si ho do kapsy u montérek.


  Adrenalin vyprchával, musela se posadit.


  Víc konspirátorů v budově nebylo. Zatímco se vzpamatovávala, podívala se na nákresy na stole. Byly tam mapy města, jízdní řády, několik jmen a adresy. Nebyl to žádný zpravodajský zlatý důl, ale určitě to bylo užitečné.


  Všechno sbalila, včetně mapy, a vzala telefon.


  Zavolala na ústředí drážďanské stanice, jediné číslo, které v oblasti rozvědčíci směli používat z vnější linky.


  Nikdo se neozýval.


  Taťána zaskřípala zuby. Diviš a jeho byt se stali terčem útoku. Do hotelu se určitě vrátit nemůže. Pavel byl teď na nějaké lodi.


  Pokud je vůbec naživu, pomyslela si, ale rychle tu myšlenku potlačila. Ne, musí být naživu!


  A ona musí někde najít pomoc.


  Vyběhla na ulici a našla nejbližší ceduli se jménem ulice. Tännichtgrundstrasse. Ti Němci dávají ulicím šílená jména. Pod pouliční lampou objevila jméno ulice na mapě. Byla na opačné straně přístavu než Divišova kancelář. Šla dál. Nejbližší místo byla nějaká stará nemocnice – ty tady na kraji města bývají – a jeden lepší hotel jménem Wagner.


  Zarazila se. Wagner, to jí něco říkalo.


  Potkala několik kolemjdoucích, ti k ní pronášeli všelijaké poznámky, nejspíš kvůli jejímu oblečení. Možná měla nějaký šrám na tváři, těžko říct, zrcadlo tu nebylo.


  Přišel k ní nějaký mladík a na něco se jí německy ptal. Jen zavrtěla hlavou a rozběhla se do města.


   



  *


   



  Kapitán Martin Melichar si chtěl na dnešní večer vzít hezky padnoucí oblek, ale bohužel žádný neměl a ze svého pražského bytu (kde za poslední rok strávil celkem jedenáct dnů) si ho nestihl nechat dovézt, takže si musel vzít slavnostní uniformu Česko-slovenského námořnictva, kterou nenosil často, ale naštěstí nebyla nijak šíleně nepohodlná, sako mělo jen trochu jiný střih a na rukávech byly čtyři zlaté proužky námořního kapitána.


  Stejně se lidé dívali spíš na nádhernou ženu v jeho přítomnosti. Melichara občas zastavovali jiní důstojníci a chtěli mu potřást rukou, buďto kvůli jeho činům ve velení Blaníku, nebo kvůli tomu, že byl švagrem krále. V hotelové restauraci měl ale relativní klid, těch pár jiných námořních a armádních důstojníků, kteří zde večeřeli, ho nechalo na pokoji.


  Číšník dolil víno a Melichar se podíval na svou společnici.


  „Tak na shledání.“


  „Na shledání,“ odpověděla mu Zora Rajmanová a společně se napili.


  Se Zorou se znal téměř patnáct let. Tehdy ještě jako námořní nadporučík sloužil v přístavu v Drážďanech a spolu se svým kamarádem, Vladimírem Rajmanem, se ucházeli o stejnou ženu, dvacetiletou krásku jménem Zora.


  Za ta léta se moc nezměnila, pořád měla ty nádherné, jako uhel černé vlasy, které se mu tak líbily, a rošťácký úsměv, který dával najevo, že v dětství musela být pěkné šídlo. Neměl jí ani za zlé, že si nakonec nevybrala jeho, ale Vladimíra. To už se v životě každému muže někdy stane, a tím spíš, když jde o námořníky. Léta se pak neviděli, na dlouho mu zmizela ze zřetele, ale když se teď Blaník vrátil do přístavu, rozhodl se s ní setkat.


  Před půl rokem si psali, když jí vyjadřoval soustrast nad smrtí manžela, který jako kapitán bitevní lodi Morava zahynul spolu se svým korábem v bitvě u Skandinávského ostrova.


  Nebyl si jistý, jestli se s ním bude chtít vůbec setkat. Bál se, aby neměla dojem, že je jen nějaká krysa, která vycítila příležitost, když zmizel její sok, a chce ujídat z mršiny – tato metafora byla nevkusná, ale první, která ho napadla, což opravdu nemyslel nijak proti Zoře.


  K jeho úlevě ale odpověděla, že se s ním ráda setká. Jako čerstvá vdova se dvěma dětmi to neměla lehké, ale království vdovám poskytovalo důstojnou finanční podporu a Melichar věděl, že Rajman měl i dost našetřeno. Materiálně tedy nestrádala.


  A hlavně to byla pořád krásná žena.


  „Jak se mají holky?“ zeptal se.


  Pokrčila rameny. „Zlobí, dělají vylomeniny. Ve třinácti nebo deseti jsem nebyla jiná. Martinku ale už začínají zajímat kluci, předpokládám, že za rok to bude ještě horší.“


  Melichar se zasmál. „To si asi umím představit.“


  „Co Šárka a její děti?“


  „Myslíš malé následníky trůnu? Jo, mají se dobře, co jsem pochopil, Jardík půjde na nějaké školení pro mladé panovníky nebo tak něco.“


  Neptala se, jak je na tom v milostném životě on, věděla o té nešťastné lásce před mnoha lety, po které Melichar prostě vyplul na moře a nevracel se. Kdyby o tom chtěl mluvit, začne sám. Tehdy si také psali a věděla, co bylo nutné.


  Tenhle večer byl ale jenom jejich.


  Znovu upil vína. Ona se na něj usmála tím svým rošťáckým úsměvem a…


  „Kapitáne Melichare!“


  Prudce zvedl hlavu. Ode dveří hotelové restaurace se k němu hnala nějaká mladá žena. Za ní šel portýr. „Slečno, tam nemůžete!“


  Nejspíš ji pronásledovali kvůli tomu, jak vypadala, a Melichar se vůbec nedivil. Zora se otočila a otevřela pusu dokořán.


  Ta žena měla montérky, velkou béžovou košili, oboje pánské, a k tomu dámské elegantní boty k honosnějším šatům.


  Její tváři byla upocená, líčení smyté a vlasy rozcuchané.


  Normálně by ji Melichar označil za pomatenou ženskou, která nejspíš utekla z blázince, a nebránil by portýrům, když ji chtěli vyvést. Jenže on ji poznával.


  „Taťána? Taťána Grecková?“


  Zora se teď na něj podívala a pusu měla tak otevřenou, že se jí málem vymkla čelist.


  „To jsem ráda, že jsem vás tady našla, pane kapitáne!“ oddychovala Grecková.


  „Vy tu ženu znáte?“ zeptal se portýr.


  „Ty tu ženskou znáš?“ přidala se Zora.


  „Je to… žena jednoho úředníka na ministerstvu,“ řekl Melichar neutrálně, oči nespouštěl z Greckové.


  „Pane, v naší restauraci je vyžadováno určité společenské dekorum,“ trval na svém portýr. „Jsme slušný podnik, nemůže se tu nikdo pohybovat oblečený jako…“


  Zarazil se, protože opravdu nevěděl, jak tenhle oděv popsat.


  „Děvka je univerzální termín pro divně oblečenou ženu, ne?“ napověděla mu Taťána udýchaně. „Ano, to je jedno z prvních českých slov, které jsem se naučila. Taky umím poběhlice, žena pochybné pověsti, dáma večera, šlapka, štětka a dnes jsem si ve velkém procvičila kurva.“


  Teď už byli středem pozornosti celé restaurace.


  Zora si všimla jejího přízvuku. „Vy jste Ruska?“


  „Mám české občanství, ale ano.“


  „Madam, bohužel vás musím…“ začal portýr.


  „Co se děje?“ zeptal se Melichar.


  „Kapitáne Melichare, potřebuji vaši pomoc! Jen tak tak jsem utekla živá. Napadli naše ústředí v Drážďanech a dnes večer chystají velkou sabotáž. Nevím, kde je Pavel – můj muž, Pavel Grecko – a nevím nic. Nemám doklady, kromě dvou pistolí nemám nic.“


  „Vy máte pistole?“ vydechl portýr a o dva kroky ustoupil.


  Taťána Grecková si povzdychla, oči upřené na Melichara. „Potřebuji pomoc.“


  Melichar se podíval na Zoru, na portýra a nakonec na Greckovou. „Jen klid, Taťáno. Dvakrát se zhluboka nadechněte. Tak. A teď mi řekněte, co se děje.“
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  „Římané měli převahu, protože měli silnice. Britské impérium mělo převahu díky velkým galeonám. Naše převaha je v letadlových lodích a nejpokročilejší technologii. A tuto převahu si musíme udržet za každou cenu.“


  – Kontradmirál Petr Šprunc při rozhovoru s vojenským korespondentem z Hlasu království, krátce před svou smrtí v bitvě v Norském moři.


   



   



  Odpoledne toho dne strávili Pavel Grecko a Vojtěch Knaps na Jagellonském, kde se snažili nenápadně vyslýchat většinu členů pracovních skupin, které do týmu narychlo přidělil Brühl. Na Divišův popud přestali s tou šarádou, že jsou úředníky, a začali se vyptávat, jestli dotyční neviděli nebo neslyšeli něco podezřelého. Bylo to nebezpečné, ale pokud měl Diviš pravdu, násilný čin se má stát v nejbližších dnech. A pokud někoho vyprovokují, může spíš zpanikařit, bude chycen a něco z něj dostanou.


  Jagellonský se ovšem ukázal jako slepá ulička. Grecko by byl rád, kdyby měl s sebou Taťánu, na některé věci měla lepší odhad než on, především pokud šlo o lidskou povahu, ale museli si tu teď vystačit sami s Knapsem jako vyšetřovatelé.


  Když odešli z Jagellonského, dopřáli si lehkou večeři v podobě bratwurstu v jedné přístavní putyce plné námořníků a zapili to půllitrem piva. Grecko nechtěl pít ve službě, ale Knaps ho přesvědčil, že tohle není ani opravdové pití. Po jednom pivu se mu smysly neotupí, možná se spíš zostří. Nebyl si jistý, jestli je to pravda, ale usoudil, že to je vlastně v dané chvíli jedno.


  Navíc i to jedno pivo mu pomohlo trochu se uklidnit. Jak tam tak seděl a kouskem chleba vytíral zbytek talíře, myslel na Taťánu.


  Knaps to dobře poznal.


  „Bude v pořádku.“


  Grecko se ušklíbl. „To je to tak poznat?“


  „Jistě. Nejsem včerejší. Máte kolem sebe auru mladého zamilovaného páru. Úplně to z vás čiší. Během posledních deseti minut ses šestkrát podíval na hodinky.“


  Grecko si zopakoval své ušklíbnutí. „No jo.“


  „Opravdu jste se k sobě dostali… tak, jak se říká?“


  „Jestli myslíš to, že byla… společnicí v Novém Sevastopolu a mým zdrojem informací, pak jo, tím byla.“


  „A pak na Islandu?“


  Grecko dopil pivo. Tohle bylo téma, které nechtěl načínat. Stále si pamatoval, jak si k ní, bledé a zraněné, musel přisednout a říct jí, že následkem zranění nebudou mít nikdy děti, o kterých vlastně zatím ani pořádně nemluvili.


  Knaps byl ale bystrý chlapík, pochopil a změnil téma.


  „Jak ses dostal k téhle práci?“


  Grecko pokrčil rameny a ujistil se, že nikdo není v doslechu. „Otec byl obchodní cestující v jedné malé firmě. Často trávil čas v Jugoslávii nebo Bulharsku. Matka byla Jugoslávka, Chorvatka, proto jsem často vystupoval jako jugoslávský obchodní zástupce. Do školy jsem chodil někdy v Čechách, ale asi půl roku jsem studoval i v Chorvatsku. Matka umřela, když mi bylo osmnáct. Táta chtěl, abych ho následoval na jeho cestách, a vlastně jsem neměl moc na vybranou, myslel jsem si, že budu námořníkem, ale tam mě nevzali – tehdy byl mír, válečné loďstvo nepotřebovalo doplňovat stavy a obchodní loďstvo bylo hodně vybíravé a bralo hlavně absolventy námořních škol. Mě nepotřebovali. Mohli mě vzít na nějakou obchodní loď v Jugoslávii nebo v Bulharsku, ale to jsem nechtěl, pořád jsem se považoval za Čecha. Navíc Bulharsko k nám nebylo tehdy zrovna přátelské. V Bulharsku jsem se pak taky pohádal s otcem, byla to hloupost – on řekl, že mě nebude živit, že mám jít dělat něco pořádného. Do té doby jsem mu jenom vypomáhal, znáš to.“


  Knaps přikývl.


  „Otec nebyl špatný člověk. Jen sám nevěděl, jak má vychovávat syna. Já byl dospělý, a on také pomáhal svému otci na obchodních cestách. Firma, pro kterou pracoval, sestávala prakticky ze čtyř nebo pěti rodin, které to dělaly po generace. Myslím, že můj pradědeček začal nějak brzy po Velké bouři. V každém případě jsem v Bulharsku často chodil po přístavech a bavil se s námořníky. Na cestách jsem se naučil chorvatsky, bulharsky, rusky i švédsky. Jednou jsem přišel domů, a tam čekal otec s nějakým mužem v brejličkách. Vzpomínám si, že mi hrozně připomínal mého učitele z druhé třídy. Představil se mi jako korvetní kapitán Krčín a ptal se, jestli bych pro něj nemohl něco zjistit. Chtěl vědět, kolik těžkých válečných lodí mají Bulhaři v přístavu a jestli námořníci, se kterými se bavím, neříkají něco o tom, že budou na delší dobu vyplouvat. A tak mě zverbovali. Otec se s Krčínem znal, občas mu také pomohl – to jsem nevěděl – a tak mě zverboval, řekl, že mi to třeba pomůže najít v životě vlastní cestu.“


  „Takže jsi to podědil?“


  „Jo, něco takového. Jak jsem říkal, otec nebyl špatný člověk.“


  „Nebyl?“


  „Zemřel asi před sedmi lety. U nás nikdo dlouhověkostí netrpí.“ Dopil pivo. „Zajímalo by mě, co by řekl na Taťánu. Rusy nikdy v lásce moc neměl.“ Vstal. „Měli bychom jít.“


  Knaps se zvedl s ním a položil na stůl pár bankovek, jejich útrata i se spropitným.


  „Jo, jdeme.“


  Vyšli z putyky. Příští zastávka: Blaník.


   



  *


   



  „Průkaz,“ řekl znuděný strážný u elektrické brány, která blokovala vstup do vojenské části přístavu. Samozřejmě že to nebylo nic divného, dobré dvě třetiny drážďanského přístavu byly označovány za vojenské prostory a každý, kdo chtěl dovnitř, musel mít platný průkaz s propustkou.


  Strážný i jeho kolegové to dobře věděli, a také věděli, že těch pětatřicet dělníků z pracovní skupiny 58 sem chodí každou chvíli, a oni jen musí zkontrolovat průkaz každému z nich, aby bylo učiněno zadost všem formalitám, a vlastně to neřešili.


  Albrecht Guderian se v duchu usmál. Jistěže to ti čeští mariňáci – a stráže opravdu byli mariňáci a podle přízvuku všechno Češi a možná jeden Polák – neřeší. Vždyť jeho skupina sem chodila pracovat skoro každý den. Všichni je znali. Nikdo neřešil, co nosí ve velkých pracovních brašnách. Neprohledávali je. V celém přístavu bylo tolik ozbrojených stráží, že to nebylo nutné a jen to zdržovalo chod. Tak to alespoň nařídil velící admirál.


  Guderian si byl jistý, že po dnešku se pravidla změní.


  Jenže po dnešku už na tom nebude záležet.


  Když všichni prošli v pořádku branou, zamířili skrz vojenský prostor až k letadlové lodi.


  Tam absolvovali další prohlídku, ale opět to byla jen formalita.


   



  *


   



  Kapitán David Hartman si pořád nemohl zvyknout na to, jak je jeho loď prázdná. Jistě, věděl, do čeho jde, když mu řekli, že převezme velení nad lodí, která půjde do doků na revizi, ale stejně nečekal, že zmizí tolik členů posádky. Dobré dvě třetiny byly odvolány, zbytek pracoval na směny a spíš se poflakoval po přístavu. Nebylo se čemu divit, přístavní dělníci dávali jasně najevo, že jim jsou námořníci spíš na překážku. Hartmanovi se to nelíbilo, ale chápal, že dělníci holt vidí loď jen jako další kus železa.


  Právě stál na můstku a shlížel na molo, viděl, jak po něm jde na hangárovou palubu další směna, záře okolních reflektorů je dostatečně osvětlovala.


  „Dobrá, máte to tu na povel, kapitánporučíku,“ řekl mladému důstojníkovi, který za ním uctivě postával. Stejně jako on i kapitánporučík Sova byl na palubě nováček. Nesloužil u námořního letectva, byl odborník na malá děla a na Blaníku měl na starosti protiletadlové baterie. Každý důstojník ale pro postup potřebuje sloužit nějakou dobu na můstku a na dnešní večer a noc to bylo právě na Sovovi.


  „Jistě, pane kapitáne. Přeji příjemný večer.“


  „O tom nepochybujte.“ Hartman se usmál, když vyšel z můstku.


  Příjemný večer, to jistě. Chystal se v důstojnickém klubu potkat pár starých známých. Úplně živě viděl to hecování, jak se má, když už nelétá.


  Hartman byl spolu s Gajdošem a Chytilem jedním z pionýrů palubního letectva. Jenže všechno jednou skončí, a jak válka pokračovala, Česko-slovenské námořnictvo potřebovalo nejen nové letadlové lodě, ale i kapitány. Takže Hartman, sloužící jako velitel letové skupiny na Sokolu, se sbalil a stal se velícím důstojníkem Blaníku.


  I když teď byl spíš než velícím důstojníkem letadlové lodi manažerem opravářského servisu.


  Vyšel na hangárovou palubu a přes ni zamířil k molu, které spojovalo loď se břehem. Všiml si, že hned vedle kotví servisní loď třídy Atlas. Na boku měla napsáno Květoslava. To bylo zvláštní, měl za to, že molo vedle nich bylo vyhrazeno pro další velké lodě o velikosti letadlové.


  Pokrčil rameny. No co, správce přístavu má určitě své důvody, a i když teď byla polovina místních torpédoborců na cvičení, přístav byl pořád přeplněný.


  Poslední, čeho si všiml, když vycházel, byli dva muži v civilních šatech, kteří šli na palubu Blaníku. To byl zase krucinál kdo? Námořníci to nebyli a dělníci také ne, na to neměli správné oblečení. Za nimi šla další dvojice, která vypadala jako jejich stín nebo ochranka.


  Hartman potřásl hlavou. Teorie pravila, že kapitán o své lodi a její posádce musí vědět všechno. Hartman na to v tomhle blázinci už raději rezignoval.


  Těšil se, až konečně vyplují na moře. Bude to lepší.


   



  *


   



  Guderian viděl kapitána odcházet a jeho lidé také ochotně vyprovodili předchozí partu dělníků, kteří pracovali na nástavbě Blaníku, jíž se říkalo „ostrov“. Tvar ostrova se ale za poslední dva týdny změnil, za hlavním můstkem byl vyklizen prostor pro nový radar. Momentálně byl radar usazen a dělníci z jeho směny měli na starosti elektroinstalaci vedoucí až do operačního střediska, odkud budou speciálně vycvičení námořníci sledovat radar na obrazovce. Ve středisku byla díra v přepážce, kterou tam vyřezali už před týdnem, tou bylo do střediska umístěno nezbytné vybavení k radaru. Každý z radaru viděl pouze talíř neboli anténu. Ani Guderian nebyl výjimkou, také viděl jen to, než se dostal k téhle akci. Nicméně mnohem důležitější součásti radaru byly zde; vysílač, přijímač, bloky pro vyhodnocení a zobrazení. Nejdůležitější – a skutečně revoluční technologií hned po zmenšené a funkční anténě – byl magnetron, což byla hlavní součást vysílače. A všechny tyhle věci teď měli instalovat jeho dělníci na svá místa.


  Zapraskala mu vysílačka u opasku. Sáhl pro ni.


  „Ano?“


  „Tady Enge,“ ozval se jeho člověk nahoře u radaru. „Potřebujeme další kabely. To, co nám tu předchozí směna nechala, nestačí.“


  „Nechám ti nahoru něco poslat.“ Bylo dobře, že jeho parta měla vysílačky, budou se hodit.


  Podíval se na hodinky. Podle jejich odhadu by měli začít za dalších čtyřicet minut.


   



  *


   



  „Proč nejste v suchém doku?“ zeptal se Knaps, když lezli po tenkých schůdcích nahoru na věž za poddůstojníkem, který jim byl – ke své velké radosti – vybrán za průvodce.


  Grecko je všechny chápal, prakticky všichni jejich kamarádi byli někde na břehu v hospodách a bordelech, a tenhle člověk musel na palubě dohlížet na skupinu dělníků, civilních i námořních, a teď ještě musel doprovázet dvojici pitomců z nějakého úřadu.


  „V suchých docích není místo,“ řekl poddůstojník Jindřich Záruba; byl poměrně mladý, určitě mu ještě nebylo pětadvacet. „V Drážďanech máme spousty suchých doků, a všechny jsou obsazené. Tohle sice není malá úprava lodi, ale neřeší se nic pod čarou ponoru, tak nás přitáhli sem. Suché doky jsou ještě plné lodí poškozených u Skandinávie a teď sem plují i poničené lodi z Turecka.“


  Grecko v duchu přikývl a snažil se popadnout dech. To šplhání po lodi už nebylo pro něj. I přesto, že momentálně z můstku, kde se ohlásili službukonajícímu důstojníkovi, šplhali dolů na hangárovou palubu. Nebyl už nejmladší.


  Houby nejmladší, pokáral se v duchu. Prostě sis moc zvykl na vysedávání v kanceláři. Jsi línej. Zvláštní, že s Taťánou v posteli ti energie neschází.


  Vzpomněl si na Taťánu a napadlo ho, jak je na tom asi ona.


  „Z Turecka připlulo hodně lodí?“ zeptal se Knaps. Turecko, jehož velká část byla stále okupovaná Ruskem, bylo teď hlavním cílem Česko-slovenského království. Krušná zima a hladomory vyburcovaly Turky k ještě větší agresi proti Rusku, protože car odvážel většinu potravin do Ruska s logikou, že bude lepší, když budou hladovět Turci než ruští mužici okolo Moskvy nebo jiných průmyslových center. Hladovějící Turci mohou Rusku uškodit, ale nemohou přijít osobně podříznout krk carovi, což byla v Rusku reálná obava vzhledem ke vzrůstající síle a hlasu bolševického hnutí.


  „Moc ne, myslím, že tam nějaké ruské ponorky poškodily pár našich křižníků a torpédoborců, dva dokonce potopily. K letadlovkám se naštěstí nedostaly, na to si dáváme pozor. Už.“


  To poslední slovo od Záruby znělo skoro jízlivě. Grecko si vzpomněl, že Blaník byl torpédován ponorkou v Mosambickém zálivu loni v květnu. Přemýšlel, jestli byl Záruba na palubě.


  To už ale došli na hangárovou palubu. Grecko ji navštívil poměrně nedávno na ceremonii změny velení. Dnes hangár úplně zel prázdnotou, až na skupinu dělníků a námořníků. Bylo jich tu výrazně méně než v nástavbě na horní palubě, ale pracovali na úpravách hlavního výtahu na zádi a na nějaké elektroinstalaci.


  Dohlíželo na ně pár námořníků, ale jinak to tu působilo spíš pustě.


  „Tak jo, jak že se jmenuje ten chlap, kterého hledáte?“ zeptal se Záruba a vytáhl z kapsy pracovní kombinézy zmuchlaný seznam.


  „Johann Schinken by měl být v téhle skupině,“ řekl Knaps a taky se podíval do svých listin.


  Jeden z dělníků zvedl hlavu. Musel zaslechnout své jméno.


  „Jo, tohle je Schinken,“ řekl Záruba.


  Německý dělník k nim už přistoupil. „Co je?“


  Grecko se usmál. „Dobrý den, jmenuji se Pavel Grecko a tohle je můj kolega Vojtěch Knaps. Potřebovali bychom se vás zeptat na pár věcí…“


   



  *


   



  „Co že se dělo?“ zeptal se Guderian do vysílačky. Snažil se mluvit klidně a tiše. Nechtěl dát nic najevo před dvojicí mariňáků a zamračeným poddůstojníkem, kteří měli dozor u instalace vybavení k radaru.


  „Nějaký dva chlapi se vyptávali Schinkena na všechno možný,“ řekl z vysílačky Max Benz. „Jestli neviděl něco podezřelého, jestli nemá nějaké informace o protistátní činnosti. Nevím, mám z toho pocit, že spíš čekali, jak zareaguje, než cokoliv jiného.“


  Guderian si pro sebe zamumlal několik slov v němčině, kterým ti čeští námořníci a mariňáci rozhodně nemohli rozumět, i když smysl by určitě pochopili.


  „Co máme dělat?“ zeptal se Benz.


  „Co bys jako chtěl dělat? Nic.“


  „Ale… co když na něco přijdou?“


  „Musíme jen vydržet, pokračovat v práci. Hezky podle plánu. Kam ti chlapi šli teď?“


  „Za někým dalším, myslím, že k radarové kajutě.“


  Guderian zabručel další lekci německého lexika pro pokročilé.


  Nejspíš teď přijde na řadu Bykovskij, jeden z mála Rusů v naší skupině. Ten, kterého nám vnutila Remezová. Předpokládám, že každý Rus tam bude podezřelý.


  „Pokračuj v práci,“ nařídil a přerušil spojení.


  Řídil se vlastní radou, i jako vedoucí celé směny měl spoustu práce.


  Bednu s nářadím, kde měl schovanou pistoli CZ 35, si ale nechal nablízku.


   



  *


   



  „Takže vaše jméno je Ivan Bykovskij?“ zeptal se Grecko, když je Záruba přivedl k dalšímu dělníkovi. Tenhle byl nahoře na „ostrově“, na palubě několik kajut za radarovou kajutou, kudy se táhlo vedení. Dělníků zde byla jen hrstka, ale museli projít radarovým sálem, kde budou později sedět vytrénovaní dispečeři a sledovat kontakty na obrazovce. Tam byla spousta dělníků zabývajících se připraveným vybavením radaru, které sem předchozí směna dovezla ze břehu a které čekalo na instalaci, upevnění do paluby, zavedení elektřiny, všechno to, co změnilo drahou bednu ve funkční kus vybavení. Tam na dělníky dohlížela hrst námořníků a dva mariňáci. Tady na chodbě byla jen ona čtveřice dělníků.


  Jeden z nich byl Rus, a navíc Rus, kterého do směny zařadil Brühl poměrně nedávno.


  I když osmdesát procent těchto dělnických skupin tvořili Němci, Čech nebo Rus nebyli ničím neobvyklým. Právě za ruské dělníky zde přeci mluvil Gasnicov.


  Na tomhle muži bylo ale Greckovi něco divného, nemohl to popsat, něco v tom, jak se pohyboval, jak se na ně díval…


  „Ano, jsem Ivan Bykovskij,“ řekl německy. „Co potřebujete?“


  „Potřebovali bychom se vás zeptat na pár věcí,“ řekl Grecko. „Týká se to bezpečnosti v přístavu. Je tu hodně nepřátelských agentů.“


  „A vy jste tajní?“ zeptal se přímo.


  „Řekněme, že vyšetřovatelé,“ řekl Knaps.


  „Dobře, a co potřebujete vědět?“ Bykovskij očividně znejistěl, ale nikdo nebyl nadšený, když se mu někdo přiznal, že je tajnej.


  „Předně nám řeknete něco o sobě,“ vybídl ho Grecko a mrkl do poznámek. „Vy jste emigroval z Ruska?“


  „Ano, byl jsem námořníkem ve Skandinávii, na palubě Novgorodu, ale zběhl jsem, když můj velitel nechal zastřelit mého kamaráda.“


  „A získal jste zde pracovní povolení.“ Grecko to pojal jako oznamovací větu.


  „Ano, vyznám se v lodích.“


  „Jak moc se vyznáte v lodích?“ zeptal se Grecko.


  „Co prosím?“


  „No, jak přesně se vyznáte v lodích? Co jste na Novgorodu dělal?“


  „Opraváře,“ řekl Bykovskij nepříliš přesvědčivě.


  Grecko toho nenápadného muže chvíli pozoroval, a najednou mu to došlo. Ano, byl ruským námořníkem, znal lodě, ale něco v jeho postoji bylo jiného, jakási přirozená sebejistota, přirozená – vrozená – autorita, kterou Grecko vídal v Novém Sevastopolu až moc často.


  Tenhle muž byl důstojníkem.


  A otázkou samozřejmě bylo, proč důstojník by dělal obyčejného opraváře. A proč by tajil skutečnost, že je důstojník? Mohl si snad myslet, že by mu Česko-slovenské království v takovém případě neposkytlo azyl? Bylo to možné, i když v minulosti poskytlo azyl spoustě vysokých důstojníků znepřátelených stran. Hodně medializované bylo třeba zběhnutí plukovníka Manuela Chavéze během česko-španělské války v roce 1940, o tom Bykovskij musel slyšet.


  Ne, Greckův instinkt říkal, že tohle je ten, kterého hledali. A že tady něco chystá.


  Podíval se na Knapse a lehce kývl. Potom na poddůstojníka Zárubu.


  Bykovskij také těkal pohledem po všech třech, na jeho čele se objevil pot.


  „Řekněte mi,“ pokračoval Grecko nenuceně. „Dělal jste jenom opraváře? Neměl jste na starosti třeba skupinu opravářů?“


  „Proč si to myslíte?“ zeptal se Bykovskij.


  Několik dalších dělníků začalo přihlížet, napětí viselo ve vzduchu.


  Pár námořníků přistoupilo k Zárubovi, ten jim začal něco říkat.


  „No, připadáte mi jako důstojnický materiál…“


  Bykovskij se zasmál – velice nuceně a nepřesvědčivě. „Jo, to mi lidi říkají často, ale já jsem prostě spokojený s prací, jakou mám. Nevadí, když si zapálím?“


  „Samozřejmě že ne.“


  Bykovskij strčil ruku do kapsy.


  „Ani hnout!“ vykřikl náhle Knaps a v jeho ruce se objevila čezeta. „Vyndejte ruku, pomalu!“


  Bykovskij, s nehybnou tváří pokrytou kapkami potu, poslechl. Z kapsy vytáhl malý revolver.


  Grecko už měl také zbraň v ruce, nevěděl, jak to Knaps tak rychle poznal, ale byl za to vděčný. Opravdu by Bykovskij začal střílet?


  Záruba se hned otočil k průlezu, kterým přišli a kde někde na konci chodby byly…


  „Stráže! Zavolejte někdo můstek! Zavolejte…“


  To už se pohnul jeden z dělníků. Rychlou rukou, která přesně věděla, co dělá, sáhl do pracovní brašny a vytáhl odtamtud samopal.


  Zamířit nestihl. Rána z Greckovy pistole ho skolila.


  Moje první zabití od Szilárda v Budapešti, uvědomil si naprosto nepatřičně malý detašovaný kus jeho mysli.


  Další kus si rychle uvědomil, že to musel být další samopal z várky, která byla označená za ztracenou.


  Třetí rychlá myšlenka byla nejhorší. Pokud jsou ozbrojení dva dělníci, může jich být ozbrojených…


  Zbylí dva dělníci také ihned sáhli do brašen.


  „Pozor!“ zakřičel Záruba.


  Bykovskij se pohnul, uskočil a namířil, ale Knaps byl rychlejší a jednou ranou Bykovského trefil do hrudníku.


  Grecko se honem otočil a vypálil na dalšího Němce, který vytáhl zbraň, ale jeho mozek pořád běžel na plné obrátky.


  Záruba skočil po posledním Němci, držel ho za zbraň, křičel, ale to už se z chodby za nimi ozvala další střelba.


  Knaps dalším výstřelem skolil Zárubova soka. Střelba na chodbě a ve vedlejších kajutách pokračovala.


  Záruba padl k zemi a vytřeštěně zíral na ležící tělo. Měl štěstí, že ho kusy mozku a lebeční kosti nezasáhly, výstupní rána šla na druhou stranu.


  Musejí pryč. Hned!


  Grecko popadl Knapse a Zárubu za paži a dvěma rychlými kroky skočil do průlezu vedoucího do podpalubí. Po žebříku prostě spadli na palubu.


  Střelba pokračovala a on si uměl velice dobře představit, co se děje v radarové kajutě.


   



  *


   



  Když se z jedné z vedlejších kajut ozvala střelba, Karl Enge věděl, že se situace královsky podělala.


  Námořníci, kteří na ně dohlíželi, se rychle zvedli a vyděšeně se dívali. Dva mariňáci hlídající sál vyběhli ven prověřit situaci.


  Enge nevěděl, kdo začal střílet, kdo jako první zmáčkl spoušť, věděl jen, že plán jim právě ztroskotal a musejí vytvořit nový.


  Sáhl do bedny s nářadím, vytáhl odtamtud pistoli a střelil oba běžící mariňáky do zad.


  Zbytek jeho lidí tasil zbraně a začal je obracet proti českým námořníkům a těm několika dělníkům, kteří nebyli tajnými členy Blut und Eisen.


   



  *


   



  „Co se to děje?“ ptal se Guderian do vysílačky, zatímco štrádoval chodbou na můstek v doprovodu tří dalších lidí ze své skupiny.


  „Střílí se! Někde u radarové kajuty se začalo střílet!“


  „Jak? Začali ti agenti?“


  „Ne, Bykovskij to nevydržel a sáhl po pistoli. Pak někdo zareagoval a strhnul se průšvih.“


  „Kde jsou ti agenti?“


  „Skočili do podpalubí, jsou někde na ostrově. Jdeme za nimi…“


  „Ne, držte se plánu. Zajistěte důležitý místa, hangárovou i leteckou palubu. Odřízněte se. Musíme se držet plánu.“


  „Ale podle plánu jsme měli začít až za čtyřicet minut.“


  „Tak začneme teď!“


  Guderian vypnul vysílačku a znovu se podělil s okolím o kletby ve své mateřštině. Někteří jeho lidé byli i na Němce moc velcí puntičkáři. Plán se změnil, musejí se přizpůsobit.


  To neznamenalo, že byl nadšený z toho, jak mu na poslední chvíli někdo narušil plány, sám chtěl být na můstku, když to začne.


   



  *


   



  „Árghetr,“ zaskučel Knaps, když dopadli do podpalubí. „Moje ruka!“


  Grecko se po něm neohlížel, byl hned na nohou a mířil nad sebe. Několik kulek hvízdlo dovnitř, ale jenom pár. Ustoupil od schodiště, čekal, že někdo začne dolů střílet ze samopalu.


  Jeho dva společníci se také odtáhli dál, Záruba, který kulhal, pomohl Knapsovi.


  Nikdo na ně nepřišel, jenom se nad nimi uzavřel poklop.


  „Zavřeli nás tu?“


  „Na palubu se můžeme dostat asi tuctem dalších cest,“ řekl Záruba, „ale nevím, proč bychom měli chtít! Co… co se to vlastně stalo?“


  Uběhla jen chvilka od okamžiku, kdy se toto pro Grecka pořád ještě normální vyšetřování změnilo v šílenství.


  Jen klid, jen klid.


  „Co se to kurva děje?“ opakoval Záruba.


  „Obávám se, že máte na lodi partu sabotérů.“


  „Ti dělníci?“


  „Ano. Kolik jich tu dneska je?“


  „Desítky, možná i stovka.“


  „Musíme předpokládat, že všichni, nebo alespoň většina, jsou nepřátelé a hodně z nich má zbraně.“


  „Děláte si legraci!“ Záruba byl na pokraji paniky. Čekal – a nejspíš zažil – nepřátelské bomby padající na palubu během bitvy, jenže tohle bylo něco naprosto jiného.


  Grecko ho popadl za paže a zatřásl s ním. „Viděl jste, co se stalo o palubu výš? Prakticky všichni se obrátili proti nám! Všichni! Kolik je na lodi námořníků?“


  „No, já nevím… stovky. Zbyla nás tu jen třetina a většina je na večer někde mimo loď.“


  „To je úžasné, to je fakt skvělý!“ Knaps se vydrápal na nohy.


  „Co tvoje ruka?“


  „Dobrý, na piáno hrát nebudu, ale bude fungovat, aspoň že je to levá. Ale díky, lepší než kulka nahoře.“


  „Přece nemůžou obsadit celou loď, že ne?“ vyptával se Záruba. Navzdory vyšší hodnosti na něm teď bylo vidět jeho mládí a nezkušenost.


  „Nemůžou ovládnout loď, ale kolik lidí máte na palubě? Na ostrově?“


  „Málo… pokud vím, tak můstek a pak námořníci, kteří dohlížejí na tu přestavbu…“


  „Právě, mají dost možností pro sabotáž.“


  „Myslíš, že jim jde o ten radar?“ zeptal se Knaps.


  „Určitě. Po výbuchu v Dolním Semerovci nám zbyly čtyři radary pro válečné lodě. Když zničí jeden další, samo o sobě nám to ublíží, ale nevím…“


  Knaps přikývl. Oběma bylo jasné, že pokud šlo jen o sabotáž, byl to hodně komplikovaný způsob, jak to udělat. Ke zničení radaru by jim klidně stačilo poškodit anténu nebo magnetron. Obojí mohli klidně narafičit jako nehodu a nemuseli dělat nic tak komplikovaného jako tohle…


  „Nezburcuje námořníky dole střelba?“ zeptal se Knaps. „Museli něco slyšet.“


  Záruba zavrtěl hlavou. Šok mu z hlasu pomalu vyprchal, jak začal mluvit o něčem, co zná. Teď byla trochu vidět jeho autorita.


  „Ne, námořníci nemají moc důvod po službě chodit na palubu a většina dole má buď práci, nebo je po službě a odpočívá. Máme tam klubovnu, všechno. Nikdo takhle večer nepoleze na palubu, nemá důvod. A oni to vymysleli dobře, nová směna přišla před hodinou.“


  „Takže to je průser,“ uzavřel Knaps.


   



  *


   



  „Co to říkáte?“


  Kapitánporučík Jan Sova věděl, že zrovna nesplňuje dekorum sebejistého důstojníka, ale nemohl si pomoci, dokázal na radistu jenom zírat.


  „Střelba na lodi, pane!“ řekl radista Viktor Zemene a tvářil se stejně zmateně jako jeho důstojník.


  „Kde? Jak?“


  „Nevím, pane!“


  Někde v dáli to ale už Sova zaslechl také. Střelba, slyšel to dobře a přesně.


  Ale jak? Co se proboha mohlo dít?


  A proč zrovna během jeho hlídky!


  „Pošlete tam někoho, hned! Chci přesné informace!“ Měl by vyhlásit poplach, věděl to, ale nemohl se k tomu rozhoupat. Co když je to všechno jen omyl?


  Jeden námořník vyběhl splnit rozkaz.


  Sova se nenápadně nadechl. Pokud se tu opravdu něco děje, musí jednat, povolá mariňáky. Kolik jich touhle dobou zůstalo na lodi? Byli tam vůbec nějací? Může povolat muže do zbrojnice, ale hlavně…


  Další střelba, a tentokrát blízko. Střílelo se u průzoru na můstek! Ale co…


  „Ani hnout!“


  Dovnitř vpadli čtyři muži, každý měl pistoli.


  Bocmanův zástupce na jednoho skočil, ale to už můstkem práskl výstřel a muž padl k zemi.


  Zbytek můstku ustrnul. Jeden z útočníků zaujal místo u tlačítka, kterým se spouštěl poplach, vedle sluchátka interkomu. Fyzicky jim blokoval cestu.


  Vůdce skupiny se rozhlédl. Zbývali tu jen Sova a dva námořníci.


  Sova začínal dávat ruce nahoru, když ho vůdce střelil mezi oči.


   



  *


   



  Dva poddůstojníci, kteří měli dozor na letové palubě, se nejistě dívali k ostrovu lodi, když k nim právě odtamtud, ze schodů vedoucích do podpalubí na hangárovou palubu, vylezl Schinken a dva další.


  Schinken okamžitě pochopil, že něco slyšeli. „Co se to děje? Co máme dělat?“


  „Zůstaňte tady,“ řekl jeden z poddůstojníků, oba se teď soustředili na Schinkena.


  Max Benz prošel kolem něj, vytáhl pistoli a do každého vpálil jednu kulku.


  Schinken to nejspíš nečekal, nebo alespoň ne tak rychle, a s přidušeným výkřikem uskočil, když ho potřísnila krev bližšího mariňáka.


  „Krucinál!“


  Benz se zazubil a rozhlédl se. Na palubě nic nebylo, začal z pistole sundávat tlumič. Na to, že byl vyrobený podomácku, sloužil dobře.


   



  *


   



  Guderian sledoval dva vyděšené námořníky s rukama nad hlavou, jak zírají na tělo důstojníka.


  Věděl, že zastřelení poddůstojníka by je nepřesvědčilo, to bylo v boji, ve rvačce. Když zabil důstojníka, který už se vzdal, bylo mu jasné, že má jejich plnou pozornost, a jim zase bylo jasné, že nebude váhat je prostě zlikvidovat, když se mu zachce.


  Jeden z námořníků se pomočil. Ruce se mu třásly.


  „Chcete žít?“ zeptal se jich Guderian tiše.


  Bylo samozřejmé, že chtějí.


  „Necháme vás naživu,“ slíbil jim. „Teď chci, aby jeden z vás vzal interkom a oznámil posádce, že na hangárové palubě došlo k nehodě a ať zůstanou na ubikacích nebo pokračují v práci, a že problém se řeší.“


  Ani jeden se k tomu neměl.


  Guderian znovu vystřelil.


  Pomočený námořník vykřikl, když se na zem svezlo tělo jeho kamaráda.


  „Adame,“ řekl Guderian.


  Jeden z jeho lidí námořníka odtáhl za paži až k interkomu. Guderian mu přiložil pistoli k hlavě. „No tak?“


   



  *


   



  Námořník Jakub Korel zíral na hlaveň pistole a křečovitě se chvěl. Na zemi leželi mrtví Hodeček, Zemene i kapitánporučík Sova. Krev Viktora Zemeneho měl na uniformě.


  Tohle se neděje, to se přece nemůže dít.


  „Zeptám se už jenom jednou, potom ti ustřelím hlavu,“ řekl vůdce útočníků s ledovým klidem.


  V Korelovi se něco zlomilo. Vzal sluchátko interkomu.


  „Ta…“ hlas se mu třásl. Musel polknout. Znovu se pomočil. „Tady můstek, na hangárové palubě došlo k nehodě, vše je pod kontrolou. Neopouštějte ubikace, členové posádky ve službě budou pokračovat v práci.“


  Útočník mu to v tichosti předříkával, a když Korel skončil, spokojeně přikývl.


  „Výborně, přežiješ. A teď znovu, vydrž chvíli…“


  Zazvonil další telefon. Tenhle byl vnější. Korel ho poznal, sám ho pomáhal spojit kabelem s pobřežím, když Blaník připlul k molu.


  „To je ze břehu. Řekni jim, že je všechno v pořádku, sděl jim svoje jméno a číslo a řekni, že kapitánporučík Sova opustil můstek, aby šel zkontrolovat příčinu hluku.“


  Korel se proklínal, nenáviděl se.


  Ale vzal telefon a řekl všechno, co se mu poručilo. Nesnažil se nic naznačit, ani nijak tiše zavolat o pomoc.


  Myslel jen na tři těla vedle na palubě a na pistoli, která mu mířila na hlavu.
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  Blut und Eisen – označení spolku německých nacionalistů operujících v Sasku, ale také v Děčíně a městech mezi nimi. Není jasné, kdo je jeho zakladatel, členové volají po sjednocení Německa a obnovení Svaté říše římské. Tvrdí, že německý národ je v Česko-slovenském království utiskován. Většina jejich činnosti spočívá v demonstracích a agitování po drážďanských hospodách a restauracích, hlavně v oblastech s velkou německou populací. Několik členů bylo zatčeno za výtržnosti (viz příloha).


  Status: sledováni


  Úroveň hrozby: nízká


  – Ze zprávy Královské kontrarozvědky o spolku Blut und Eisen.


   



   



  Kapitán Melichar vyřídil hned z hotelu Wagner několik telefonátů a potom stroze řekl Taťáně, ať jde s ním.


  O něco vřeleji se rozloučil s dámou, se kterou večeřel. Taťána si pamatovala, že se jmenuje Zora, a fakt, že jejího společníka vytáhla od večeře nějaká divná ženská v nepadnoucí košili a montérkách, brala hodně sportovně. I když, i kdyby to sportovně nebrala, žárlivá scéna by dnešní chaotický den už moc nevylepšila.


  Taťána přemýšlela, co je ta žena zač. Pokud věděla, Melichar nebyl ženatý, tedy snad přítelkyně? Milenka? Na vydržovanou slečinku byla moc stará, stejně jako na jeho neteř.


  Myšlenky jí vířily hlavou v obranném reflexu.


  Pro Melichara přijelo černé auto a oba nastoupili. Taťána zvažovala, že Zoru požádá, jestli by jí nepůjčila vhodnější šaty, ale raději se v tom už nevrtala.


  Všimla si, že řidič na sobě má námořní uniformu. Melichar asi nechtěl riskovat taxík.


  „V ulici Birkenstrasse došlo k explozi, zničilo to celý byt činžovního domu,“ řekl Melichar. „Tam sídlili vaši lidé, že ano?“


  Taťána trhaně přikývla. V žaludku měla ledovou kouli. „Víte… víte, kdo tam zemřel?“


  Určitě tam byl Petr Diviš. Co Knaps?


  Co Pavel?


  „Nevíme,“ řekl Melichar. „Mluvil jsem taky s admirálem Exnerem, to je správce přístavu, a generálem Špačkem, náčelníkem bezpečnosti přístavu. Sejde se tam i pár dalších lidí včetně kapitánů lodí, které jste jmenovala.“


  „A kam jedeme?“


  „Sídlo správce přístavu. To je támhleta vysoká budova. Je odtamtud výhled.“


  „Proč prostě na všechny ty lodě nepošlete vojáky?“ Taťána si uvědomovala, že Pavel bude dost možná na jedné z nich, právě je dneska šel s Knapsem prověřit.


  „Možná k tomu dojde, ale je to nebezpečné, probereme to až uvnitř.“


  Auto projelo kolem strážní budky, řidič jen ukázal legitimaci a zvedla se závora.


  Za chvíli už Melichar s Taťánou stoupal po schodech do místnosti označené jako Správa přístavu.


  Uvnitř sálu byla velká okna, ze kterých byl krásný výhled na celý přístav. Takhle z výšky a dálky to vypadalo mírumilovně.


  „Melichare, doufám, že pro to, co se tady děje, máte dobrý důvod, vytáhl jste mě z postele!“


  Mluvil asi padesátiletý muž, který měl na sobě narychlo oblečenou uniformu kontradmirála, Taťána usoudila, že v té posteli byl s někým.


  „Mám, admirále Exnere,“ řekl mu Melichar. „Tohle je Taťána Grecková z Královské zpravodajské služby, ověřil jsem si to u admirála Jandy v Praze. Pátrají v Drážďanech po skupině ruských sabotérů. Jsou napojení na toho maniaka, který střílel před pár týdny v restauraci… jak se jmenovala?“


  „Unter einer kleinen Fichte,“ řekla Taťána.


  Exner se na dívku uznale podíval. „No, vás bych si jako špionku nepředstavoval. Rozhodně ne v těchhle šatech.“


  „To je dlouhá historie.“


  „Tak pojďte k věci,“ přidal se další muž, brigádní generál Česko-slovenské armády. „Myslíte si, že je tu tým sabotérů, kteří jsou převlečeni za dělníky?“


  „Ti sabotéři jsou dělníci,“ řekla Taťána. „Hlavně němečtí dělníci. Pracují v přístavu léta a vaše hlídky je moc dobře znají! Jsou členy nějakého spolku, Blut und Eisen.“


  „Generále Špačku, říká vám to něco?“ zeptal se Exner. Taťánu zaujalo, že si ti dva netykají, byť spolu museli pracovat léta. Něco jí říkalo, že si asi nesedli.


  „Námořní rozvědka i ta civilní,“ generál pokynul na Taťánu, „o nich občas mluvila. Ten spolek volá po sjednocení všech německých zemí do jednoho nového císařství. Vlastně chtějí obnovit Svatou říši římskou. Stmelit Německo krví a železem, proto ten název Blut und Eisen.“


  „Já vím, co to znamená,“ zavrčel Exner. „A proč jich mám plný přístav? Proč jste je nepozatýkali?“


  „Protože nic nenasvědčovalo tomu, že je to organizace, která má takovou členskou základnu, jak naznačuje tady slečna.“


  „Paní,“ opravila ho Taťána.


  „Omlouvám se, paní.“ Znovu mluvil na Exnera. „Nebyly důkazy, že by to byl něco víc než salónní spolek, jehož členové občas svolají nějakou demonstraci nebo hlásají na náměstí.“


  „No, evidentně mají na víc.“


  Do místnosti vstoupila další skupina mužů. Taťána poznala kapitána Davida Hartmana, nového velícího důstojníka Blaníku. Za ním a dalším kapitánem námořnictva šel muž v uniformě policie, a Taťána byla hned u něj.


  „Kapitáne Tapperte! To jsem ráda, že vás vidím. Zatkli jste Brühla?“


  „Zatkli,“ řekl náčelník policie. „Dokonce je i tady se mnou, ještě jsme ho ale nezmáčkli.“


  „Zmáčkněte ho,“ řekl admirál Exner. „Pokud má ta dáma pravdu, musíme co nejdříve přijít na to, co se děje.“


  „A co se tedy děje?“ ptal se kapitán Hartman a trochu nelibě se podíval na Melichara. Taťána jednou slyšela od Grecka, že nový kapitán lodi nemá rád, když se kolem ní motá starý kapitán. Napadlo ji něco o dvou kohoutech na jednom smetišti.


  „V přístavu probíhá velká akce, při níž spolupracuje ruská rozvědka s německými nacionalisty,“ shrnul to Melichar pro všechny nově příchozí. „Tady agentka Taťána Grecková byla všemu přítomna a přihlížela. Máme důvod domnívat se, že cílem může být jedna ze tří lodí: Blaník, Gerlach nebo Vladislav Jagellonský.“


  „Proboha? Jaká sabotáž?“ zeptal se další muž, kterého Taťána nepoznávala, nejspíš kapitán.


  „Možností, jak sabotovat letadlovou nebo bitevní loď, je spousta, hlavně když jste dělník, který na té lodi týdny pracuje,“ řekl Melichar.


  Hartman udělal dva kroky ke dveřím. „Musím na svou loď!“


  „Nikam nepůjdete,“ řekl Exner.


  „Pokud je Blaník obsazený, tak je akorát vyplašíš, Davide,“ přidal se Melichar. „V horším případě se z tebe stane další rukojmí nebo oběť.“


  Taťána to nijak nekomentovala. Tohle si důstojníci musí vyřešit mezi sebou.


  „Takže co uděláme?“ zeptal se Hartman. Vrátil se k ostatním, na tváři mu tančily různé emoce.


  Exner se mračil. „Máme v zásadě dvě možnosti. Můžeme sebrat vojáky,“ kývl na Špačka, „a vpadnout na všechny podezřelé lodě. Pak ale hrozí, že jakýkoli násilný čin nepřítele jenom urychlíme. Na palubě už mohou být rozmístěné bomby.“


  „Myslíte si, že nepřítel – ti sabotéři, nebo kdo to je – chtějí loď prostě zničit?“ ptal se Hartman. „Ale vždyť…“


  „Na těch lodích je přece minimální posádka, Davide,“ řekl Melichar. „Blaník má na palubě jen třetinu posádky,“ kývl na dalšího kapitána, „Jagellonský zase většinu posádky na lodi ještě nemá a Gerlach je teprve rozestavěný v doku.“


  „Ale když teď hned nevpadneme na všechny lodě,“ namítl kapitán Jagellonského, „mohou něco udělat právě teď, nerušeně.“


  „Ano, těžko říct, co je horší,“ řekl Melichar a obrátil se na Exnera. „Myslím, že udělat něco je lepší než nedělat nic.“


  Admirál Exner se mračil. Uvažoval. Taťána vytušila, že zvažuje nejen to, kterou z možností vybrat, ale i to, jaké to bude mít pro všechny přítomné následky. Nemusela být odborník, aby věděla, že Česko-slovenské námořnictvo si nemůže dovolit ztratit ani jednu z těch lodí.


  „Generále Špačku, připravte zásahovou jednotku, ať se nachystá k útoku, zatím bez cíle.“ Rozhlédl se po ostatních. „Všechny lodě nechám pozorovat. Nová směna začala teprve před hodinou, ať už jsou sabotéři na kterékoli z nich, mají čas. Pokud do hodiny nezjistíme, o kterou loď jde, půjdeme na všechny, ale raději bych šel na jistotu.“


  „Já vlastně souhlasím,“ řekl Špaček, na což Exner reagoval pozvednutým obočím. „Nemám tu v pohotovosti dost lidí, abychom obsadili drtivou silou všechno. Za hodinu je mít budu. Ale Jagellonský a Blaník mají jen čtyři přístupové lávky. Pokud bude nepřítel na jedné z nich, bude mít výhodu, může lávky prostě shodit, odříznout loď od mola. Pokud bychom museli jít přes palubu a přitáhnout svoje lávky nebo cokoliv jiného, změní se to v masakr.“


  „Tak co navrhujete?“


  „Útok z vody. Máme tu potápěčské vybavení a moji kluci jsou na to vycvičení. Máme záchytná lana a na bocích lodí jsou schůdky, může trvat delší dobu, než nás nepřítel odhalí. To ale vychází z předpokladu, že ho překvapíme a že nemá nad lodí naprostou kontrolu.“


  „A kdyby šlo o Gerlach?“


  „Tak prostě pronikneme na palubu ze suchého doku podobným způsobem, akorát to nebude z vody. Jsou tam přístupy ze slepých úhlů, kde nás z paluby neuvidí.“


  „Co myslíte, že udělali s posádkou?“ zeptal se další kapitán.


  „Většina posádky nejspíš ani netuší, že se něco děje,“ řekl Melichar. „Mohou ovládnout jen část lodi, kde potřebují podniknout sabotáž, zbytek si ničeho nevšimne. Hlavně ne, když je loď v přístavu a když je večer.“


  „A ti dva agenti, kteří dnes lodě prověřovali?“ zeptal se Špaček. „Kde jsou?“


  „Na jedné z těch lodí,“ řekla Taťána a ledová koule v jejím břiše se znovu objevila. „Pokud se ještě neohlásili, musejí být tam. Ledaže by se vrátili do kanceláře v Birkenstrasse…“ Větu raději nedořekla.


  Exner vyřídil několik telefonátů a potom předal telefon Špačkovi, aby předal své instrukce i on.


  „Tak,“ řekl admirál. „Teď musíme jen čekat.“


   



  *


   



  Pavel Grecko opatrně vykoukl na úzké schodiště vedoucí o palubu výš, ale rychle zase zalezl, když nad sebou uslyšel hlasy. Mluvily německy a byly alespoň dva.


  Vrátil se několik kroků za svými dvěma společníky a zavrtěl hlavou.


  „Nahoru to nepůjde.“


  Záruba zaklel sice potichu, ale o to barvitěji.


  „Můžeme se dostat do podpalubí? Tam jsou stovky námořníků…“ nadhodil Knaps.


  „Jejich lidé jsou rozesetí po hangárové palubě,“ připomněl jim Záruba. „Do podpalubí bychom museli přes ně.“


  „A nahoru nikdo nepůjde?“ zeptal se Grecko.


  „Může, ale je otázka, proč by to ten někdo dělal. Na téhle lodi má každý svoji práci, většina mužstva si prostě hledí svého a pohybuje se jenom mezi svým pracovištěm, jídelnou a ubikací. Na hangárové palubě a vzletové palubě je obvykle hlavně personál letové skupiny, a ten je pryč, když jsou pryč letadla.“


  Grecko si olízl rty. „A co důstojníci?“


  „Nějaký může jít nahoru, ale těch na palubě dnes taky moc není. Nová hlídka začala jen něco před hodinou, nemají důvod motat se na palubě, hlavně ne v takové zimě.“


  Grecko si protřel tvář. Mysli, ksakru, mysli.


  Knaps měl potřebu shrnout to, co bylo očividné, což udělal s odevzdaným úsměvem. „Takže my nemůžeme přes palubu do podpalubí, kde jsou stovky námořníků, a oni zase nemají důvod chodit nahoru.“


  „Přesně tak. Střelbu nikdo neslyšel a z dálky všechno vypadá normálně.“


  „Dobře, nad námi jsou hlídky. Zárubo, co je pod námi nebo na téhle palubě? Kam můžeme, aniž bychom lezli na palubu?“


  Záruba se mračil. „Na téhle palubě je několik přípraven pilotů, tam piloti dostávají letové instrukce. Taky tu je centrála pro záchranáře, palubní dozor, a o palubu níž je toho spousta, centrála hasičů, palubního personálu…“


  Grecko dostal nápad. „Piloti? Je tu pro ně i vybavení?“


  „Něco by tu být mělo! Ale k čemu…“


  „Odveďte nás tam!“ nařídil.


  Opatrně procházeli útrobami lodi. Měli ale štěstí, hlídky na téhle palubě nebyly. Bez letadel tu nebyli piloti a nebylo třeba je hlídat.


  Instruktážní kajuty sestávaly ze spousty sedaček, promítačky na diapozitivy a tabulí. Na stěně byl rozvrh letů.


  O kajutu vedle byly i skříňky s vybavením. Tam Grecko konečně našel, co hledal. To, co má u sebe každý pilot pro případ, že bude sestřelen.


  „Signální pistole?“ civěl na to Knaps.


  „Ano, i se světlicemi.“


  „Co chcete dělat?“


  „Nějak o sobě musíme dát vědět,“ řekl Grecko. „Tohle je účinný způsob.“ Podíval se na Zárubu. „Odkud můžeme v klidu vystřelit?“


   



  *


   



  „Podívejte!“


  Taťána měla matné tušení, že to zvolal generál Špaček, ale nebyla si jistá. Všechny hlavy se ale rázem otočily jedním směrem, i když tam nikdo neukazoval.


  Nad přístavem se zablesklo a potom bylo vidět, jak se nad skupinou lodí vznáší jasně rudooranžová světlice.


  Exner měl hned u očí dalekohled. „To je nad Blaníkem!“


  „Pavel,“ vydechla Taťána. „To musí být Pavel.“


  „Myslíte, že je na Blaníku a že to poslal on?“ zeptal se kapitán Jagellonského, který se během čekání představil jako Klein. Pokud měl nějaké námitky proti tomu, že sabotéři a teroristé jsou jeho němečtí krajané, nedával to najevo.


  Jistěže ne, v Česko-slovenském království je přes sedm milionů Němců. Kdyby byli všichni neloajální, už dávno by vypukla občanská válka.


  „Musí to být on!“ řekl generál Špaček a sáhl po telefonu. „Naše jednotky jsou v pohotovosti, řeknu jim, že cílem bude Blaník a ať se připraví. Napadá ještě někoho, jak si to ověřit?“


  „Nápad bych měl,“ ozval se kapitán Hartman. Všechny hlavy se otočily k němu. Taťána poznala, že ten člověk je rád, že se trochu vymaní z Melicharova stínu. Teď na svého předchůdce vrhl téměř omluvný pohled.


  „Pusťte mě k telefonu, až domluvíte, pane generále. Zkusím zjistit, kolik jich tam vlastně je.“


   



  *


   



  Guderian zaklel, když na obloze uviděl světlici. Ta ozářila jasně nejenom Blaník, ale i vedle kotvící Květoslavu, jejíž jeřáb byl právě natažený až k nim.


  Vyděšený námořník na můstku těkal očima z Guderiana na jeho společníky, ale Němec mu nevěnoval pozornost.


  „Odkud mohli vystřelit světlici…“ zauvažoval a v hlavě si promítl plán letadlové lodi třídy Blaník. „Ochoz na hlavní palubě mezi rámem čtyřicet a čtyřicet jedna, jděte tam!“


  „Máme střílet?“ zeptal se Adam Weiss, když šel ke dveřím.


  „Teď už na tom nesejde,“ podíval se na hodinky. „Karle, jdi zkontrolovat radar, musíme sebou pohnout.“


   



  *


   



  Pavel Grecko si dovolil jeden spokojený úsměv, když všechno kolem ozářila světlice.


  Potom mu ale úsměv na tváři zmizel. Ta loď. Opravářská loď ukotvená hned vedle Blaníku u vedlejšího mola měla jeřáb natažený až k věži letadlové lodi.


  „Co to…“


  „Pavle, zalez,“ sykl za ním Knaps. Grecko ho poslechl, ale jak se schovával z ochozu, aby ho nespatřili, naposledy uviděl, jak se jeřáb zvedá a s nějakým velkým předmětem se otáčí ke své lodi.


  Podíval se na své dva společníky.


  „My to pochopili špatně! Oni sem nepřišli radar zničit. Oni ho chtějí ukrást!“
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  „Námořní radar je nejpokročilejší vynález, který pro naše válečné úsilí máme k dispozici. Žádná jiná země na světě zatím takto kompaktní a precizní radar nemá. Ve chvíli, kdy je nasadíme na našich válečných lodích, budeme mít mnohem větší výhodu a převahu oproti carskému Rusku, než jakou nám poskytlo námořní letectvo. Radar představuje budoucnost válečnictví.“


  – Námořní kapitán Bořivoj Hajkl, Vojenský výzkumný ústav, oddělení radiolokátorů, Brno. Projev na konferenci generálního štábu, 8. října 1947.


   



   



  Námořník radista Jakub Korel stál na můstku Blaníku a snažil se vyděšeně necivět na muže s pistolí, který ho pořád pozoroval. Teď se něco stalo, viděl, že Blaník osvítila světlice, a muž, který ho hlídal, někoho poslal pryč.


  Někdo asi chtěl volat o pomoc, ale Blaník nikdo nebude podezřívat z toho, že se na něm děje něco nekalého, protože on dispečerům osobně potvrdil, že je vše v pořádku.


  Muž, kterého oslovovali jako Guderiana, na něj mířil pistolí, zabil jeho důstojníka i kamaráda a Korel se nezmohl na nic jiného než lhát přístavu, že je všechno v pořádku.


  A nebylo to jen jednou. Napodruhé také, když volal znuděný dispečer z ústředny a chtěl si popovídat. Korel si s ním vyklepaný povídal pět minut, a nic neřekl ani nenaznačil.


  Dokázal myslet jen na ty dvě rudé skvrny na zemi, kam padla těla. Guderian je naštěstí nechal odnést, ale krev zůstala jako memento, co se stane Korelovi, když nebude spolupracovat.


  A tak tam stál, s pomočenými kalhotami a čvachtající botou, a příšerný strach vystřídalo příšerné sebeopovržení.


  Telefon zadrnčel zrovna ve chvíli, kdy přemýšlel, že si setře další kapku potu, která mu stékala po pravém spánku, a on sebou škubl. Zvuk telefonu jím projel jako ledový nůž.


  Guderian se na něj podíval a znovu namířil pistoli.


  „Vem to, a nic nezkoušej. Pokud něco řekneš, je to tvoje smrt.“


  Nemusel mu to připomínat, říkal mu to už dvakrát předtím. A Korel si moc dobře uvědomoval, že zase nic neřekne, neměl na to sílu.


  Vzal telefon. „Tady Blaník, můstek.“


  Odpověděl mu tichý věcný hlas, který mu byl velice povědomý – a najednou na něj mluvil jakoby z úplně jiného světa.


  „U telefonu kapitán Hartman, jste jediný, kdo slyší tenhle hovor?“


  Korel překvapením pootevřel pusu. Byl si dobře vědom Guderianovy pistole, ale ta od něj byla více než metr a Guderian ještě dál. Reproduktory, ze kterých mohl hovor poslouchat celý můstek, na lodi nebyly.


  „A… ano.“


  „Teď mě dobře poslouchejte,“ pokračoval kapitán. „Na něco se vás zeptám a chci, abyste odpovídal naprosto nenuceně a přirozeně, ano? Jste držen násilím?“


  Korel nad ničím nepřemýšlel, jako by jeho tělo najednou zareagovalo samo. Jen si odfrkl. „No jasně,“ řekl, jako by se ho někdo na břehu ptal: „Tos taky vyfasoval noční hlídku?“


  „Kolik jich je na celé lodi?“


  „Těžko říct,“ řekl Korel a přikrčil se, aby se mohl z okna podívat nahoru. „Na obloze jich bude alespoň padesát nebo šedesát. V tomhle počasí se to blbě vidí.“


  „Ovládají hangárovou a letovou palubu?“


  „Fakt nevím, s těmi mraky na hvězdy nevidím.“


  „Dobře, držte se, námořníku, pomoc je na cestě.“


  Kapitán položil na druhé straně telefon. Korel udělal totéž a cítil, jak se o něj pokouší mdloby.


  „Co to bylo?“ zeptal se Guderian drsným tónem, který radistu zase vrátil do přítomnosti.


  Pistole se najednou zdála nějak blíž.


  Kdyby mu v měchýři něco zbylo, počůral by se znovu.


  „Radista na Berounu,“ slyšel sám sebe říkat. „Nudil se, chtěl vědět, kolik vidím hvězd.“


  Čekal, že ho Guderian na místě odpráskne, že jeho trapnou lež prokoukne, ale velitel únosců jen bez zájmu odvrátil pohled.


  Zvenku byl zase slyšet křik. Ať už Guderianův člověk vyběhl za kýmkoli, nejspíš ho už dohnal.


  Korel se chytil pultu u okna můstku a snažil se ovládnout třas, který se ho zmocnil.


   



  *


   



  Adam Weiss běžel skrz koridory lodi, český samopal vzor 42 držel před sebou v palebné pohotovosti, ale spíš se soustředil na běh. Ti parchanti museli vypálit světlici odněkud odsud.


  Vylezl na ochoz u vlajkového můstku – který byl prázdný, ještě než loď připlula do přístavu – a shlédl dolů.


  Tam, byla tam silueta!


  Namířil, ale to už se silueta pohnula a zmizela. Weiss zaklel a běžel zase dolů.


  To už ho dohnal Karl Enge, další jejich člověk.


  „Musíme dolů!“


   



  *


   



  „Je jich alespoň padesát nebo šedesát, pokud jsem to dobře pochopil,“ řekl Hartman.


  „Pokud to ten chlap na můstku nepopletl nebo pokud má možnost to odhadnout,“ řekl admirál Exner pochybovačně.


  „Dělníků je tam víc, ne?“ zeptala se Taťána.


  „Ano, ale ne všichni v tom musejí být namočení, jsou tam i jiné skupiny,“ řekl jí generál Špaček s těžko ovládanou trpělivostí. „Ale na praktické ovládnutí důležitých částí lodi jim to stačí, hlavně pokud chtějí spáchat sabotáž. A větší počet by se těžko evakuoval. Už tohle musí být velká skupina.“


  „Ani jsem netušil, že Blut und Eisen bude mít tolik členů,“ řekl kapitán Tappert.


  „Tak se do toho pusťme,“ řekl Exner.


  Generál Špaček vzal telefon. „Počítejte s alespoň šedesáti nepřátelskými civilisty, nejspíš ozbrojenými. Zahajte operaci.“


  Položil sluchátko.


  Taťána znovu vyhlédla klidnou nocí na letadlovou loď Blaník. Všechno vypadalo tak mírumilovně…


  „Paní Grecková, mohu vás požádat o pomoc?“ ozval se ode dveří Tappert.


   



  *


   



  „Nechce mluvit,“ řekl Tappert, když ji zastavil před dveřmi, u kterých stáli dva zachmuření vojáci a jeden policista. Za dveřmi nejspíše drželi zatčeného Brühla.


  „Zkoušeli jste na něj… přímější metody?“ zeptala se Taťána věcně.


  Tappert se ušklíbl. Nevěděla, jestli nad tím, že něco takového navrhla, nebo nad tím, že to už zavedl dávno.


  „Nezacházeli jsme s ním zrovna jemně, ale tenhle chlap je zatvrzelej. Dělám tuhle práci léta, paní Grecková, poznám rozdíl mezi uličníkem, který potřebuje pár facek, aby přišel k rozumu, a fanatikem, co bude vzdorovat až do konce.“


  „A co tedy chcete ode mě?“


  Tappert pokrčil rameny. „Ten chlap se připravil na mučení nebo jiné metody výslechu. Ale vy vzhledem k vaší… ehm… zkušenosti… byste ho mohla přesvědčit jinými metodami.“


  Teď zrudnul. Navzdory vážnosti situace se Taťána zasmála.


  „To ho jako mám svést?“


  „No… můžete použít všelijaké zbraně. Pan Diviš o vás mluvil docela pozitivně. Zezačátku ne, ale…“ Zamračil se a sklonil hlavu, nejspíš si vzpomněl, že Diviše dnes zabili.


  „Nevím, jak svádění, ale něco zkusím.“


  Dveře hlasitě zavrzaly, když je otevřela. Oliver Brühl seděl na židli, želízka na rukou. Byl malý a podsaditý a vypadal vlastně dost jako mužská verze své sestry, včetně malého nepěstěného knírku pod nosem.


  Nic neřekl, když ji spatřil, ale jeho oči prozradily mnohé. Poznal ji, věděl, kdo je. Nejspíš mu o ní sestra řekla, i to, že se ji chystají unést. Možná seděli nad Taťáninou fotkou a probírali, jak ji unesou a vyslechnou. Jak ji předhodí Lagerfeldtovi.


  „Asi víte, kdo jsem,“ zašeptala. Stále si ji opatrně měřil.


  Ne, tohohle chlapa rozhodně nesvede ani na něj nepoužije ženské zbraně. Byl to fanatik, ale v jeho obezřetném chování spatřila něco jiného, něco dalšího. Malý náznak strachu.


  Sestra. On se bojí o svou sestru Ursulu. Ví, že se podílela na mém únosu. Já jsem tady, musí si říkat, kde je ona.


  Zase ho pozorovala. Jsou dvě možnosti – buď mu řekne pravdu, nebo bude mlžit. A stejně důležité bude nejen to, co řekne, ale i jak to řekne.


  Museli si být se sestrou blízcí. Kolik asi mezi nimi bylo let? Moc ne, parťáci z dětství, rodiče zemřeli brzy, oba byli poměrně oškliví, měli jen jeden druhého.


  Jeden druhého a palčivou nenávist ke království. Jak je asi do téhle konspirace zverbovali?


  „Kdo byste měla být?“ zeptal se neutrálně.


  „Taťána Grecková. Ta, kterou jste se svými kumpány nechal unést, a chtěli jste mě mučit, znásilnit a zabít. Vaše sestra mi to důkladně popsala, stejně jako Remezová nebo Fjodorov a Lagerfeldt.“


  Tvář měl jako vytesanou z kamene, ale v očích si četla jako v telefonním seznamu.


  „Takže ano, asi jste mohl tušit, kdo jsem.“ Naklonila se k němu a položila mu ruku na rameno. „Vaši sestru jsem nepotěšila.“


  Měl o sestru strach. Bylo to vidět, ale zároveň se snažil zachovat si odstup. „Takže jste ji chytili? Ta vám nic neřekne! Je oddaná naší věci stejně jako já. Německo sjednotíme krví a železem. Nic s tím nenaděláte, nic. To si myslíte, že povolím, když budete mé sestře vyhrožovat?“


  Taťána se mile usmála. Jako dívenka, která chce milenci sdělit sladké tajemství. „Vaší sestře, která mě chtěla nechat znásilnit, opravdu vyhrožovat nebudu. Nemám důvod, je mrtvá.“ Úsměv nabral trochu škodolibosti. „Zabila jsem ji.“


  Něco na Brühlově tváři se změnilo. „Lžete.“


  Taťánin úsměv nyní připomínal velkou šelmu. „Asi nikdy nezapomenu na ten její překvapený výraz, když otevřela dveře a stála jsem tam já. S pistolí v ruce, neměla jsem čas se na nic ptát. Ten malý knírek, který měla pod nosem, se jí úplně naježil, jak padla k zemi. Musela být opravdu hrozně překvapená. Asi čekala, že budu jen oběť.“


  Brühl vybuchl. Najednou byl na nohou, odkopl stolek a sápal se rukama v poutech po Taťánině krku.


  To už u něj byl Tappert a další strážný a srazili ho k zemi.


  „Ty děvko, ty zasraná děvko, za to tě zabiju. Rozumíš mi? Zabiju tě! Nic jsi tím nedokázala, nic! Stejně bude Německo sjednoceno! Vaše zasraný království si to odskáče, až s vámi dneska skoncujeme, budete všem pro smích!“


   



  *


   



  „Je poblíž Blaníku nějaká jiná loď?“ zeptala se Taťána, když vpadla zpátky do centrály.


  Hlavy desítky mužů, všech výrazně starších než ona, se k ní otočily.


  Z několika hrdel se už draly doplňující otázky, ale admirál Exner jen mávl rukou a otočil se k přístavu, dalekohled u očí. „Opravářská loď… na jméno nevidím. Zjistěte někdo, co je zač a kdy připlula.“


  „Ano, pane admirále!“ pípl nějaký pobočník od dveří.


  „Brühl tvrdí, že ta loď je součástí plánu, chtějí na ni ukrást z Blaníku radar.“


  „To je nesmysl!“ namítl Špaček. „To přece nejde jen tak…“


  „Je pravda, že je divné, proč někdo zakotvil opravářskou loď vedle letadlové lodi,“ řekl Melichar. „U mola, které je dělané pro letadlové lodě.“


  „Dnešní dispečer, který má na starosti pohyb v přístavu, je členem Blut und Eisen,“ pokračovala Taťána. „Navedl tu loď sem.“


  „A proč vám to najednou takhle vyklábosil?“


  „Rozzuřila jsem ho. Netouží po ničem jiném, než aby mi ublížil. Neuvažoval racionálně, chtěl mi ukázat, jak jsem selhala a jak nás Německo spolu s Ruskem jednou roztrhá.“


  „Co jste mu udělala?“ zeptal se Špaček opatrně.


  „Zabila jsem mu sestru.“


  Nikdo najednou nic neříkal.


  „Ověřte tu loď,“ nařídil Exner. „A pošlete tam někoho.“


  „Jen musíme toho někoho najít,“ zabručel Špaček a znovu vzal telefon.


   



  *


   



  Grecko a Knaps se nechali Zárubou vést dál do útrob ostrova letadlové lodi. Někde v dálce slyšeli dusot kroků.


  „Víš to jistě?“


  „Co?“ zeptal se Grecko a dovolil si jedno ohlédnutí.


  „Že ten radar chtějí ukrást?“


  „Jo,“ přitakal Grecko. „A nikoho na břehu to nenapadne.“


  „Tudy!“ Záruba je protáhl do malé kajuty poblíž přípravny pilotů. Zase tu byla sada skříněk a šuplíků s vybavením. Grecko si všiml dlouhých černých neoprenů.


  „Kde to jsme?“


  „Tady je pohotovostní místnost záchranářů. Když někdo přepadne přes palubu, skočí pro něj, nebo taky, když je potřeba vylovit pilota havarovaného letadla.“


  K jejich údivu se Záruba začal svlékat.


  „Co to děláte?“


  „Jsou na letové palubě, jsou na hangárové palubě a jdou po nás z věže. Na lodi nemáme kam utéct, sám jste to říkal. Takže půjdeme z lodi pryč.“


  „Moment, moment!“ Knaps se začínal vyděšeně rozhlížet. „To jako přes palubu a do vody? Vždyť jsme u mola!“


  „Hloubka je tu obstojná a mezi námi a molem je spousta metrů. Netrefíte se na molo, jestli se bojíte o to.“


  „To myslíte jako skákat?“


  Grecko si vyhradil několik sekund na zhodnocení situace a potom se začal také svlékat.


  „Vždyť voda bude ledová!“


  „Přesně pět stupňů, ano, ale v neoprenech to bude v pořádku.“ Záruba už byl ve spodním prádle a hodil jeden neopren Knapsovi do náruče. „Tenhle vypadá, že vám bude. Oblečte se. Kyslíkové bomby, brýle, ploutve a tak jsou támhle. Měli jste kurz potápění?“


  „Ne,“ řekl Knaps. „Teorii ale chápu.“


  „Tak teď ji uvedeš do praxe,“ řekl Grecko, také už svlečený, a začal druhému agentovi pomáhat do neoprenu.


  „Co to do tebe vjelo?“


  „Nemáme na vybranou.“


  „Vy jste se potápěl?“ zajímal se Záruba.


  „V Chorvatsku a Bulharsku jsem to jako kluk miloval. Většinou jen se šnorchlem a koukal jsem na rybičky, ale ano. Chápu to. Jen ta voda bude horší.“


  „Nepotřebujete ani bombu,“ řekl Záruba. „Stačí doplavat k molu.“


  „Nestačí,“ řekl Grecko. „Jestli je do toho všeho ta druhá loď zapletená, musíme se na ni podívat.“


  Tentokrát bylo na Zárubovi, aby na něj překvapeně civěl. „Cože? Na tu druhou loď?“


  „Doplaveme až k ní a znovu vystřelíme světlici,“ řekl. „Tím na ni upoutáme pozornost.“


  „Vy jste se zbláznil,“ řekl Záruba. Naštěstí pokračoval v oblékání, teď pomáhal Knapsovi do postroje a kontroloval bombu. „K čemu to bude?“


  „Nemůžeme riskovat, že si té lodi naši nevšimnou,“ prohlásil Grecko. „Jestli tam dostanou celý radar i s veškerým vybavením, hlavně s magnetronem…“


  „Ta loď se z přístavu nikdy nedostane!“ řekl Knaps a trochu nedůvěřivě si zkontroloval náustek dýchacího přístroje. „Ale chápu, jak se na tuhle loď mohli dostat. Většina posádek lodí jsou civilisté. Mohli se tam dostat lidi z Blut und Eisen a zbavit se důstojníků. Tím pádem je celá loď pod nepřátelskou kontrolou.“


  Grecko přikývl a v hlavě se mu začal přehrávat celý plán, který nepřítel musel mít. Už o nich neuvažoval jako o sabotérech nebo teroristech. Byl to prostě nepřítel. „Ano, třeba čekali, že se jim podaří znovu proklouznout na otevřené moře.“ Potřásl hlavou a vzal ze skříňky jedny potápěčské brýle. „Teď musí riskovat. A i když nedostanou radar z přístavu, zničí ho. Už tak jich máme málo!“


  Záruba se chystal říct něco dalšího, ale najednou se zarazil. Všichni ztuhli. Blížily se kroky. A nebylo to žádné opatrné našlapování, byl to dusot. Alespoň dva muži, kteří šli přesně za svým cílem.


  Grecko vytáhl pistoli, Knaps ho napodobil.


  Nebylo pochyb, že kroky vedou k nim.


  Záruba opatrně položil bombu s kyslíkem na zem. Potom si to ale očividně rozmyslel a znovu ji zvedl.


  Grecko nevěděl, o co poddůstojníkovi jde, ale neměli čas o tom mluvit. V ruce třímal příjemně známý tvar pistole CZ 39. Byl přitisknutý ke zdi na stejné straně, na které se nacházel průlez. Pokud nepřítel neví, že jsou hned tady, bude mít šanci. Na jeden výstřel. Pokud má nepřítel samopal, možná ani to ne.


  Co Knaps? Vypálí taky? Ten se teď krčil za jednou skříňkou, ale byl víc naproti průlezu, víc na ráně.


  Záruba se přitiskl k další skříňce. Nikdo z nich však nebyl „schovaný“, jak by se to dalo nazvat. I dětské schovávačky v lese by byly účinnější.


  Prakticky všechny dětské schovávačky by byly účinnější.


  Dusot už byl u nich, a najednou do kajuty vpadl muž se samopalem.


  Nekřičel, nevyzýval je, ať se vzdají, prostě začal pálit po Knapsovi.


  Grecko vypálil jednou. Mířil na střed těla a trefil se. Nepřítel dostal ven jen jednu dávku, než padl k zemi.


  Hned za ním byl ale další muž a ten z bezpečí chodby pálil dovnitř.


  Knaps vykřikl a zase nastalo ticho.


  Jeden krok, druhý…


  Když muž vpadl dovnitř, mířil rovnou na Grecka, trefila ho ale do hlavy kyslíková nádrž, kterou hodil Záruba.


  Grecko vystřelil dvakrát a druhé tělo se složilo k zemi.


  Ne že by to byla potřeba, letící kyslíková bomba muži nejspíš rozbila lebku. Další kroky neslyšeli, a pokud někdo zaznamenal střelbu, měli alespoň pár minut čas.


  Nejdřív zachytil Zárubův pohled. Poddůstojník pokrčil rameny. „Vždycky jsem uměl dobře házet, na základce ve Svitavách jsme pořád hráli vybíjenou.“


  Knaps zasténal a vypotácel se zpoza skříňky. Grecko byl hned u něj.


  „Jsi zraněnej?“


  „Jo… krucinál…“ Knaps přidal několik peprnějších výrazů, zase v němčině. „Tohle mi byl čert dlužný!“


  Z levé paže mu crčela krev. Záruba hned vytáhl lékárničku.


  „Krucinál. Trefil mě dvakrát!“


  Neměli čas. Nikdo neměl čas. Neměli čas pečovat o raněného.


  „Jsou tam dva zásahy, jedna kulka vyšla ven, druhá tam pořád je,“ řekl Záruba. Ránu rychle zafačoval.


  „Dejte mi i morfium,“ řekl Knaps.


  „Tak špatně na tom nejste!“


  „Ne, ale líp se mi s tím bude plavat. Hlavně v té slané vodě.“


  „Ty chceš skočit do vody?“ zeptal se Grecko a vyjeveně se díval na ránu i na Knapse. Rána do paže nebyl žádný med, nešlo jen tak se otřepat a jít dál. I když žádná kulka nezasáhla kost, i tak to muselo šíleně bolet, a představa, že bude skákat…


  „Jak jsi před chvílí řekl, nemáme na vybranou. Tak honem, než si tu pitomost rozmyslím!“


   



  *


   



  Reuter zajišťoval samopalem kajutu, zatímco další dva zkontrolovali těla Adama Weisse a Karla Engeho. Oba jen zavrtěli hlavou.


  Reuter zavrčel, ale vlastně ho to nepřekvapilo. Mávl na ně, ať pokračují další chodbou.


  Guderian povolal patnáct lidí z hangáru. To byl na Reutera příliš velký pohyb. I když zajistili letovou i hangárovou palbu, pod nimi byly stovky námořníků. Kdyby se spustil pořádný poplach, tak se je prostě nepodaří zadržet ani se zbraněmi. Walsen byl sice připravený se svým týmem rychle zavřít a zavařit všechny poklopy do podpalubí, ale to také nebylo trvalé řešení.


  Musejí odsud pryč, a Reuterovi se nelíbilo, že se jeho skupina – která byla vesměs jen zajišťovací – musí honit za nějakými civilisty.


   



  *


   



  Letadlová loď Blaník byla vyšší než servisní a opravářská loď Květoslava. Jeřáb z menšího plavidla tam sice dosáhl a už bral další kus nákladu, ale také se mohlo mezi oběma plavidly snadněji natáhnout lano. Max Benz naposledy vyzkoušel popruhy a kývl na nejmladšího člena svého týmu. „Tak jo, běž.“


  Mladík si s nedůvěřivým pohledem natáhl pod ramena bezpečnostní popruh, potom si ucpal pusu srolovaným kusem ponožek a až pak se nechal spustit.


  Sjel po laně a improvizovaný roubík mu zajistil, že nebude křičet.


  Benz věděl, že při hluku a silném větru v přístavu by nikdo nic neslyšel, ani kdyby po sobě dole stříleli z panzerfaustu. Teď jim zbývalo jen začít postupně opouštět loď.


  Benz měl ale v sobě zakořeněno cosi námořnického, před lety sloužil na moři – sice pro tu prohnilou cizí vlast, kterou bylo Česko-slovenské království, ale sloužil, a věděl, že jako první by měl jít jeho nejmladší člověk.


  Potom se svezl další a pak další.


   



  *


   



  Grecko za sebou zase slyšel dusot kroků, ale ignoroval ho. Se Zárubou táhli Knapse mezi sebou a jako tři odsouzenci před popravou si na ochozu stoupli v brýlích, ploutvích a s kyslíkovými bombami.


  „Připraveni?“ zeptal se Záruba.


  „Ne, krucinál, ale pojďme,“ řekl Knaps a dal si do pusy náustek. Rameno pořád krvácelo. Když narychlo změnili plán, dohodli se, že Knaps prostě doplave ke břehu a najde pomoc, a on se Zárubou poplavou ke druhé lodi, protože jsou nezranění a Knaps byl nejméně zkušený potápěč. Grecko jen doufal, že se kvůli zranění a morfiu neutopí, ale neměli s tím co dělat. Kdyby tu zůstal, byli by mrtví všichni, a to doopravdy.


  „Raz, dva… tři.“ Na Zárubův pokyn všichni tři skočili do vody.


  Bylo to přesně, jak Grecko očekával, voda byla studená i přes neopren.


   



  *


   



  Reuter doběhl na ochoz a v matném světle mezi molem a trupem lodi viděl zpěněnou, zvířenou vodu.


  Napadlo ho tam střílet, ale tím by se okamžitě odhalili. Střílet mezi palubami a přepážkami byla jedna věc, tady by ho ale slyšeli i za tohohle silného větru. Musejí je najít nějak jinak a…


  Teď se ozvala střelba. V první chvíli ho ovládl závan zuřivosti, že si někdo dovolil začít střílet bez rozkazu, ale potom si všiml, že zbraní je mnohem víc.


  „Na palubu!“ rozkázal svým lidem.


   



  *


   



  Nadporučík Marcus Wilmes se dostal k okraji letové paluby po tom, co absolvoval osmnáct metrů šplhem. První družstvo jeho čety se už před ním vyhouplo ke schůdkům a dostalo se na palubu, a záhy se ozvala střelba. Používali lana a závěsné háky, které stříleli z harpun. Jako v nějakém špatném pirátském filmu z Barrandova.


  Wilmes pořád nemohl uvěřit, že tak obrovská skupina Němců – jeho krajanů – opravdu učinila takový šílený akt zrady. Proč, proboha? Průměrný Němec se v Česko-slovenském království měl mnohem lépe než třeba v Bavorské republice či Hesenském kurfiřství.


  Wilmes tyto fanatiky nedokázal pochopit. On byl Němec, dokonce rodák z Drážďan, jeho předci přišli ze zatopené části Německa. Velel jednotce složené z osmdesáti procent z Čechů, jeho zástupce byl ze Znojma, velitel prvního družstva byl Maďar a radista Polák.


  Nepochopil to. Ale pochopil, co musí udělat, stejně jako to chápali ostatní mariňáci, viděl jim to na tvářích, když se oblékali do neoprenů. Ti sabotéři byli škodná, a škodná se musela zničit.


  Přehoupl se přes palubu, shodil dýchací přístroj a ploutve a z nepromokavého vaku vytáhl samopal.


  „Tak za mnou!“


  Celou letovou a hangárovou palubu Blaníku zaplnily oddíly mariňáků, kteří se vynořovali z vody.


  Ve druhé vlně se k lodi blížily gumové čluny. To Wilmes věděl, ale teď se soustředil na škodnou před sebou.


  Paluba Blaníku se proměnila ve válečnou zónu.


   



  *


   



  Pavel Grecko plaval pod hladinou skrz temnou vodu. Jediný jasný zvuk byl jeho vlastní dech. Jen chabé světlo baterky, kterou spolu se Zárubou měli, jim napomáhalo zorientovat se.


  Před chvílí opustili Knapse, který se vydal ke břehu, nadopovaný a raněný. Grecko doufal, že se dostane v pořádku do bezpečí, ale nemohl si dovolit na to teď myslet.


  Konečně se objevili pod Květoslavou a Grecko se překvapením málem utopil.


  Spodní podpalubní vrata Květoslavy byla otevřená a Grecko bezpečně poznal ponorku.


  Celý plán nepřítele mu konečně secvakl dohromady.


  Přemýšlel, že každému dobrému plánovači musí být jasné, že pravděpodobnost, že se Květoslava dostane z přístavu, byla mizivá. I když se celý operační svaz lehkých sil nacházel na moři, pořád zde bylo dost malých plavidel, aby loď bez problémů dostihly.


  Jenže to Rusové při své preciznosti a nemilosrdnosti do plánování započítali. Květoslava se nepotřebuje dostat daleko, jen za hranice přístavu, respektive za protiponorkové sítě. Potom se ponorka odpojí a odpluje, zatímco námořnictvo a letectvo zničí Květoslavu, nebudou mít na vybranou. A tak si všichni budou myslet, že loď byla zastavena a cenný radar zničen, aby se nedostal do rukou nepříteli. Nikdo se nedozví o ponorce, která unikne.


  Tohle byla nová informace. Urgentní informace. I když je Knaps varuje, loď se dostane pryč.


  Ponorka se dostane pryč.


  Grecko se rozhodl, kývl na Zárubu a ten se na něj jen tázavě díval. Rukou dal signál naznačující odpálení světlice.


  Grecko přikývl a zamířili k hladině.


  Jakmile se několikrát nadechl vzduchu, který nebyl z bomby – nemohl si pomoct –, sáhl do nepromokavého pouzdra a vytáhl signální pistoli. Držel ji opatrně nad vodou, aby se nenamočila, a vystřelil k obloze.


  Nečekal na ozáření oblohy, znovu se potopil. Až pod vodou Zárubovi naznačil, kam by měli plout. Poddůstojník nebyl nadšený, ale odevzdaně ho následoval.


   



  *


   



  „Další světlice!“ zvolal Špaček. „Přímo nad Květoslavou!“


  Exner si přiložil dalekohled k očím. „Proboha, vy jste snad měla pravdu, paní Grecková.“


  Taťána jen přikývla, útroby jí zase svírala nepříjemná úzkost, která s ní byla celý den.


  Pavel vystřelil světlici, Pavel je někde tam.
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  Přidejte se k námořnictvu, procestujete svět na nejmodernějších lodích světa.


  – Z náborového plakátu Česko-slovenského námořnictva.


   



  Přidejte se k armádě, profesionální voják získá špičkové vzdělání a naučí se spoustu dovedností i pro život po vojně!


  – Z náborového plakátu Česko-slovenské armády.


   



  Přidejte se k letectvu, naučíme vás pilotovat nejmodernější letadla a budeme financovat vaše studium na univerzitě.


  – Z náborového plakátu Česko-slovenského letectva.


   



  Bereme jenom ty nejlepší. Pokud jsi jen ukňouraný utřinos, co se schovává u maminky, tak k nám nelez!


  – Z náborového plakátu Česko-slovenské námořní pěchoty.


   



   



  Vojtěch Knaps se potácel po molu, kyslíkové bomby odhodil spolu s ploutvemi a brýlemi, a teď jen kráčel k plotu, kapala z něj voda a byla mu zima, příšerná zima. Zároveň se cítil hodně uvolněně a spokojeně. Věděl, že to dělá morfium, a vlastně mu to bylo jedno.


  Dva vojáci střežící bránu k němu vyběhli, někde za ním byla slyšet střelba. Ten zvuk poznal dobře.


  „Co se děje? Kdo jste? Kde jste se tu vzal!“ chrlil na něj jeden otázky.


  „Jsem Vojtěch Knaps, Královská zpravodajská služba,“ zahrabal pod neoprenem a vytáhl z vnitřní kapsy kartičku. „Musím okamžitě mluvit s někým zodpovědným, tím myslím s někým, kdo má zodpovědnost… no, to je jedno. Ta loď za mnou, ta, co není letadlová, je v držení teroristů, nebo prostě nepřátel. A chystají se na ni přemístit kradený radar.“


  Mávl rukou k lodi, jen jako by dával najevo, odkud se nejlépe kradou radary.


  To už byl ale jeden z vojáků v telefonní budce a volal. Druhý ho podpíral.


  „Pojďte do tepla, máme tam kamna.“


  „Ne, nikam nejde,“ vrátil se první voják. „Admirál Exner s ním chce okamžitě mluvit.“


   



  *


   



  „Co se to na Blaníku děje?“ ptal se kapitán třetího ranku Jurij Aleksandrovič Ljubimov. Vylezl na palubu Květoslavy, i když ho kapitán Hannigen varoval, ať zůstane dole, ale bylo mu to jedno. V té tmě nikdo jeho uniformu – kterou si odmítal sundat – nespatří. A i kdyby, stejně za chvíli budou muset vyplout.


  „Střílí se tam,“ řekl Kurt Hannigen. „Museli je odhalit mnohem dřív, než se čekalo.“


  „Co radar?“


  „Máme na palubě anténu, magnetron, čekáme na zbytek…“


  „Máme ale to nejdůležitější,“ řekl Ljubimov věcně. Hannigen přikývl. Neochotně.


  Jistě, ví moc dobře, kam tím mířím a proč se na to ptám, a nelíbí se mu představa, že mu nařídím nechat kamarády ve zbrani opuštěné. Ale všichni sloužíme carovi, ten nám dává rozkazy.


  „Vyplujte,“ nařídil. „Přerušte nakládání, máme důležité části, ty, ze kterých naši lidé dokážou vytvořit stejný kompaktní model pro naše válečné lodě.“


  Chvíli si myslel, že se Hannigen bude hádat, že se rozpomene, že on je de facto kapitán, poté co původního kapitána zabil. Naštěstí si byl až moc dobře vědom, kdo je na tomhle dvorku větší pes. V konečném důsledku to byla ruská operace a Němci jako on sloužili k jejímu plnění jen jako užitečný nástroj.


  „Můžeme vyplout do deseti minut,“ řekl nakonec.


  „Tak se do toho pusťte.“


   



  *


   



  Německý strojník nestihl ani vykřiknout, když ho Záruba přetáhl po hlavě kyslíkovou bombou.


  Paluba s podpalubními vraty naštěstí byla velká a podél lodních šroubů ponorky se vyšplhali nahoru. Většina námořníků byla nejspíš o palubu výš; dohlíželi na jeřáb, který něco nakládal do ponorky.


  Žádné něco, prostě tam cpe kusy radaru.


  Grecko chtěl něco poznamenat, ale přehlušilo ho vrčení motorů.


  „To nešlo z ponorky,“ řekl Záruba. „Nahazují motory.“


  Grecko se rychle poškrábal na hlavě. „Co s těmi motory můžeme provést?“


  „Jak to myslíte?“


  „Jak můžeme tu loď zastavit?“


  Záruba s odpovědí chvíli čekal, ale nakonec přikývl, jako kdyby sám sobě schválil nějaký plán. Grecko chápal, že to není nic jednoduchého. Byli dva, v neoprenech a s malými pistolkami, a ve strojovně bude nejspíš nejvíc lidí z celé lodi, tam se jen tak neprostřílejí.


  „Něco by tu bylo – to, čeho se bojí každý námořník.“


  Vzal Grecka ke skříňce označené červeným křížem a vytáhl velkou lékárničku. Uvnitř byla spousta menších krabiček a balíčků. Úplně na dně ležely dvě láhve s bezbarvou tekutinou.


  Záruba jednu odšpuntoval a přičichl si. „Ano, to je ono. Z Moravy. Námořníci si to vždycky schovávají sem.“


  Grecko přiklekl k ležícímu Němci a prohledal ho. Měl u sebe jak kousek kapesníku, tak zapalovač.


  Další pokyn dávat nemusel. Nebylo třeba.


   



  *


   



  Námořník Jakub Korel seděl na můstku na zemi poblíž krvavé louže, objímal si rukama kolena a třásl se, zatímco Guderian a pár dalších něco pokřikovali v němčině.


  Na palubě se střílelo, věděl to. Nejspíš zahájili útok, když jim Korel sám do telefonu prozradil, kolik jich tu je a že obsadili loď. Odhodlal se k odvážnému činu.


  Teď ho to ale bude stát život. Seděl tu jako myška a občas doufal, že Guderian zapomene, že tu je, ale byla to jen planá naděje. Nakonec se svými kumpány odejde, pokusí se utéct nebo se připojí k boji, zatím se však spokojil s tím, že rozbil jedno okno na můstku a ostřeloval palubu. Jednou ale odejde, a než to udělá, otočí se k němu a téměř mimochodem mu vpálí kulku mezi oči.


  Korel to viděl před očima naprosto přesně. Takhle to dopadne. To bude konec jeho jednadvacetileté životní pouti.


  Měl by se pohnout, měl by vstát a potichu zmizet, všichni Němci se soustředili na dění na palubě. Ale jak by mohl, když…


  Nakonec se pomalu zvedl a začal se přikrčeně krást k druhému průlezu z můstku, třeba se mu to podaří, třeba…


  „Stůj.“


  Guderian se k němu otočil, téměř mimochodem, ledabyle. Tenhle chlap dělal s takovou přirozeností všechno, ať už to bylo vydávání rozkazů, nebo zabíjení lidí. Teď s tou samou lhostejností sledoval jeho, pistolí mířil zhruba jeho směrem.


  Teď to přijde. Zabijou ho. Nakonec to asi musel risknout, umřel by tak jako tak, možná jen o pár minut později.


  Tak dělej, povzbudil Guderiana v duchu. Konečně se mu přestaly třást nohy. Skonči to.


  Guderian se ale podíval někam za něj. Najednou ho úplně ignoroval, potom něco zavolal německy.


  Korel se otočil také a vytřeštil oči. Na velké betonové molo vedle Blaníku vjelo několik velkých hasičských aut, všechna s nataženými žebříky, které mířily na loď.


  Vlastně ne, nemířily jen na loď, všechny mířily na ostrov.


  Všechny mířily na něj.


  „Scheisse,“ ozvalo se za ním. Korel stihl jen vykřiknout a rychle se přikrčit, když žebřík prorazil okno můstku.


  Zasypaly ho střepy, v podřepu si držel ruce kolem hlavy a křičel.


  Čekal, kdy to koupí, střelba začala, a on se snažil vměstnat do největšího koutku na můstku, ale nešlo to. Jen si tiskl hlavu, křičel a zavíral oči.


  A potom najednou střelba na můstku ustala. Jediné výstřely byly slyšet dál na palubě.


  Někdo ho vzal za paži a zvedl. Roztřeseně otevřel oči.


  „Jste v pořádku, námořníku? Slyšíte mě?“


  Byl to voják, v uniformě armády. Nebo to byl možná speciální oddíl četnictva? Korel by teď nepoznal ani krále Tomáše, kdyby k němu přišel.


  „A… asi ano,“ zakoktal.


  Voják mu přestal věnovat pozornost a se strohým „zůstaňte tady“ se od něj odvrátil. Po žebříku na můstek lezli další a další vojáci a pokračovali do útrob lodi.


  Korel si dovolil jediný pohled na palubu. Německého dělníka tam neviděl skoro žádného, většinu zabírali muži v neoprenech a černých overalech, kteří vylezli na palubu z vody. A odněkud viděl vybíhat další námořníky.


  Znovu si kecl na zem a rozplakal se.


   



  *


   



  „Zastavit palbu!“ štěkl nadporučík Wilmes. Němečtí dělníci před nimi začali houfně odhazovat zbraně. Přemýšlel, jestli je definitivně zlomila přesila, nebo fakt, že z druhé strany od mola odřízly hasičské vozy únikovou cestu.


  Nebo to, že se na ně vykašlali spojenci.


  Hasičské vozy překvapily i samotného Wilmese, nikdo o něčem podobném nemluvil. Byla pravda, že dostávat se na palubu po lávkách mezi lodí a molem bylo nebezpečné, na místě teroristů by to byla první věc, kterou by zaminoval. A hlavně hasičské vozy, jejichž žebříky narazí do lodi, měly jistý… bombastický efekt.


  Lidé, slézající po žebřících na palubu, nebyli mariňáci, Wilmes to odhadoval na policejní sbor, asi zásahovou jednotku doplněnou o vojáky.


  „Praporčíku Tongráci, vezměte si to na starost a zajistěte je,“ nařídil. „Radisto, připravte se na přijetí naší druhé roty.“


  „Druhá rota nedorazí, pane nadporučíku,“ řekl radista Lelewel, „poslali je jinam.“


  „Jinam? A kam, proboha?“


   



  *


   



  Ljubimov jen sledoval, jak na Blaník najela hasičská auta, a byl rád, že Květoslava se už dala do pohybu. Loď vycouvala od mola a teď ji kormidelník zkušeně otáčel. Hannigen na něj nepochybně dohlížel, ale všechno to byli profesionálové.


  Musíme obdivovat německou preciznost, pomyslel si, ale potom znovu zachmuřeně mrkl na Blaník. Ale už ne jejich schopnost vyhrávat, tu historicky nemají.


  Národ, který dal vzniknout největším evropským říším, se teď plazí v jednom království před nějakými Čechy a Slováky a kolem nich je pár malinkatých státečků, které ani nikomu nestojí za řeč.


  Ljubimov je asi spíš litoval než cokoliv jiného.


  Z úvah ho vytrhla rána a potom málem upadl, jak Květoslava začala zpomalovat. Z podpalubí slyšel křik.


  Hannigen nejspíš už na můstku řešil, co se děje, ale Ljubimov byl strojovně blíž a tenhle náraz určitě přišel ze strojovny.


  „Feuer!“ slyšel nějaký hlas. „Feuer.“


  Ljubimov se rozběhl do podpalubí. Sešplhal po žebříku podél velkých, stále otevřených vrat. Dole byla vidět hladina vody a na ní jeho ponorka. Kvůli ní Květoslava ale nemohla plout tak rychle jako normálně. Když máte otevřené dno a z něj trčí ponorka, nemůžete moc svištět na vlnách.


  Ljubimov doběhl chodbami do strojovny; většina lodí tohoto typu měla v konstrukci dvě paralelní dlouhé chodby, mezi nimiž byla strojovna, a tahle nebyla výjimkou. Viděl další námořníky, jak běží s ním, ale to už před sebou spatřil šlehající plameny.


  Ve strojovně zuřil požár.


  „Uhaste to! Uhaste to!“ křičel někdo.


  Tři námořníci už táhli hadici, ale ze strojovny vyšlehl oheň jako fouknutí rozzlobeného draka a jeden ze strojníků se ocitl v plamenech, další na něj házel plášť.


  Ljubimov ignoroval nešťastníkovy nářky, ignoroval i snahu námořníků bojovat s požárem, věděl, že jich je tam víc než dost a on by jim jen překážel, ale také viděl, že strojovna je celá v plamenech, cítil, že loď už úplně zastavila.


  A dobře věděl, že tohle nebyla nehoda.


  Musejí odpojit ponorku, je třeba loď opustit a zkusit štěstí, nějak se dostat přes protiponorkové zábrany kolem přístavu.


  Ale nemělo smysl se o tom zmiňovat Němcům, většina jeho ruských námořníků byla na palubě ponorky. Prostě se tam vrátí a odpojí se. Nemají času nazbyt. Strojovnu neopraví dost rychle na to, aby mohla Květoslava uprchnout.


  Ljubimov se rozběhl a někde na palubě uslyšel střelbu.


  Ano, ať už tu strojovnu zapálil kdokoli, jen tak neutekl, Němci po něm jdou. A to bylo dobře, odláká pozornost.


  Teď musí jen uvolnit jeřáb.


   



  *


   



  Grecko dvakrát vystřelil, kulky z jeho čezety splynuly skoro v jeden výstřel a jejich pronásledovatel padl k zemi.


  Další ale byl hned za ním, po něm dvakrát vystřelil Záruba, ale minul. Grecko vypálil potřetí. Nebyl si jistý, jestli muže zabil, ale určitě jej zranil.


  Společně zalezli do skladiště; mělo výhodu, mohli se v něm bránit. Nevýhodou bylo, že si Grecko nebyl jistý, že z něj vede cesta ven.


  Najednou to na něj začalo všechno doléhat. Byl na hořící lodi v mokrém neoprenu, odříznutý od všeho, a v zásobníku mu zbývaly čtyři rány.


  Nic víc neměl. Nic víc mít nebude.


  Skončí to tady? Grecko už se dávno zbavil naivních představ, že je dobrý způsob, jak zemřít. Jednou to prostě přijde. Děti po sobě nezanechá. Jen Taťánu…


  Snažil se na to nemyslet, nesměl, ale nemohl si pomoct.


  „Takhle jste si večerní službu asi nepředstavoval,“ řekl Zárubovi ve snaze zahnat chmury.


  „Ne, to ne.“ Mladý poddůstojník si zkontroloval zásobník. Byla to malá čezeta CZ 35, kterou vzal Němci na palubě Blaníku. „Takhle ne. Mám dvě rány.“


  „Já čtyři, takže šest.“ Grecko se nadechl. Nemělo smysl dodávat nějaké kecy. „Tak počkáme.“


  Čekali. Čekali, až přijdou další, pronásledovalo je dost mužů. Viděli, že Záruba hodil dvě láhve s carovým koktejlem, jak se tomu říkalo, na důležitá místa ve strojovně, zatímco ho Grecko kryl.


  Slyšel střelbu, ale ta nepřicházela z chodby před skladem.


  Potom uslyšel hlas, který zněl jako Boží hněv. Přicházel z amplionu a musela ho slyšet půlka Drážďan.


  „Lodi Květoslava, lodi Květoslava, okamžitě se vzdejte a připravte se na nalodění, jste obklíčeni. Lodi Květoslava, okamžitě se vzdejte a připravte se na nalodění!“


   



  *


   



  „Odpojte ponorku, odpojte ponorku!“ křičel Ljubimov, když se z vody na palubu draly desítky ozbrojených potápěčů. Někteří Němci a Rusové se pokusili o odpor, ale všichni střelci byli rychle umlčeni.


  Loď se otřásala a Ljubimov nemusel nic vidět, aby mu bylo jasné, že ke Květoslavě přirážejí čluny. A z nich se na palubu derou další vojáci nebo mariňáci.


  Vyběhl po lávce k ponorce, ze které na něj mával jeden z jeho mužů. Než ale doběhl, ucítil výstřel. Jen jeden, jakoby izolovaný a jasnější než všechen ten hluk a chaos okolo.


  Prudká rána do zad. Bolest, ztráta rovnováhy. Pád.


  Jurij Ljubimov byl mrtvý, ještě než jeho tělo dopadlo na hladinu.


   



  *


   



  Kurt Hannigen viděl, jak ruský kapitán padl do vody, a také viděl, jak se dva jeho muži snažili vyběhnout do protiútoku a oba byli roztrháni dávkou ze samopalu.


  Za ním šlehaly ze strojovny plameny.


  Hannigen věděl, že by se měl zachovat čestně, přiložit si pistoli k hlavě a skoncovat to. Jako dávní pruští bojovníci, o kterých tolik slýchával.


  Jenže to nedokázal.


  Pozvedl pistoli, potom ji zahodil a dal ruce nad hlavu.


  Jeho námořníci následovali jeho příkladu.


   



  *


   



  Kapitán David Hartman se cítil jako kurátor muzea, který převzal vzácnou sbírku od zasloužilého kolegy a hned ji rozbil.


  Když procházel po letové palubě, bylo mu jasné, že opravy Blaníku v docích se protáhnou. Také to ale mohlo být horší, mnohem horší.


  Na jedné části paluby seděli zajatci. Přežilo jich asi patnáct, seděli na zemi pod dohledem mariňáků. Brzy je začnou odvádět z paluby.


  Hartmanův další pohled byl namířený na ostrov. Radar chyběl a spousta materiálů byla poničená, někteří fanatici se rozhodli loď poškodit co nejvíc. Oprava se skutečně protáhne. A ještě mnohem horší to nebylo jen díky včasné reakci jedné ženy a muže, kteří zburcovali celý přístav, každý svým vlastním způsobem.


  Mohl by se cítit nemístně, protože velkou roli v tom všem hrál bývalý kapitán Blaníku, ale to už ho netrápilo.


  Celý den bylo jasné a krásné počasí. Teď se na přístav zase snášely první kapky jemného deště. Hartman to vnímal spíš jako osvěžení než cokoli jiného.


  Vstoupil na můstek, kde mezi střepy a krví našel mladého námořníka. Seděl na podlaze, objímal si nohy a lehce se pohupoval, možná se i třásl.


  Když ho spatřil, okamžitě vyskočil na nohy, i když ne tak rychle, jak asi chtěl, nohy mu zdřevěněly.


  „Pane… pane kapitáne, radista 1. třídy Korel se hlásí!“


  „Pohov, Korele.“ Hartman se usmál. „My už jsme spolu mluvili, že?“


  „A… ano, pane kapitáne.“


  Hartman sledoval toho zbídačeného, vyjukaného mladíka a uznale přikývl. „Dobrá práce.“


   



  *


   



  „Takže je po všem?“ zeptala se Taťána na molu a sledovala, jak z Blaníku odvádějí průvod zajatců. Kapky deště jí stékaly po vojenském kabátu, který jí půjčili na velitelství.


  Vedle ní stáli kapitán Melichar a admirál Exner. Potkala tu i Knapse, ale toho odvezli do nemocnice. Nejspíš se z toho dostane. Ale dva průstřely v paži, které se dostaly do kontaktu se slanou vodou, nebyly žádnou maličkostí. Stejně jako jím nebylo lehké předávkování morfiem.


  Exner si odkašlal. „Vypadá to, že je po všem. Škody na Blaníku budeme muset teprve odhadnout, ale… ano, je po všem. A naši lidé na Květoslavě oznámili, že zajistili součástky radaru nepoškozené. A s nimi i celou ruskou ponorku.“


  Melichar se rozzářil. „V to jsem ani nedoufal.“


  „To nikdo z nás,“ ujistil je Exner a se vší vážností se podíval na Taťánu. „A za to vděčíme vám, paní Grecková. Zareagovala jste rychle, zburcovala jste nás všechny a dostala z Brühla, co se chystá. Samozřejmě pomohlo i to, že na Květoslavě někdo zapálil strojovnu a my ji mohli obsadit.“


  Taťána věděla, že nákladní loď sabotoval Pavel, a také věděla, že by se na ni nedostali včas, kdyby na její popud hned druhá vlna potápěčů a člunů s vojáky nezamířila právě na Květoslavu.


  Jedna otázka ale zůstala pořád nezodpovězena.


  „A na Květoslavě,“ zeptala se opatrně, „našli Pavla?“


  Exner se usmál asi nejvřeleji, jak ho zažila. Měl výraz oblíbeného strýčka. „Váš manžel je v pořádku, paní Grecková. Ale můžete se ho zeptat sama.“ Pokynul kamsi doleva a Taťána spatřila, jak se k nim blíží skupina člunů z Květoslavy.


  Bylo jí jasné, že tam je, ještě než vystoupil ze člunu a došel k ní.


  A potom stáli proti sobě. On v neoprenu, ona ve vojenském kabátu, pod kterým měla pořád košili mrtvého Lagerfeldta a montérky, na nohou střevíce do společnosti. Musel na ně být zajímavý pohled. Taťáně to blesklo hlavou, ale jen na chvíli.


  „Pavle…“


  Víc ze sebe nedostala. Skončili v objetí. Nedošlo k žádnému vášnivému polibku, k žádnému mluvení. Prostě tam stáli, objímali se, dotekem se ujišťovali, že ten druhý je v pořádku. Dopadaly na ně kapky deště a Taťána věděla, že všechno je opravdu v nejlepším pořádku.
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  Stále ještě není jasné, jaký byl rozsah útoku sabotérů z večera 23. března. Podle zpráv byla lehce poškozena letadlová loď Blaník a nákladní loď Květoslava. K národnosti útočníků se zatím oficiální místa nevyjádřila, ale objevují se spekulace, že šlo o německé extremisty napojené na hnutí nazývané Blut und Eisen a podporované ruskou zpravodajskou službou.


  – Hlas království, 25. března 1948.


   



   



  „Prosím pozor, na nástupišti číslo pět, kolej devátá, nastupujte do rychlíku číslo 586 Saxonia ve směru Děčín, Ústí nad Labem a Praha, Richardovo nádraží. Pravidelný odjezd v šestnáct hodin dvacet tři minut.“


  „Takže je asi čas se rozloučit,“ řekl Vojtěch Knaps, zatímco staniční rozhlas začal hlásat tutéž zprávu v němčině. Grecko věděl, že bude následovat polština a nově i ruština.


  Protože v Česko-slovenském království žilo mnohem víc národů, jak jim kladl na srdce Janda. A byla to pravda, události posledních týdnů to jenom dokazovaly.


  Stejně jako dokazovaly, že většina těch národů a lidí do nich patřících je ochotná táhnout za jeden provaz a bránit své království.


  „Ano, asi ano,“ řekl za oba. S Taťánou měli cestovní šaty, zavazadla u sebe a byli připraveni vrátit se do Prahy.


  Knaps měl stále levou ruku v sádře jako memento událostí před třemi týdny. Další mementa v Drážďanech ještě chvíli zůstanou, ale situace se začala zlepšovat.


  Rozvědka spolu s policií a armádou rozbila prakticky celou síť Blut und Eisen. Získali dost zajatců a většina, v čele s velitelem vzbouřenců na Květoslavě, byla ochotná vypovídat. Dozvěděli se od nich hodně. Během posledních tří týdnů docházelo k řadám zatýkání, ale kapitán Tappert, generál Špaček i Knaps – jako nový velitel stanice Drážďany – si dávali dobrý pozor, aby to nepřipomínalo jakékoli čistky, a lidé byli zatýkáni pouze na základě výpovědí a důkazů.


  Jedním ze zatčených byl i vysoce postavený dispečer, který oné kritické noci navedl Květoslavu k molu vedle Blaníku. Další konspirátoři byli nalezeni na jiných významných postech, včetně řady vysoce postavených zaměstnanců ve skladech munice a paliva. Tam odhalili další menší skupinu Blut und Eisen, která se snažila kontaminovat palivo podobně, jako to udělali Grecko a Taťána na Islandu, až na to, že tady chtěli použít písek místo cukru.


  Tato nacionalistická organizace měla členy na vysokých místech, ale jakmile se jim Knaps a jeho posily z kontrarozvědky dostali na stopu, bylo jednoduché odkrývat další a další kusy pavoučí sítě. Blut und Eisen se na takovou velkou akci připravovala léta a tvrdé jádro jejích členů se dostalo do Guderianových pracovních skupin nebo do Hannigenovy posádky na Květoslavě. Preventivně tak byla Blut und Eisen rozbita. Nepochybně někdo proklouzl a nepochybně budou německé nacionalistické tendence pokračovat – a ruský car se je bude snažit přiživovat –, ale Grecko věděl, že tihle lidé jsou opravdová menšina. Pravá většina byli ti, kteří pracovali v přístavu, kteří se nalodili na Blaník a Květoslavu, aby bránili své království.


  S ruskou komunitou v Drážďanech a českých zemích obecně to bylo ještě jednodušší. Špioni tu byli samozřejmě nadále, a určitě jich nebylo málo, ale jejich hlavní centrála a střed záškodnických aktivit byly rozbity.


  Doktora Puškina chytila hraniční hlídka u Rozvadova ještě té noci, když chtěl překročit hranice do Bavorské republiky. Na rozdíl od jiných ruských špionů, kteří ve velkém při zatčení kousali do kyanidových kapslí – podobných té, jíž Taťána zabila Lagerfeldta – Puškin usoudil, že mu car přece jen nestojí za to, aby pro něj zemřel, a tak se dohodl. Greckovi se nelíbila představa, že takový člověk unikne trestu, ale Puškin, ač jenom doktor, toho věděl dost o ruských špionážních procedurách a jeho pomoc bude užitečná při odhalování dalších spiklenců. Jako důkaz dobré vůle předal hned na začátku vyšetřovatelům jména a adresy několika špionů v Drážďanech, Děčíně i Praze.


  V ruské komunitě hrozily nějakou chvíli nepokoje, přesně jak se Janda obával, ale naštěstí to všechno zažehnal hrabě Gasnicov. Dny a týdny objížděl město a okolní vesnice i městečka, mluvil s ruskými přistěhovalci a vysvětloval jim situaci. Jeho samotného šokovala zrada Puškina a Remezové a jeho rozhořčení každý musel pochopit jako naprosto nepředstírané. Gasnicov byl možná do sebe zahleděný starší hrabě, ale Grecko udělal chybu, když ho považoval za slabocha.


  Gasnicov dštil síru, připomínal ruským přistěhovalcům, že to, co se v Drážďanech stalo, bylo přesně to, před čím z Ruska utekli. To vše zosnoval ruský car a jeho lidé; se svou chladnou precizností si spočítali, že jim jen pomůže, když budou Rusové v Drážďanech bojovat proti místním Čechům a Němcům. Dojde na masakry, boje a možná i občanskou válku. Dodal, že nikdo přece nehodlá dělat to, co car chce.


  Nejvíc emocí ale Gasnicov prožíval, když mluvil o brutální sexuální vraždě své chráněnky Anny Nikolské. To byla další hrůza, kterou napáchali s carovým požehnáním, a co hůř, nařídila to jeho jiná chráněnka. Možná to v kontextu vší té smrti byla jen jedna osoba, ale stala se symbolem – jen jiným, než car čekal. Grecko byl rád, že Gasnicov neví, že se s Puškinem dohodnou. Nejspíš by ho zabil vlastníma rukama. Stejně tak by zabil Remezovou, po které se slehla zem, ale většinu míst pro nouzový úkryt, která znala, znal i Puškin, brzy na ni spadne klec. A i kdyby ne, car jí už misi nesvěří, ruská špionážní síť v Drážďanech byla v troskách.


  Ruští dělníci si teď vzali za cíl opravit Blaník v rekordním čase. Ne proto, že by chtěli zabíjet krajany, ale protože si chtěli vyřídit účty s carem, jakkoli nepřímo.


  Grecko a Taťána zůstávali, pomáhali s pátráním a občas i se zatýkáním, dokud se situace neuklidnila. K tomu museli podstoupit i civilní ceremonii, při níž jim na palubě Blaníku admirál Exner za účasti kapitánů Hartmana a Melichara předal civilní vyznamenání námořnictva udělované civilistům, kteří pomohli hrdinským činem námořnictvu.


  Tím se z Grecka a Taťány staly trochu známé tváře, ale to tak moc nevadilo. Doma na ústředí je už čekaly pohodlné kanceláře, v nichž na nějakou dobu zmizí.


  A tak se nakonec v hotelu Königstein sbalili a v Knapsově doprovodu zamířili na odpolední vlak do Prahy.


  Panoval duben a počasí v Drážďanech se konečně zlepšovalo. Grecko měl pocit, jako by se celé město probouzelo do lepších

  časů.


  „Šťastnou cestu,“ popřál jim Knaps, když dorazili na nástupiště. Průvodčí opodál pomáhal lidem s těžkými zavazadly.


  „Zůstaneme v kontaktu,“ řekl Grecko. „Hodně štěstí. Vím, že tu máš ještě spoustu práce.“


  „Zvládneme to,“ ujistil ho Knaps. „Diviš by to tak chtěl.“


  Taťána Knapse objala a políbila ho na obě tváře. Tohle nebyla její metoda manipulování s muži, tohle myslela naprosto upřímně. Grecko to už uměl poznat a rozeznat.


  „Přijďte nás navštívit, až budete v Praze.“


  „To víte, že ano. A může to být docela brzo, Janda mě bude chtít vidět, počítám, že za pár týdnů přijedu.“


  „Tak půjdeme na pivo,“ nadhodil Grecko.


  „Nebo spíš zůstanete doma a já něco uvařím,“ přišla Taťána s jiným nápadem.


  Všichni se zasmáli. Potom už přišel čas. Nastoupili do vlaku a naposledy Knapsovi zamávali.


  Výpravčí dal pokyn. Hvízdnutí. Obří lokomotiva zapískala a vlak se rozjel.


  V dáli zapadalo slunce.
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  Spoj Saxonia je jednou z nejluxusnějších linek Královských drah, naše nejnovější vagóny zajišťují cestujícím výjimečný komfort na cestě z Drážďan až do Vídně.


  – Z informační brožury Královských drah.


   



   



  „Pane přednosto! Pane přednosto!“


  Albert Siedler byl přednostou nádraží Drážďany a tato práce byla po většinu času klidná, přiměřeně zajímavá, a Siedler ji v pořádku vykonával už osm let. Počítal s tím, že tu zůstane až do penze.


  Občas ale nastala krizová situace, zažil jich tady už dost, a když teď jeden z nádražních zřízenců vpadl do jeho kanceláře, bylo mu jasné, že tohle je jedna z nich.


  „Co je, Frede?“ zeptal se a už stál na nohou.


  „Pane přednosto… prosím, honem, pojďte!“


  Frederik na nic nečekal a otočil se. Siedler kráčel za ním a děs v mladíkových očích mu na klidu nepřidával.


  Myslel si, že se stalo něco na nástupišti, možná nějaká ženská v hysterii skočila pod vlak, ale Frederik s ním mířil do části vyhrazené zaměstnancům a tam ho zavedl do malého kumbálu, kde si uklízečky schovávaly hadry a smetáky a kam se odkládala spousta přebytečného vybavení.


  Teď do něj Siedler vstoupil a zatajil se mu dech.


  Na zemi ležela mladá žena, svázaná a jen ve spodním prádle. Celý obličej a paže měla potlučené, na obou očích monokl, ústa s rozraženým rtem měla ucpaná velkým kapesníkem. V očích výraz nepříčetné, animální hrůzy.


  „Pro boha svatého!“


  Siedler se mýlil, něco takového ještě neviděl. Byl ze staré školy a k té nejposlednější uklízečce se choval zdvořile až dvorně. Představa, že by tohle někdo udělal ženě, jakékoli ženě, ho naplňovala hrůzou.


  „Proč jste ji takhle nechal?!“ zavrčel, když se trochu vzpamatoval.


  „Běžel jsem hned pro vás,“ blekotal mladík. „Lekl jsem se. Famke jsem poslal pro deku!“


  To už do kumbálu vběhla další žena, Famke, jedna ze zaměstnankyň. Když uviděla dívku, vykřikla a přikryla si ústa.


  Siedler usoudil, že jí bude muset pomoct on. Přiklekl k ní, dívka se nejprve odtáhla, lekla se, ale něco v Siedlerově tváři ji asi přimělo mu věřit.


  Určitě byla znásilněná. Která zrůda tohle udělala? Že by ta samá, co zabila tu Rusku? Ale tu už chytili.


  Vytáhl dívce roubík. Okamžitě začala kašlat a potom nekontrolovatelně plakat. Siedler jí rozvázal ruce a nohy a Famke přes ni hodila deku.


  „Jen klid, dítě, už je dobře, nikdo ti neublíží,“ konejšil ji, zatímco se dívka křečovitě chvěla. „Zavoláme policii. Kdo ti to udělal? Co byl zač?“


  Dívka se jen klepala. Siedler si najednou uvědomil, že ji už musel vidět.


  „Ty… pracuješ na železnici?“


  Trhaně přikývla. „Jsem… Anežka Moravcová… je mi dvacet… let. Pracuju ve vlaku. Jsem… číšnice a někdy taky loupu brambory. V jídelním voze…“


  „Kdo ti to udělal? Kdo ti ublížil? Vím, že je to pro tebe těžké, ale on tě…“


  Anežka se opět trhaně pohnula. Tentokrát zavrtěla hlavou. „Jen mě mlátila… a potom mi svlékla uniformu.“


  „Ona? Tohle udělala žena?“


  Siedlerův vnitřní džentlmen a kavalír se při té představě bouřil.


  „Ano… žena. Zmlátila mě, svlékla a svázala.“


  „Kde pracuješ?“ zeptal se.


  „V jídelním voze… mezi Prahou a Drážďanama.“


  Siedler se zhluboka nadechl. Vlak do Prahy odjel před hodinou. Žádný personál jim nechyběl.


   



  *


   



  „Děkujeme, bylo to výborné,“ řekl Pavel Grecko, když číšník odnášel talíře. Slunce už skoro zapadlo a Taťána si s ním pochutnávala na domácí kachně s knedlíkem a červeným zelím. Dnešní specialita.


  „Děkuji,“ řekl číšník úslužně. „Smím vám nabídnout kávu?“


  Taťána přikývla a Pavel jim za oba objednal. Číšník spokojeně odešel.


  Taťánu napadlo, jestli neslyšel o jejich činnosti v Drážďanech. Nebo jestli nedostal echo od Knapse či Jandy, aby jim poskytl dobrý servis.


  Proč ne, koneckonců, plat jim stejně nezvednou.


  Zasmála se. Pavel si toho všiml. „Copak?“


  „Ale nic, jen si říkám, jestli nás naše pověst nepředchází.“


  „O tom pochybuji. Vidíš tu snad dav našich fanoušků?“


  Ukázal kolem sebe. Jídelní vůz byl poloprázdný, jen na opačném konci seděl robustní obchodní cestující a četl si Království dnes.


  „Dobrá, tak asi nepředchází. Vlastně mě napadlo něco jiného.“ Podíval se z okna na ubíhající krajinu osvětlenou červánky.


  „A co?“ vybídl ji její muž.


  „Jde o to, že… já nevím. Chtěla jsem se přidat…“ vzpomněla si, že o své práci na veřejnosti nesmí mluvit tak otevřeně, „…k naší firmě. Po tom, co se mi stalo, jsem chtěla prostě pracovat s tebou jako tenkrát na Islandu. A splnilo se mi to, pracujeme společně. Pořád přemýšlím, jestli jsem opravdu jedna z party…“ znovu se podívala z okna. Pavel vzal její ruku do dlaně.


  „O co jde?“


  „No… skoro všechny ženské u nás v kanceláři – až na pár starých panen – se chovají, jako by ta práce bylo jen něco dočasného, mladistvé dobrodružství, které vlastně není důležité a je to jen pro pobavení, než si najdou chlapa a založí rodinu. No a já to tak nevnímám, beru to… prostě to chci dělat. Chci být s tebou, ale i kdybychom… spolu nebyli… bych to dělala. A nevím proč, prostě to je moje práce. Nechtěla bych opakovat, co jsem zažila v Drážďanech, ale… myslím, že tohle je to, co chci dělat, něco, co je důležité, a vím, že jsem v tom dobrá. Ale zároveň mám takový hloupý pocit. Jako že je špatně, že to chci dělat, pořád se ozývá moje výchova, idea, že jako žena mám sedět doma a starat se o děti…“


  Pavel se k ní natáhl a políbil ji. „Taky jsem měl pochybnosti. Ne kvůli tobě, ale prostě to na mě doléhalo. Dělám tohle řemeslo déle než ty. Chápu to, někdy to nechci dělat, ale když to nedělám… nedovedu si představit, co bych dělal jiného.“


  Přikývla. „Já vím, takže… asi jsme spokojeni?“


  „Asi ano. A vlastně jsem ti chtěl říct…“


  Zarazil se, když před ně číšnice postavila dva šálky s kávou. Tahle nebyla tak vlezlá a úslužná jako hlavní číšník, to Taťánu potěšilo.


  Znovu pohled na červánky. Pocitu nepřístojnosti se nemohla jen tak zbavit, byl silnější než předtím. Možná proto, že tehdy truchlila nad ztrátou možnosti stát se matkou a potom se zotavovala a potom nadávala na kancelářskou práci, která byla přece jen považována za „ženskou“, ale teď, když byla v terénu…


  Zarazila se. Něco ji udeřilo do nosu. Byla tu vůně kávy, krásná vůně kávy, ale ještě něco, něco známého, co jí v hlavě spustilo tichý poplach.


  Vůně. Voňavka. Parfém.


  Chantilly.


  Pavel si přiložil šálek k ústům. Čas se pro Taťánu zpomalil, podívala se na něj a v hlavě se jí přehrála poznámka od Bohdana Arnošta, která z něj vypadla na střelnici.


  Pistole nejsou zbraň pro ženskou. Jen se podívej do historie. Jedy, otrávené pití nebo jídlo, to byly vždycky ženské zbraně.


  „Nepij to!“ zaječela a mávnutím ruky vyrazila Pavlovi šálek z ruky.


  Roztříštil se o podlahu, hnědá horká tekutina se rozlétla na všechny strany jako gejzír.


  Pavel překvapením ucukl. Taťána už byla na nohou a otočila se k barovému pultu.


  „Ani hnout, ty svině!“ ozvalo se před ní.


  Stála tam, měla pistoli v ruce. Na sobě uniformu číšnice, vlasy si ostříhala nakrátko a obarvila načerno, ale nebylo pochyb, byla to ona.


  Alice Remezová.


  Pán s novinami něco zaječel a dal se na útěk na opačnou stranu vagonu. Hlavní číšník se nejspíš krčil pod pultem, Taťána slyšela přidušené sténání.


  Víc se ale soustředila na Remezovou. Stála tam, v tvrdých očích měla novou emoci.


  Pokud by šlo šílenství považovat za emoci.


  „Tak tady jsi,“ začala jí tykat. „My tě hledali po celých Drážďanech, usoudili jsme, že jsi někam zalezla, a ty místo toho napochoduješ přímo před nás. To není moc chytré!“


  „Drž hubu!“ Remezová zamrkala na Taťánu a pak i na Pavla, který seděl za ní. Také měl zvednuté ruce, ale Taťána ho částečně kryla tělem.


  Bylo jí jasné, že její muž přemýšlí, jak z téhle šlamastyky ven. Stejně jako on věděl, že na něco podobného myslí i ona.


  A Remezová je ještě nezabila. Když jí selhalo otrávené pití, chtěla mluvit. To ona milovala.


  „Takže teď pracuješ pro Královské dráhy?“


  „Drž hubu!“ opakovala ruská agentka.


  „Kde jsi ji vzala? Zabilas nějakou nebohou holku?“


  „Nezabila. Bude žít a šířit hrůzu z toho, co jí udělala oddaná carova služebnice!“


  No jistě, ona obecenstvo milovala.


  „Takže ze slavné náčelnice špionské buňky je nula, která svlíká stevardky? To nebude mít car radost.“


  „Drž hubu!“ Remezová se teď skoro třásla s prstem na spoušti. „Mohla jsem mít všechno. Tituly, statky, domy, nevolníky, všechno by bylo zase moje a mé rodiny. Car mě šatil a živil skrz mého zrádného otce. Měla jsem to všechno zase dostat! Měla jsem mít zase moc! Sloužit carovi! A vy… vy jste mě zničili! Udělali jste ze mě jen další…“


  „Další kurvu, jako jsem já?“ provokovala Taťána.


  „Drž hubu! Já nejsem jako ty, nikdy nebudu jako ty! Já jsem se rozhodla být někdo.“


  „Ne, už jsme se o tom jednou bavili. Ty ses prostě rozhodla být děvka, akorát moji klienti byli slušnější než ten jeden, kterému ty děláš děvku dobrovolně.“


  Remezová neartikulovaně zavrčela, šílenství v očích sílilo. Taťána se rozhodla pro akci, rychle se odrazila a skočila šipku za stolek po své pravici.


  Remezová ji v automatickém reflexu s pistolí následovala.


  Tím se odkryl Pavel Grecko, rychlým pohybem sáhl pod sako, vytáhl pistoli a vypálil.


  Netrefil se, Remezová se pohnula moc rychle, ale kulka ji musela škrábnout na paži, protože upustila zbraň.


  Byl to malý revolver a zazvonil o podlahu tak jasně, že to přehlušilo i drncající vlak.


  Grecko byl znovu na nohou, pistoli připravenou, ale než cokoli stihl, Remezová proti němu vyrazila a s animálním výkřikem do něj vrazila jako španělský býk do pomalého toreadora.


  Pavel zavrávoral a padl na zem. V ruce Remezové se objevil malý nůž.


  To už ale Taťána vstala, byla u ní a chytila ji za loket, druhou paží jí obemkla krk.


  „Pusť to!“


  „Radši… zemřu… zabiju tě!“ soukala ze sebe její sokyně.


  Mávala nožem, ale Taťána s ním praštila o hranu stolu.


  Nůž zazvonil o podlahu.


  Remezová se s dalším výkřikem odrazila a Taťána dopadla na záda. Remezová skončila na ní. Hned z ní seskočila a popadla ležící zbraň.


  Pavel Grecko už byl na nohou, chytil ji za ruku se zbraní a začal se s ní přetahovat.


  Několikrát vystřelila, všechny rány šly mimo. Pavel měl větší sílu než ona, ale s pistolí se jen tak bezpečně prát nešlo.


  Taťána se na zemi jen převalila na břicho a podtrhla Remezové nohy.


  Ta s přidušeným výkřikem spadla, pistoli ale pořád držela a Pavel jí hned uštědřil kopanec do břicha.


  Remezová zasténala, ale pořád se přetahovala o zbraň a mlela sebou.


  Taťána se otočila k baru, vzala napůl dopitou láhev veltlínského zeleného a rozbila ji soupeřce o hlavu.


  To ji konečně složilo. Ležela na podlaze, krve z nosu a ze škrábanců a ran na hlavě z ní teklo dost a dost.


  „Zemřít… tě nenechám,“ řekla Taťána udýchaně. Vstala od bezvědomé dívky a podívala se na manžela.


  „Nikdy bych nepředpokládal, že zahodí veškerou opatrnost a šanci ukrýt se a začít znovu za… no, vlastně za pomstu. Prachobyčejnou pomstu.“


  Taťána trhaně přikývla. „Já vím. Na mě tak ale působila vždycky.“ Podívala se po Remezové. Krvácení ustávalo. „Smrt jí ale nedopřeju. Myslím si, že nejdřív by si s námi měla promluvit. Je dost zatvrzelá, ale uvidíme, co nám řekne.“


  Podívala se na manžela. Nápor adrenalinu zase vyprchával a teď ho prostě musela obejmout a políbit.


  Zase se něco stalo. A zase byli v bezpečí.


  „Co… cos mi to chtěl vlastně říct?“


  Pavel Grecko se odtáhl, podíval se na Taťánu Greckovou a potom na ležící bezvědomou ženu.


  „Chtěl jsem ti říct… vítej v tajné službě Koruny české.“




  Autorův doslov
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  Nápad na V tajné službě koruny české přišel během jízdy vlakem, která sice neprobíhala tak dramaticky jako jízda Pavla a Taťány, ale byla dlouhá a poskytovala dost času na přemýšlení.


  Vždycky jsem si uvědomoval, že mezi druhým a třetím dílem „hlavní série“ Českých zemí bude muset být v ději mezera trvající více než rok. Kdo četl Ofenzivu českých zemí, ví, že obě strany se při bojích u Švédska a v severních mořích dost vysílily. Obě mají ve výstavbě spoustu nových bitevních a letadlových lodí, ale postavit velkou loď nějaký čas trvá a vývoj války se zpomalí. Pro srovnání se můžete podívat na boje v Pacifiku v roce 1943, kdy japonská expanze byla po Guadalcanalu sice zastavena, ale Američané museli čekat, než se jim dostaví flotila, aby mohli přejít do velké ofenzivy, takže válka byla omezena na menší operace a rychlé útoky.


  K tomu mi psali čtenáři a ptali se, jestli bych nechtěl napsat samostatný špionážní příběh o Pavlu Greckovi a Taťáně Timurové. Proti tomu jsem nic neměl, sám jsem měl podobný nápad, Pavel a Taťána mi přirostli k srdci už v prvním díle. Během oné jízdy vlakem se mi příběh začal v hlavě skládat dohromady. Uvědomil jsem si, že malá špionážní epizoda je přesně to, co můžu vložit do „mezery“, během níž obě strany horečně zbrojí, a trochu se podívat na svět Českých zemí z jiného úhlu a ukázat, jak vlastně funguje Česko-slovenské království.


  Tak vznikla tahle útlá knížka pojmenovaná V tajné službě koruny české, přezdívaná fanoušky na mých stránkách jako České země 2.5.


  Pavel a Taťána se vrátí i v příští knize z hlavní linie, a jsem si jistý, že v historii Českých zemí bude místo i pro další čistě špionážní operaci.


   



   



  Jan Kotouč, září 2018
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